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PREFACE 


LEs  Ouvrages  un  homrrie  de  lettre 
tels  ) qu  ils  [oient  , ont  toujours  me^ 
rite  de  [ ejiime  . V Eve  que  de  Bifeglia 
Pompée  Sarnelli  efl  un  de  ces  hommes  ^qui 
eft  paru  de  temps  en  temps  dans  la  Repum 
blique  des  lettres  avec  quelque  produBioyt 
de  [on  efpYit  , mais  il  merita  dé  etre  efltmé 
precifement  pour  /es  deux  célébrés  livres  ^ 
gui  ont  pour  tine  la  Guide  des  Etrangers 
a PoufTol  ^ & la  Guide  des  etrangers  a 
Naples  • Parceque  il  montre  fuffifammer.t 
fa  cQgnitfon  des  anîlquitez  ^ fon  érudition  ^ 
fon  f^avoir  . Je  vous  offre  a prefent  uns 
de  ces  livres  traduit  en  François  par 
teìne  Eulifon  , a fin  que  les  Etrangers  ^ 
gui  viennent  continuellement  a voir  tes  Cu^ 
rieufîtts  a Pouffol , puijjfent  y ailet  fam 
Guide  Italienne  > 
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>%S?^ 


Della  Grotta  detta  dì  Pozzoìi, 

CAP.  I. 


^Imandafi  quefta  Grotta  dì 
Pozzoli , corae  quelia , che 
fu  fatta  per  andar  pih  co- 
modamente da  Napoli  a 
quella  Città  , ienza  im- 
pegnarli col  mare , o pure 
lenza  afcendere  il  monte. 

Autor  del  cavamento  di  quello  mon- 
te fu  un  tal  Coccejo  , uomo  illuftre  e 
ricchifììmo  ; non  lì  sa  però  s’  egli  folfe 
flato  o M.  Coccejo,  Avo  dell’ Imperado- 
re  Nerva  , o altri  , perchè  gli  Scritto- 
ri , che  ’i  citano  , non  han  lafciato  a’ 
pofleri  quella  ricordanza . Lorenzo  Scra- 
dero  nel  fuo  libro , intitolato  : Monument 
ta  Italia  , fol.  252.  dice  , che  quella 
Grotta  fu  fatta  in  quindici  giorni  per 
ordine  di  Coccejo  da  centomila  uomi- 
ni ; Pietro  Razzani  Palermitano  afferma 
elfere  Hata  opera  di  Coccejo  j Paolo 
Giovio  nella  Vita  del  Cardinal  Pompeo 
Colonna  vuole  anche  il  medefimo  j lo 
fieiio  conchiude  Leandro  Alberti  ; tan- 
to aflsraia  patiai«ate  Fraacdco  Lombar-: 

do 


F:  ..  ^ 


De  la  Grotte  appelle  de  PoufToî  • 
CHJPITR E PREMIER  . 


N 4îppeile  rette  G^citte  âe 
Pouffol  jparce  elle  a etc 
(yeuse  en  forme  ds  chemin 
nu  travers  d^une  moritagne^ 
pour  abréger  le  voyage  de 
Naples  a Pouffol  ^fans  eîre 
contraint  cTy  aller  par  mer^ 
au  de  monter  ^ de  defcendre  la  monta- 
gne  . ^ ^ 

V Auteur  à^une  fi  grande  enîreprife  s^ap^ 
pel  loi  t Cocce/ us  , homme  il  lu  fi  re  ^ & très 
fiche  , ^ui  pouvoit  etre  P un  des  Ancêtres 
de  P Empereur  Cocce/us  Nerva  : mais  les 
; Auteurs  , ^ui  en  parlent  ^ ne  expliquent 
pas  la  defjus  . Laurent  Schrader  ^ en  [on 
I livre  Monumenta  Itaîiæ  ^ dans 

; la  page  252.  que  cette  Grotte  fut  faite  en 
15.  /ours  , par  cent  mille  ouvriers  , par 
ordre  de  Coccejus  . Pierre  Razzane  Pa- 
[ lermitain  ajfure  y que  cette  Grotte  a été 
* faite  par  Cocce/us  . Paul  Jove  dans  la 
Vie  du  Cardinal  Pompée  Colonna  , dit  la 
^ meme  chofe  y atnfi  que  Leandre  Albert  , 
1 & François  Lombard  dans  fon  ouvrage  de^ 
i A a mer* 


4 Guida  delle  curtofitk 
GO  nella  fua  Opera  de’  miracoli  di  PoZ- 
zoli  ; ma  niuno  dice  , chi  quefti  fi 
fo(re_  . ^ . 

Giovanni  Villani  nella  Cronica  di  Na- 
poli al  cap,  30.  del  lib.  t.  diife,  che  que« 
fia  Grotta  foffe  opera  di  Virgilio  , il 
che  diede  motivo  al  volgo  di  tenere  , 
che  così  eccellente  opera  Virgilio  per 
arte  magica  fatta  avene  , il  che  vien 
confutato  dal  celebre  Francefco  Petrar- 
ca , al  quale  avendo  una  volta  dimanda- 
to il  Re  Roberto  , meitre  che  paffavano 
per  la  detta  Grotta  , fe  quella  opinione 
del  volgo  aveva  fondamento  veruno , e- 
gli  rirpofe  : Non  ho  mai  letto  , che  Vir- 
gilio fta  fiato  mago  y e quelle  , che  veg- 
gio intorno  , fono  vejiigia  di  ferro  y non  or- 
me dì  diavoli . 

Giovanni  Tarcagnota  nelle  lodi  di  Na- 
poli volendo  accordare  P opinione  del 
volgo  colla  Storia  ,.dice  , che  l’Impera- 
dore  Ottavio,  figliuolo  d’ Accia  , avendo 
creato  Duca  di  Napoli  Marcello  fuo  ni- 
pote , vi  coftituì  eziandio  Confolo  Vir- 
gilio Poeta  Mantovano  , al  di  cui  tempo 
dice  cffere  fiata  fatta  detta  Grotta  , e 
che  Coccejo  folfe  un  Romano  Architet- 
to dell’opera. 

Qual  folfe  quefia  Grotta  a tempo  di 
Seneca,  ne  fa  egli  menzione  nell’  ep.  58. 
del  fuo  8.  libro  . Fu  Seneca  negli  ulti- 
mi anni  d’Augufto  , e vifle  fino  oh  66. 
di  enfio  . Or  dice  egli  così  : Effendi 

io 
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merveilles  de  Pouffol  : mais  pas  un  ri 
pligue  quel  etoìt  ce  Coccejus  . 

Jean  Villani  dans  fa  Chronique  de  Naples 
au  chapitre  50.  du  premier  livre  , fait  le 
Poeîe  Virgile  tuteur  de  cet  ouvrage  y Celte 
a donné  lieu  au  menu  peuple  de  croire^  que 
Virgile  r ait  fait  par  enchantement  y mais 
le ^ fameux  François  Pétrarque  réfuta  cette 
vieille  erreur  fans  répliqué  y lors  quepa  jfant^ 
au  travers  de  cette  Grotte  avec  Rohsrt  à^An-^ 
fou  Roy  de  Naples  y ce  Roy  luy  demanda  y/k 
ropinion  vulgaire  avoli  quelque  fondamentf 
#7  répondit  :^y  Je  n’ay  Jamais  lu,  que  Vir- 
gile ait  été  Magicien , & Je  ne  vois  tout 
a reatour,que  des  marques  du  fer,qoiai 
coupc  les  pierres  de  certe  Grotte, ou  il  na 
paroit  aucune  trace  de  l’ouvrage  des  diables. 

Jean  Tarcagnote  dans  les  louanges 
Naples  y voulant  accordir  opinion  du  petiA 
pie  avec  V Hiftoire  , dit  que  P EmpiUkt 
OEiavien  Augujie  fils  d'OBavius , & d'Ac^ 
eia  y ayant  créé  Marcel  fan  Neveu  Prêteur  y 
eu  Gouverneur  de  NapÎes  , élut  aujjl  Vir- 
gile de  Mantoüe  pour  Conful  de  Peuples  ; 
& que  ce  fut  alors  yqiiùn  ouvrit  ce  magni- 
fique chemin  fouterrain  , fous  la  diteBica 
d'un  ArchiîeBe  Romain  y nommé  Coccejus . 

Si  Port  veut  (Ravoir  en  quel  état  eîoitceî* 
te  Grotte  du  tems  de  Séné  que , il  faut  lire  fon 
epitre^q.où  ti  en  fait  mention  . On  fait  y que 
Sênéque  naquit  dans  les  dernierês  années  du 
régné  d^  Augujie , O"  qdil  vécut  jusqu  ^ en  Pan- 
noe  66, de  Notre  Ssigneury  VoÎcy  ce  quii  en  dit: 

A 3 Etant 


6 DI  Pozzolly  ed  altri  luoghi . 
io  partito  da  Baja  per  venire  in  Napoli  y 
ed  avendo  paffato  un  gran  loto  di  Jìrada  y 
nuafi  che  un  altra  volta xnavìgajjì  per  ma^ 
re  y glunfi  in  ^ue/ìa  grotta  , ove  fentìi  un 
gran  caldo  , ??>  vidi  cofa  plà  lunga  y nè 
più  fafiidìofa  di  quel  carcere  , nè  cofa  pià 
ofcura  di  quelle  fauci  j di  modo  che  non 
ejfendovi  fptracolo  alcuno  y camminava  per  le 
Jieffe  tenebre  y per  le  quali  fi  farebbe  cammi'^ 
nato  fe  [offe  fiata  lucida  y perchè  ogni  ofcit~ 
yttà  farebbe  fiata  cagionata  dalla  molta 
polvere^ 

Al  preferite  queffa  Grotta  fi  feorge 
alquanta  lumìnofa  y per  eflere  dalla 
parte  di  Napoli  afta  piì;  ài  ctiuo  pat- 
tili y come  altresì  per  tifcrv'i  due  fpira- 
gii  y ì quali  prendana  il  lume  àx  due 
lati  del  mante;  dia  è lunga  344.  canne 
cioè  quello  cìi  è coperta  y ed  ampia 
così  3^  che  due  carri  incontrandofi  pof- 
ibno  comodamente  palfarc  , cofiuman- 
dofi  quando  incontrano,  per  noi  ur- 
tarfi  r un  F altro  y di  darfi  il  fegno 
in  queir  ofeurità  per  qual  lato  devono 
andare  , gridando  V uno  alla  marina  , j 
e r altro  alla  montagna . Nel  mezzo  ar 
man  fiiiiiìra  di  chi  va  a Pozzoli  evvi  i' 
una  divota  Cappella  , nella  quale  un  1 
Romita  tiene  continuamente  iarapadi  ^ 
accefe  . ^ . I 

Fu  ella  ampliata  dal  Re  Alfonfo  Pri- 
mo di  Aragona  ; ^ poi  da  D.  Pietro  di  | 

Toledo  V^icerè  del  Regno  di  Napoli  , ■ 

per 
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Etant  parti  de  Bayes  , pour  venir  a Na- 
ples ; ayant  marché  par  un  chemin  boit- 
eux , & croté  , qu’  a force  de  gliifer  , il 
me  fembloit  de  voguer  une  autre  fois  en 
mer , j’arrivay  a cette  Grotte  , ou  je  ref- 
fentis  une  grande  chaieur  : je  ne  vis  ja- 
mais chofe  plus  longue , ni  plus  ennuyeu- 
fe,que  cette  prifon,  ni  rien  de  plusobfcurj 
car  n’y  ayant  poin  de  foupirail  , je  mar- 
chois  dans  les  tenebres  ; auffi  bien  quand 
cette  Grotte  auroit  été  éclairés  , je  n’en 
aurois  pas  vu  plus  clair  , a caufe  de  la 
grande  pquffiere  , dent  1’  air  efl  rempli  , 
par  la  foule  des  paffans- 
, j^pprefent  cette  Grotte  efl  ajfez  iumineufe  fon 
entrée  du  coté deNapîes  ayant  plus  de  cent  pans 
de  hauteur  * & recevant  la  lumiere  par  deux 
foupiraux^Pun  du  coté  de  Naples  y l'autre  du  coté 
de  Poujfot  f la  longueur  dece  qui  eji  couverty 
tjl  cannes  y&  fa  largeur  fuffit  pour  le 
pajfage  de  deux  chariots  de  front  , fans  fe 
heurter  l'un  contre  l’ autre  : les  cochers  , 6^* 
charretiers  ayant  coutume , quand  ils  fe  ren- 
contrent y pour  éviter  le  choc  y de  criter  l'un  a 
la  marine, l'autre  a la  montagne.  Au. 
milieu  de  laGrotte  y du  coté  de  la  mer  yil  y 
a une  Chapelle  de  Notre  Dame  ycu  un  Het- 
mite  tient  toujours  des  lampes  allumées . 

Alphonfe  premier  Roy  d'  Aragon  fit  æ- 
grandir  cette  Grotte  ; & apres  lui  Don 
Pierre  de  Toledo  Viceroy  pour  l'  Empereur 
A 4 Char- 

* Le  pan  éft  deux  doits  moins  du  pied 
de  France. 


8 Guttia  delle  cario  fit  à 

per  r Iraperador  Carlo  V.  furono  ingran- 
dite  le  fue  fineftre  , e ridotta  in  piano  ^ 
fu  fèlicata. 

Nel  monte  apprelfo  ail’  entrar  della 
Grotta  a man  finiftra  è il  picciol  Tem- 
pio , O Sepolcro  dei  gran  Poeta  Virgilio  , 
ia  cui  defcrizione  abbiam  fatto  nel  li- 
bro delle  cofe  più  notabili  di  Napoli  - 
Hanno  errato  quei  , che  hanno  lafciato 
Scritto  elTere  il  Sepolcro  di  Virgilio 
«fcendo  dalia  Grotta  per  andare  a Poz- 
2oli , 

Il  Viceré  D.  Pietro  Antonio  d’  Ara- 
gona avendo  da  Vincenzo  Crifconio  e 
Sebaftiano  Battoli  , Medico  più  accre- 
ditato nel  fuo  governo  , fatto  diligen- 
tameate  offervare  tutti  li  bagni  , ch« 
nel  territorio  di  Pozzoii  fi  offcrvano  y 
fecîli  riftorare  con  ifpefa  di  più  di  no- 
ve mila  feudi  ; e perchè  di  quegli  pur 
di  nuovo , tra  per  la  malizia  delie  gen- 
ti , e per  l’ ingiuria  del  tempo  non  fe  ne 
perdelfe  la  memoria  , li  fe  notare  con 
li  luoghi  ove  fono,  e le  virtù,  che  han- 
no in  tre  iferizioni  , le  quali  fui  fine 
del  libro  verranno  riferite . Una  ve  n’  ha 
nell’  entrare  , che  fi  fa  alla  Grotta  , che 
tratta  de’  bagni  che  fi  trovano  prima  di 
giungere  a Pozzoii  . Un’altra  è nel  bor- 
go di  quefta  Città  , dove  fi  fa  parola  de’ 
bagni  convicini  : e la  terza  è polla  fopra 
li  Sudatori  di  Tritoli, che  parla  di  quei, 
cha  intorno  a quei  luoghi  fi  veggono  , 

Fuo- 
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Charìes  f.fìt  elargir  fes  foupiraux  , & re» 
duite  au  niveau  fon  pavé  ^ quii  fit  revetìr 
de  pierres  larges  , comme  font  pavées  les 
rues  de  Naples  • 

Sur  la  meme  Montagne^  a rentrée  de  la 
Grotte  du  coté  de  Naples  a main  gauche , il 
y a le  Mau  folce  , ou  tombeau  du  grand 
Pocte  Virgile  : f en  ay  fait  la  defcriptiot;» 
au  Hure  des'  chofes  mémorables  de  Naples  j 
ceux  y qui  ont  écrit  , que  le  tombeau  de 
Virgile  etoit  a la  fonie  de  la  Grotte  , en 
allant  aPouJfolyfe  font  lourdement  trompez. 

Le  Viceroy  Don  Pierre  Antoine  dé  Aragon 
fit  diligemment  obferver  les  bains  de  Pouffol 
par  Vincent  Qrifconio  Sebafiien  Barîoli: 
teluy*cy  eîolt  le  Médecin  le  plus  efiimê  de 
fon  îems  : il  les  fit  enfuite  réparer  y & re* 
mettre  en  bon  état  y a quoy  il  depenfa  plus 
de  neuf  mille  ecus  : & afin  qii  a r avenir 
la  mémoire  ne  s en  put  perdre  y foie  par  lin* 
fure  des  îems  ^ ou  par  la  malice  des  gens  y il 
fit  graver  des  inferiptions  fur  des  grandes 
pierres  y contenant  leurs  vertus  y & proprietez^ 
& defignanî  les  endroits  ou  ils  font  fituez^ 
Il  y a trois  de  ces  inferiptions  y dont  en  trou* 
Ter  a copie  fur  la  fin  de  ce  livre  . La  pre* 
miereefl  a l entrée  de  la  Grotte  y elle  de/ign& 
les  bains  y qu  ori  trouve  en  allant  a Pouffolm 
La  feconde  efl  faux^bourg  de  la  memeVille^ 
& fait  mention  des  Bains  y qui  font  auX> 
environs  ; & la  derniere  efl  au  defjus  des 
Grottes  y qu'on  appelle  Sudatoires  de  Trito- 
li, cr  marqm  In  Bains  , qui  fant  de  te 
coté  la,  A S Hors 
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Fuori  della  Grotta  fi  fcarge  un’  anti- 
ca Cappella  col  nome  di  Santa  Maria 
dell^  Idria  ^ deila  quale  il  Petrarca  fcri- 
ve  così:  Super  ìpfum  Crypte  exìtum  , bre* 
ve  , feà  devoti [fìmum  Sacellum  Divx  Ma-- 
ttx  Hydrtx  dlcàìum  ^ 

Del  Lago-  di  AgnarsO  ^ e de^  Sudatori  y o 
Fumarole  vicino  detto  Lago  ^ detti 
dì  S.  Germano  • 

C x\  P,  IL 

Uscito  dalla  fuddetta  Grotta  fi  trova 
un  bel  cammino  5 che  conduce  al 
lido  del  mare  verfo  Pozzoli  ; ma  cammi- 
nando a man  dritta  nel  mezzo  del  cam- 
mino fi  troverà  il  I.ago  a Agnano y di  for- 
ma quafi  circolare,  d'un  miglio  di  giro, 
d’  ogip  intorno  rinchiufo  da’^  monti  • Vi 
entrava^  ne’  tempi  antichi  il  mare  per 
'ina  parte  del  monte  , aperta  a forza  di 
ferro  , ond’  è , che  vi  fi  nutrivano  pefei 
infiniti  : ora  ne  produce  di  due  foli  ge- 
neri y e fi  chiamano  tenche  , e delle  an- 
guille , pefee  non  ingrato  al  palato  , 
precifamente  d’ inverilo  , più  che  d’  efta- 
te  ; oltre  che  i pefei  de’  laghi  fono  po- 
co faìutiferi  , precifamente  in  queflo  , 
ai  quale  fogliono  maturarfi  i lini  , e 
Ìa  canapa  , che  infettano  quelle  acque 
con  danno  notabile  de’  luoghi  clrcon- 
v^ìcinì  , che  fono  rendati  inabitabili 
per  r aria  imbevuta  in  tale  Cagione 
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De  Pouffol  J & autres  Weuy: . ir 
Hors  de  la  Grotte  on  voit  une  ancienne 
Chapelle  de  Notre  Dame  ^ dite  de  /’Hidria, 
dont  Pétrarque  fait  mention  en  ces  mots  • 

! Super  ipfum  Criptæ  cxitum  , breve  , fcd 
devoîifïîmum  Sacellum  Div^  Mariæ  Hy- 
. driæ  dicatum  . 

Du  Lac  d’Agnan^,  & des  ctüves,&  fu- 
maroles  près  Jfc  dit  Lac , appellecs 
de  S^t  Germain^ 

CHAPITRE  JL 

A La  [ortie  de  la  Grotte  on  trouve  a 
main  gauche  un  beau  chemin  ^ qui  con- 
duit droit  a la  mer  , pat  le  quel  on  va  a 
Pouf[ol  y mais  marchant  vers  la  main  droi- 
te , on  rencontre  a ta  moitié  du  chemin  le 
Lac  d’Agnane, forme  prefque  circulaire^ 
& d'un  mille  de  tour*  Il  eji  tout  entourré 
I de  coteaux  : autrefois  la  mtr  y entrolt  d'un 
coté  , par  ou  on  avoit  fait  une  ouverture  a 
la  montagne  a force  de  bras  : de  la  vient^ 
que  ce  Lac  nourriffott  quantité  de  bon  poif^» 
fon  y mais  a prefent  il  n'y  en  a que  de  2. 
feules  efpeces  ^quon  appelle  des  tanches 
cvgtiillesy  qui  font  d'un  goût  fort  agréable^ 
paniculUrement  durant  l'hiver;  car  pour  Tor* 
dinaire  le  poijfon  de  Lac  nefl  pas  forîfain^ 
& beaucoup  moins  l'etê  en-celuy  cy  , ou  l'on 
fait  croupir  le  lin  ^ & le  chanvre  , pour  le  faire 
meurir:  ce  qui  infere  les  eauxy  & caufe  le  mau- 
vais air  aux  environs  ^ qui  font  deshabitez, 
A 6 Pour 


12  GuicU  delle  cmïofttk 
dalla  mala  qualità  delie  medefime  . Per 
maturarvi  lì  canapi  e lini  fi  paga  fei 
carlini  per  carro  , grana  dieciaffettc  per 
falma  di  cavallo  , e grana  dieci  per  ial- 
ma  d’ afino  , e tutto  ciò  rendeva  circa 
2500.  feudi  l’anno  i de’ quali  li  tre  quar- 
ti in  circa  andava  a PP.  Gefuiti  , gli  al- 
tri ad  altri  particolari.. 

Vicino  al  Iago  fonc%  i Sudatorj  di  5’. 
Germano  . E'  una  came^^  a volta  , fiotto 
della  quale  dal  fiuolo^ejdifìimi  vapori 
folfurei  efalaao  , che  in  un  fiubko  fanno 
abbondantemente  fiudare  chi  vi  entra  ; e 
perciò  fono  giudicati  utiliffimi  coatra  i 
mali  della  podagra  delle  gotte  , e del- 
le ulceri  intericri  , e de’ dolori  freddi  ì 
alleviano -il  corpo  , rifiorano  i langui- 
di » e fono  a molte  altre  infermità  pro- 
fittevoli . Sono  detti  di  S.  Germano  , 
per  lo  avvenimento  raccontato  da  S. 
Gregorio  Papà  nel  4.  libro  de'  fitoi  mo- 
rali dialoghi  , ove  così  dice  .•  Emendo 
Ancor  io  giovinetto  e laico  , udii  raccon- 
tare da'  miei  maggiori  , che  Eafquafìo 
Diacono  di  quePta  Santa  Sede  Apojìoli- 
ca  era  flato  un  uomo  di  molta  fantitee  , 
gran  Limoftniere  , Padre  de'  poveri  , ed 
umilifflmo  . Or  molto  tempo  dopo  la 
morte  di  ìui  , fu  ordinato  da’ Medici  a 
Germano  Vefeovo  di  Capova  , che  pi- 
gliale i bagni  di  Agnano  , per  benefi- 
cio della  fua  corporal  falute  . ( chiama 
&.  Gregorio  quefii  bagni  h thermie 
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Four  y faite  rneunt  le  Un  ^ & te  chanvre 
an  paye  fix  carlins  pour  chaque  chariot  y dix^ 
fept  grains  pour  la  charge  d'un  cheval  ; di)ê 
pour  aile  d'un  ane . Ce  qui  fait  i^oo.ecue 
de  rente  ^ dont  les  tf*o}s  quarts  appartenojent 
aux  Peres  Je/uiîes  y l'autre  a des  particuliers» 
Proche  de  ce  Lac  il  y a des  eîüyes  na^ 
tutelles  , qu  on  appelle  les  Sudâtoircs  de 
Saint  Germain.  Cefi  une  chambre  couver^ 
te  en  voûte:  ceux qui  y entrent  , [entent 
à'  abord  une'  grande  chaleur  y qui  procede 
des  vapeurs  fulphurêes  de  la  terre  : on  y 
fût  beaucoup  y & cela  efl  fort  utile  pour 
ceux  ^ qui  ont  la  geute  , €5*  des  ulcérés  in* 
îerieures  : Les  corps  les  plus  exténuez  , & 
langui jf ans  y prennent  de  nouvelles  forces  . 
Enfin  ce  lieu  efl  utile  a plufieurs  fortes 
d' infirmitez  . On  les  appelle  les  ctüves  de 
Saint  Germain  9 a caufe  d' un  evenement 
rapporté  par  Saint  Grégoire  Pape  au  4,  li- 
vre de  fcs  dialogues  moraux  , ou  il  dit  / 
Dans  le  tems  que  j’etois  encore  fort  jeu- 
Ee,  & laïque,  J’entendis  racconter  a mes 
parens,  que  Pafeafe  Diacre  du  Saint  Siégé 
Apoftoîique  avoit  été  durant  fa  vie  un 
homme  dune  grande  fainteté,  fort  chari- 
table, pere  des  pauvres,  & très  humble> 
Long  tems  apres  fa  mort , les^Medectns  or- 
donnèrent  a Germain  Evêque  de  Capcüe  ^ 
de  prendre  les  Bains  d'  Agnane  , pour  re^ 
îablir  fa  fantê  . ( Saint  Grégoire  appelle 
ces  Bains  in  Thermis  angularibus  ) V E- 
itsque  y étant  entré  y y appetcuî  pajeh^fe  ^ 
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gngularibus  ) Entrato  il  fudetto  Ve- 
fcovo  nell’  accennato  luogo  , trovò  , 
che  il  mentovato  Pafquafio  fe  ne  flava 
ne’  fudetti  bagni  , per  la  qual  cofa  ebbe 
un  gran  timore  ; ma  fattofi  animo  gli 
dimandò  , che  cofa  mai  quivi  facelfe 
uom  così  grande  ? a cui  Pafquafio  rifpo- 
fà  : Non  per  altro  fon'  io  flato  diputato 
» flare  in  queflo  luogo  penale  , fe  non  per- 
chè io  tenni  le  partì  di  Lorenzo  contra 
Simmaco  nel  Pontefìcato  / ma  vi  /congiu- 
ro ^ che  voi  preghiate  Dio  per  me  ; ed  allo- 
ra conofcerete  ejfer  voi  flato  ejfaudito,  quan- 
do facendo  voi  qui  ritorno  , non  mi  vi  tre:- 
vacete  . Il  che  avvenne  dopo  non  molti 
dì  . Fu  grave  la  colpa  di  Pafquafio  , che 
dopo  ricevuto  Simmaco  nel  Sinodo  per 
Pontefice  Romano,  non  avelfe  voluto  ob, 
bedirgli  ; ma  degno  di  perdono  divenne, 
pentendofene  in  morte  , come  nota  egre- 
giamente l’ Erainentiffimo  Baronio. 


Della  Grotta  del  Cane  . 
C A P.  III. 


/^Irca  cento  paffi  lungi  da’  detti  Su- 
datori  prefTo  al  lago  è una  picelo* 
liffima  Grotta  alla  falda  del  monte,  lun- 
ga quattordeci  palmi  , larga  fei  , ed  alta 
fette  , chiamata  comunemente  la  Grotta 
de’  Cani , a caufa  che  con  queflo  anima- 
le più  toflo  che  eoa  altri  fuol  farli 
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(rroMu  del  Cane 


De  Pojfuol  ^ & âutres  lieux.  15^ 
dont  H eut  grande  peur  ; mats  s\îant  rafjuré^ 
il  lui  demanda  ce  gu  un  fi  grand  homme  que 
lui  ^ faifoit  en  ce  lieu  ta  . Pafchafe  lut  re-» 
pondit  : Je  ne  fuis  detenu  en  ce  lieu  de 
peines  » que  pour  ^avoîr  fuivi  le  parti  de 
Laurent  , qui  difputoit  le  Pontificat^  au 
Pape  Symmaque  ; mais  je  vous  conjure 
de  prier  Dieu  pour  moy,  & vous  connoi^ 
trez  d’avoir  été  exaucé,  quand  retournant 
icjr,  vous  ne  m’y  trouverez  plus  . Ce  qui 
arriva  peu  de  jours  aptes  ; le  péché  de  Pa- 
fchafe eîott  grand  y parceque  apres  avoir  re* 
counu  Symmaque  pour  Pontife  Romain  dans 
le  Synode  , il  refufa  enfuit e de  lui  obéir  ; 
nean-moins  il  devin  digne  de  pardon  par  le 
repeniit  qu  ìi  en  témoigna  a la  mort , comme  le 
remarque  excellemment  le  Cardinal  Baronius  t 

De  la  Grotte  du  Chien. 

CH  A P.  IIL 

ENvlron  cent  pas  loin  des  Etuves  de  Saint 
J Germain  y il  y a au  bas  du  coteau  , 
& au  rivage^  du  Lac  une  Grotte  y ou  caver* 
ne  fort  peu  profonde  car  elle  n a que  14. 

; pans  de  longeur  , fix  de  largeur  y & fepc 
! de  hauteur.  On  ï appelle  à""  ordinaire  /j  Grot- 
te du  Chien,  a caufe  qu  en  fe  fert  de  cet 
animal  plutôt  y que  êü  un  autre  pour  faire 
P expérience  du  merveilleux  effet  de  cette 
{ grotte  y qui  efï  de  faire  mourir  quelque  a-::- 
'ma!  que  ce  fetî  y pour  peu  de  îems  qu  il  y 

de^ 


tó.  Guida  delle  eurtojìtd 
r cfperienza  de’  fuoi  maravigiiofi  effet- 
ti : E perchè  entrandovi  qualfivoglia 
animale  per  la  peftifera  efalazione  del- 
le mofcte  fubito  vi  muore  ; , e la  ca- 
gione fi  è,  che  quivi  dall’intimo  del 
fa.'ffo  efcono  fpiriti  caldiffirai  , li  quali 
condenfandofi  poi  vengono  per  lo  gran 
calore  a convertirli  in  acqua  , e fe 
ne  veggono  ie  gocciole  , che  dilìillano 
dalla  volta  dell’  antro  , che  appaiono  ri- 
fplendenti  a chi  le  mira  di  fuori  . Suol 
farli  la  fperienza  co’  cani  , eh’  effendo 
ivi  tenuti  per  forza  colla  tetta  nel  fuo- 
lo  , a capo  di  circa  ^n  minuto  d’  ora 
flrordifeono  , e fon  pretto  a morire  ; ma 
portati  fubito  nel  lago  , che  non  è più 
che  quindici  patti  dittante  , il  fenfa 
perduto  ricuperano  ; ma  fe  molto  l’ani- 
male vi  dimora  , rimane  affatto-  ettinto  , 
nè  tutta  r acqua  del  lago  può  rifufei- 
tr.rlo  . Fa  menzione  di  quella  Grotta 
Plinio  liù.  3.  cap,  ÇÇ.  ove  dice  ; 
fp'ìracula  vacant  , aUi  charoneas  jcrobts 
ntortìferum  fpìrstum  exhalantes  , Carlo 
Vili.  Re  di  Francia  , prefo  il  Regno' 
di  Napoli  , e venuto  a vedere  quelle 
curiofità  , voile  farne  la  fperienza  com 
un  afino  , il  quale  in  breve  fpazio  di 
tempo  vi  morì  . D.  Pietro  di  Toledc 
Viceré  del  Regno  ancor’  egli  volle  fa- 
re quella  fperienza  con  due  Schiavi  , li 
quali  vide  morire  tutti  in  un  tempo 
/i’  20.  Novembre-  deli’  anno  1094, 

r Al- 
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demeure^  Cet  effet /uprencnt  procede  desex^ 
halaifons  ptftiféres ^ou  plutôt  des  efprits 
fenicaux  gu  on  appelle  en  Italien  Mofcte , gui 
exalent  de  la  terre  : & le  caufe^  pour  la  quelle 
ils  font  fi  mortels^  efi  J gue  du  plus  profond 
du  rocher  J gui  forme  cette  grotte^  il  fort  des 
tfprits  très  chauds , gui  fe  condenfent , & puis 
fe  refondent  en  goûtes  d^ eaux  par  la  granda 
chaleur  ; comme  on  le  voit  par  les  gouteSy 
gtie  la  voûte  de  cet  antre  difiilley&  guipa^ 
rosffent  luifantes  a ceux^gui  les  regardent  de  de^^ 
hors  . On  a donc  coutume  dfen  faire  fexpC’* 
fience  fur  un  chien  ^gu'un  homme  y fait  en- 
trer par  force  y étant  affis  fur  fes  talons  y& 
ayant  la  tote  ehvêiy  Û tient  le  chien  par  le 
cou  y & lui  met  le  mufeau  contre  la  terre, 
dans  uns  minute  de  teins  ce  pauvres  animal 
devient  tout  étourdi  y Ù*  les  memòres  s’ ahban^ 
donnent  y comme  ///  et  oh  prêt  de  mourir  y 
comme  cela  arriverost  y fi  V on  ne  le  porroit 
bien  vite  dans  le  Lac  y gui  ne  fl  qua  quinze 
pas  de  la  y ou  la  fraîcheur  de  Peau  le  remit 
dans  Pefpace  de  quel  gués  minutes.  Mais  fi 
Inanimai  refioh  dans  la  grotte  quelque  temSy 
il  mourroit  effeEltvemtnt  y & toute  Peau  di^ 
Lac  ne  le  pourrit  refufeiter  , Pline  fait  men^ 
tien  de  cette  grotte  3.  livre  de  fon  hiftoire 
chap.99.  ou  il  dit  : Alii  fpiracula  vocant , alii 
charoneas  ferobes  mortiferüm  fpiritum  exha^ 
lantes.  CharlesVLILRoy  deFrance  apres  avoir 
conquis  U Royaume  de  Naples  y étant  venu  en 
ce  lieu  pour  voir  ces  curieu/itez  y en  voulut  faire 
f expérience  fut  un  ans  y qui  y mourut  en  peu 


1 8 Dì  Pczzoìi , ed  eltrl  luoghi  ■. 
r Altezza  di  Criftiano  Luigi  fratello 
del  Signor  Margravio  Elettore  di- Bran- 
deburgo  , per  fodisfare  la  fua  curio- 
llìà  , fe  portare  due  cani  , uno  ne  vi- 
dero affatto  morire  , ed  un  altro  col 
pronto  rimedio  dell’  acqua  vicina  ria- 
verli . Altre  fiate  fi  fono  fitte  limi- 
li efperienze  con  anitre  , ranocchie  , 
ed  altri  animali  , che  fempre  vi  foa 
morti . 

In  quello  luogo  niedefimamente  fi 
fa  un’  altra  efperienza  , la  quale  molte 
velie  fi  è veduta  , cioè  , pigliandoli 
una  facelìa.  accefa  , e calandoli  giù  in 
quell’  antro  , oltre  al  fegno  prefitfo 
fmorzarfi  alfatto  y ed  il  fumo  non  al- 
trimente  andare  in  alto  , ma  baffo  per 
lo  fuolo  all’  aria  aperta  ricorrere  • 
Quando  fi  fparano  archibugi  in  quella 
grotta  , radendo  la  fuperficie  della  ter- 
ra , òv'e  la  forza  dell’  efalazieni  è nella 
sfera  della  propria  attività , non  pigliano 
fuoco  in  modo  alcuno  » 

Il  Signor  di  Viilamont  ne’  fuoi  viag- 
gi ftampati  in  Parigi  nell’  anno  1Ó09. 
racconta  una  notabile  ftoria  del  tenor 
feguente  : Sono  da  quìndeci  , 0 venti  an- 
ni y che  il  Sig.  de  Tournony  ricco  Signore 
Francefe  , ebbe  ardire  di  prendervi  una 
pìcciola  pietra  , me  cafeò  jfubito  dentro  , 
donde  fu  prontamente  cavato  fuori  , e por- 
tato a bag  narlo  nel  lago  y F acqua  del  quale 
gli  fece  ritornare  un  poco  gli  f piriti  , non- 


De  Poffuol  ^ & autres  lUux. 
temps  • Don  Pierre  de  Tcdede  étant  Vi- 
ceroy  de  Naples^  voulut  aujfi  faire  cette 
efperience  fur  deux  efclaves  ^ qu  il  vit  mou- 
rir dans  le  meme  tems.  Novembre  1694»- 

Son  Alteffe  Monftgneur  Chrétien  Lovis 
frere  de  Monfeigneur  le  Margrave  EîeBsur 
de  Brandebourg  , y fit  mettre  deux  chiens , 
un  desquels  y mourut  r autre  ayant  été 
aujfitot  porté  dans  le  Lac  ^ il  reprit  fies  #/- 
prit  ^ fl  fit  auffi  la  meme  epreuve  fur  des 
canards  ^ des  Grenouilles  ^ & autres  animaux^ 
On  fait  encore  une  autre  expérience  avec 
un  flambeau-  allumé  y qu^  on  y fait  paffierenle 
baiifant  contre  terre  y,  ou  étant  elevé  de  la 
hauteur  à^un  pan  y non  fiuiement  - ha  flamme 
feiànt  y.  mais  encore  h lumignon  ^ & la  fu* 
mée  cefie  en  meme  îerns  fans  s'eUverq  mais 
fs  faifant  un  chemin  par  al  le  U a la  htm  te  ut 
d'euri  pan  audejfus  de  la  terre  y elle  fort  hors 
de  la  grotte  y & fe  difiips  au  grand  air  * 
Quand! on  tire  des  armes  a feu  dans  cette  grot* 
te  y en  fri fant  la  fupsrfi, de  ou  h venin  des 
exh  al  ai  fions  y qui  en  fortent  efi  dans  la  fphere 
de  fon  aBivité  yV  amorce  ne  prend  point  feu. 
Le  Sieur  de  Villemont  y dans  fon  voyage 
imprimé  a Parts  ! an  1609.  raperîe  rhtjioire 
fuivantSy  qui  ejlfort  remarquable  : llydidit 
il  quinze,  ou  vingt  ans^  que Monfieur  de 
Tournon , riche  Seigneur  de  France  entre- 
prit d’y  prendre  fcuiement  une  petite  pier- 
re, mais  il  tomba  incontinent  de  dans,  d où 
il  fut  promptement  retiré  dehors , & porté 
meme  baigner  dans  le  lac  ^Teau  du  quel  le 
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dimeno  morì  poco  dopo  . lo  credo  , che  iér-» 
darono  troppo  a*^dar^li  ajuto  , ovvero  j che 
fuffe  per  cafììgo  Divino  per  ta  fua  troppo 
grande  temerità  * lo  non  faprei  dire  donde 
ciò  proviene  ^ fe  non  è da*  vapori  violenti 
mortali  , ^uali  e f cono  fotti  Intente  da*  luo^ 
ghì  fottertanei  , dove  fono  rinchiufe  minier 
re  di  folfo  e alarne  , le  quali  fubito  im^ 
pedi/ cono  il  re f pira  , che  refia  /affocato  y fe 
non  [i  ritira  prontamente  y e fi  bagna  nel 
lago  y il  quale  fa  ritornare  gli  [piriti  y e 
ferve  di  controveleno  a quejìe  efalazioni  in^ 
fernali  • Del  rtjìo  y fe  voi  coyìfulerate  da 
vicino  [ acqua  di  qvejìo  lago  y la  vedrete 
hcllire  in  alcuni  luoghi  , ma  nel  tocco  ella 
è fredda, 

A 7.  Giiigno  i6gg.  con  una  vipera 
vi  andò  a pofla  il  dottiffimo  Signor  Fe- 
derico de  Roftgaard  , Gentiluomo  Dane-^ 
fe  : quella  in  fette  minuti  morì  , nè  da- 
va piu  fegno  alcuno  di  vita  ; portata 
nel  lago  non  folo  riufcitò  , ma  prefe  tal 
vigore  e forza  , che  ftiede  nella  grotta 
un'ora  e quarto  prima  <11  morire. 

Circa  venti  paffi  più  lontano  fi  vede 
bollire  T acqua  nel  Lago  , come  fe  fuflfe 
in  un  caldaio  fui  fuoco  . Benché  quando 
V andò  il  Signor  Principe  di  Brande- 
burg  , quivi  oflcrvaffe  y ch^  effendo  man- 
cata r acqua  del  Lago  per  più  di  quin- 
deci  paffi  intorno  , non  ifcorgevafi  più 
il  folito  bollore  y clfcndovi  poi  andati 
gli  Emiaentiffimi  Signori  Cardinali 


Guidi  dis  eurìeujìtez  zi 
fit  retourner  quelque  peu  en  fes  efprîts , tou- 
tefois il  mourut  bien  tot  apres  j je  crois, 
qu  ils  avojent  trop  tardé  a luy  donner  fe- 
cours  , ou  bien  que  ce  fut  par  une  puni- 
tion divine , pour  fa  trop  grande  téméri- 
té. Je  ne  favrois  dire  d’ou  procede  cela, 
fi  ce  n’  eft  des  vapeurs  violentes , & mor- 
telles, qui  fortent  fubtilement  des  lieux  fou- 
terrains,  ou  font  enfermées  les  mines  de 
foufre , & d’ alun , les  quelles  laifilfent  fi 
promptement  la  refpiration , qu’elle  demeu- 
re fuffoquée  a l’ infiant , fi  on  n’eft  retiré 
de  la  auflitot , & baigné  dans  le  Lac,  qui 
fait  revenir  les  efprits,  & fcrt  de  contre- 
poiflbn  a cette  exhalaifon  infernale  , & 
charonienne . Au  furplus  fi  vous  confide- 
rez  de  près  l’eau  de  ce  Lac , vous  la  ver- 
rez beuillonner  en  quelques  endroits , mais 
a l’ attouchement  elle  eft  froide . 

^ 7.  du  mois  de  Juin  de  l' année  l égg, 
Monfitur  Federic  de  Rojigaard  Gentilhomme 
Danois , y alla  exprès  voulant  faire  une  prou- 
ve avec  une  vipere.  Cette  vipere  en  fept  mi- 
nutes de  tems  ne  montra  plus  aucune  marque 
de  vie  , mais  portée  dans  le  Lac  y non  feule^ 
ment  elle  revint  en  fon  premier  état  ^ •mais 
prit  tant  de  force  , que  reportée  une  feconde 
fois  dans  la  grotte , elle  rtfifla  une  heure  & 
un  quart  avant  de  mourir . 

Environ  vingt  pas  plus  avant^on  voit  houUlir 
Veau  dans  le  Lac , comme  fi  elle  etoit  dans  une 
chaudière^  fur  le  feu  ; mais  quand  y alla  le  Sei- 
gneur Prime  de  BrnndehHrgf  H cbferva  yque 
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' Di  Pozzoliy  ed  altri  luoghi. 
Orfini  , Carafa  , Otteboni  , Cantelmi  , 
Giudice  , uniti  con  molti  Cavalieri  Na- 
poletani a’ 2.  di  Gennaio  del  1695.  vide- 
ro , che  nel  medefiroo  ftato  continuava  ; 
effendovi  dipoi  più  volte  ritornate  al- 
tre perfone  , olTervarono  , che  di  bel 
nuovo  crefeiuta  l’ acqua  , -vedeafi  pur  co- 
rre prima  il  folito  bollore  , ma  nel 
toccarla  non  avea  niuno  calore  ; non 
fi  fa  donde  ciò  può  provenire  , fe  non 
da  vapori  fotterranei  , che  efalano  in 
^uefti  luoghi . 

Lafeiandofi  a delira  il  Lago  , ed  a fi- 
niftra  la  ftrada  , che  conduce  a Pozzoli  , 
feorgefi  verfo  Occidente  il  monte  , det- 
to Secco  , d’ onde  fempre  efee  il  fumo  , 
ed  ove  non  fono  nè  fiori  , nè  uccelli  . 
Alla  radice  di  quello  monte  featurifee 
un’acqua,  che  dal  bollore  è detta  Bolla., 
ed  è sì  calda  la  terra  , che  facendovi  un 
folfo  , e riempiendolo  d’  acqua  fredda  , 
fubito  fi  fcalda  , e riceve  virtù  di  folfo  , 
11  bagno  di  quella  Bolla  mirabilmente 
giova  a tutti  i dolori  del  capo  e delle 
giunture  : per  le  piaghe,  e per  la  rogna; 
è utile  parimente  agli  occhi  , avendo  el- 
la millura  di  nitro  e di  rame  , e s’ acco- 
lla al  quarto  grado  di  caldezza  : oggi  da’ 
paefani  fi  chiama  f acqua^  de' pifciarellt  . 

Degli  jìjlruni . 

Verfo  Settentrione  mezzo  miglio  dal 
lago  fono  gli  jflrum  , luogo  tra’ monti, 
ouafi  nello  fpazio  di  fei  miglia  rinchiu- 

fo. 
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r eau  du  Lacs^etoit  retirée  environ  quinze  pas 
tout  a l' entour  ^ & le  lieu  ou  elle  boulllonnolt 
etuit  fec  : ce  qui  continuait  encore  le  deuxieme 
du  mois  de  Janvier  \ 6q<.^quanày  alUremMef^ 
peurs  les  Cardinaux  Urfmi , Carafa , Ottoboni 
Cantelml  de  Giudice  en  compagnie  de  plu^ 
fleurs  Princes  ^ & Segneurs  Napolitains  : On  a 
ob ferve  depuis  plufieurs  fois  j que  /’  eau  etolt  re* 
tournée  dans  fon  premier  etat^&  qidelle  y bouiU 
lonnoit  comme  auparavant  5 mais  en  la  touchant 
elle  n^etoit nullement  chaude»  Je  ne  fcaisdl*  oà 
cela  procede , fî  ce  nefi  de  vapeurs  fouterraines  ^ 
qui  exhalent  dans  ces  endroits^ 

Laiffant  le  Lac  a la  droite  ^ & a la  gauche  le 
chemin^  qui  conduit  a Peu  fol  ^ on  aperçoit  du 
cote  de  r Occident  la  Montagne  fcche  ^ d' ou 
il  fort  continuellement  de  la  fumée  & où  fon 
ne  voit  ni  herbe  ni  fleurs  ^ ni  otfeax  *Aubas 
cette  Montagne  il  fort  un  ruijjeau , dont 
r eau  efl  fi  chaude  , qu  on  f appelle  Bolla  ^ 
a caufe  de  cela»  La  terre  des  environs  efl  fi 
chaude^  qu^  en  y creufant  un  fojfe  5 & le  rem* 
plijfant  d' eau  froide  , elle  f échauffé  df  abord , 
reçoit  la  vertu  du  foufre  » Le  bain  de  cette 
eaueji  fort  faluîaire  pour  toutes  les  douleur  fole 
îete  y & des  jointures  ^ pour  les  playes  , peur 
la  galle  , & elle  eji  auffi  utile  pour  les  yeux 
étant  metéede  ntîre  de  cuivre  • Elle  s^  ap^ 
proche  du  quatrième  degré  de  chaleur  , les  poy* 
fans  êf  alentour  f appellent  feau  du  pifciarelli . 

Environ  500.  pas  du  Lac  A gnane  ^ vers 
le  Septentrion  , il  y a un  petit  pais  5 envi* 
tonné  de  montagnes , qui  a bien  fix  milhs  de 
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fo  , tra’^uali  , è un’  ameniffitna  valle  a 
modo  d’ anfiteatro  . Sonovi  tre  laghetti  , 
e vaghe  felve  , che  nutrifcono  ogni  for- 
te di  caccia,  come  cervi  , cignali  , ed 
uccelli  di  pih  forti  ; e perciò  è caccia 
Reale  , riferbata  allora  per  lì  Viceré  , e 
un  tempo  alle  delizie  de’Re, che  abitava- 
no in  Napoli,  come  lo  è oggi.  Narrafi  , 
che  nel  1452.  avendo  il  Re  Alfonfo  d’ 
Aragona  maritata  la  nipote  Eleonora  con 
Federico  HI.  Imperadore  : ed  elTendo 
quelli  venuto  in  Napoli  , menollo  in 
detto  luogo  , ed  in  prefenza  di  quali 
tutta  la  nobiltà  Germana  , eh’  era  venu- 
ta coir  Imperadore  , e di  gran  numero 
di  Signori  di  Spagna , che  avean  condot- 
ta la  Spofa  , fece  fpettacolo  di  caccia  ce- 
lebratillima  , avendovi  fatto  fontane  di 
vino  d’ogni  qualità  , con  apparecchio  di 
inenfe  , ove  mangiarono  da  trenta  mila 
perfone  . Il  Fontano  nel  libro  de  magnU 
ficentìa  ragionando  di  quello  fatto,  ter- 
minò con  quello  epifonema  : Nefciam  an 
Sol  in  hoc  tnagnificemia  genere  qutdquam 
viderit  magni ficentìus . 

Il  nome  di  quello  luogo  proviene 
dall’  acque  medicali  , che  vi  fon  den- 
tro , dette  Ajhunts  dail’ Autore  de’  ha-  j 
gni  a Federico  : Àjìrana  le  chiama  Sa- 
vonarola : Struma  Ugolino  . Altri  vo- 
gliono , che  ’i  luogo  fia  detto  ^Jiurntra  . | 
dalla  caccia  degli  Allori  . Sono  dette  ac-  j 
que  Ibllgrçe  , alcune  calde  , ed  alcune  ^ 

tem*  ! 
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tour  / on  appelle  Aftruni  • G ejì  une 
delkieufe  vallèe  prefque  ronde  ^ avec  un& 
grande  foret  , & trois  lacs  . On  dirait 
d efl  un  amphithéâtre^  & ce  lieu  efl  propre^ 
pour  la  chaffe  ^ car  on  trouve  dans  ces  io  h 
quantité  de  gibier  ^ des  cerfs  ^ des  fanpliers  f, 
& de.  toutes  fortes  oiftaux  ; d e/i  peur  quojt 
cette  chaffe  efl  re  fervè  e au  Viçeroy  9 & 
trefois  elle  faifoit  les  délices  des  Rfus  de 
Naples . JL’  Hifioire  nous  apprend  ^ qu  en  léav-^ 
rJe  1452.  quand  le  Roy  Æphonfi  d"*  jir a 
maria  fa  nièce  Eleonore  avec  P Empereur  Fré- 
déric III.  cét  Empereur  étant  venu  n Ej es- 
pi es  9 fus  conduit  en  lét  endroit  y avec  la 
principale  NobJeJfe  d* .d ilemagne  , qut  faveh 
accompagné  ^ & quantité  de  Sesgnsurs  Efpa- 
gnols  ^ qui  étojent  a la  fuite  de  P hvps-atri* 
ee  fon  Epaufe . Il  s' y fit  une  chaffe  îns-ce* 
lebre,  on  y fit  des  fontaines  de  vin  ds  tou- 
tes les  fortes  : on  y drejja  des  tables  y oie 
trente  mille  perfonnes  firent  un  repas  magni- 
fique . Jovian  Pontaa  dans  fon  livre  de  ma- 
gnificentia,  parlant  de  cette  ckafifl  fplsndi- 
Ae  y conclud  fon  difeours  par  cHte  figun  : 
NefeJa  au  Sol  in  hoc  magnilicentiis  gene- 
re quidquam  viderit  magnificentius  > 

■ lieu  a pris  fon  nom  des  eaux  médicinales 
qui  y font.  V Auteur  dé  un  livre  des  Bains  ^ 
dédié  au  meme  Empereur  Frédéric  y les  appel- 
le Aftrunis . Savonarole  les  nomme  A & 

Vgoltn  Struma . Il  y en  a qui  vtule^e.y  qeéen 
appelle  ce.  lieu  Afturium  , a caufe  de  U 
des  Autours  y qui  fait  » Les  eaax  qsd  j 
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temperate  y ficchè  poffono  ne’  medicamen- 
ti cffer  bevute  . Fanno  giovamento  al 
ventricolo  : confortano  il  petto;  eccitano 
r appetito  ; fono  utili  a’  denti  , alle  gin- 
give,  alle  fauci  , alla  voce,  al  capo  , ed 
a’ catarri  j perchè  diffeccano,  e corrobora- 
no . Al  prcfente  quefti  bagni  fono  fcc» 
chi,  e coverti  di  fpine. 

Della  Solfatara , 

CA  P.  IV. 

VEduti  quelli  luoghi , fi  prende  il  cam- 
mino per  la  volta  della  montagna, 
detta  la  Solfatara  , la  quale  è difcofta  da 
Pozzoli  poco  pih  à’  un  miglio , ove  fi  ve- 
de per  efalazione  effere  fiata  aperta , c 
vuotata  la  cima  con  tanta  mifura  , come 
fe  foffe  fiata  artificialmente  cavata . Dove 
era  la  cima  del  monte  oggi  è un  piano 
di  ferma  quali  ovale,  che  ha  1246.  piedi 
di  lunghezza  , e mille  e pib  di  larghez- 
za; di  maniera  che  Tacque  piovane, non 
potendo  avere  ufeita  , muojono  in  efib  . 
Tutto  quefto  luogo  è di  materia  di  folfo, 
d’alume,  e di  vitrioIo,e  d’intorno  vi  fo- 
no molti  forami  grandi  , e piccioli  , da’ 
quali  continuamente  efee  fuori  con  gran- 
difilmo  impeto  un  fumo  sì  caldo  , che  in 
ftlcune  parti  fi  pub  dire  piti  tofio  fuoco  » 
che  vapore. 

In  uno  di  quelli  forami  , in  cui  dico- 
no, cht  U nous  fi  Ycde  U ûioima,  fat- 
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fênt  font  fcufrées^  les  unes  chaude s^&  les  autres 
îempaêeSy  en  forte  étant  prifes  en  breu^* 
vage^  elles  remédient  a plu/ieurs  infirmitez  ^ 
elles  fortifient  le  ventricule^  fortifient  la  poi-* 
trine  ^ excitent  f appétit  : elles  font  utiles 
aux  dents  ^ aux  gencives  ^ au  gojïer^Û'  meme 
a la  voix  ^ a la  tete  ^ & aux  catane  s y car 
elles  àef sèchent  fortifient  o A prefentces 

hains  font  fans  eau  , 0^  couverts  d'épines  • 

De  !a  Soufrière* 

C H A P.  IV. 

A Près  avoir  và  , & contemple  tous  ces 
lieux  y on  prend  le  chemin  du  coti  de 
la  Montagne  de  la  Soufrière  y qui  n eji  guère 
plus  d un  mil  loin  de  Pouffol . On  voit  bteny 
que  la  pointe  de  cette  Montagne  efi  abai/ôêcy 
la  cà  elle  était  j il  y à a prefent  une  pro-* 
fondeur  y qui  femlle  avoir  été  faite  par  arti* 
fice  : Cela  a fait  une  plaine  prefque  de  ferme 
ovale  y qui  a 124Ó.  pieds  de  longueur  ^ O* 
plus  de  mil  de  largeur:  cette  plaine  eft  eteu- 
fée  vers  le  centre  y ce  qui  fait  y que  ïeau  de 
pluye  y refie  y & y croupit  y n ayant  aucun 
canal  pour  écouler  . T ont  ce  lieu  eji  de  ma- 
titre  de  foufre  y d' alun  y & de  vitricl  y on  y 
voit  quantité  de  trous  grands  , O"  petits  , 
d*  cù  il  fort  continuellement  une  fumée  fi 
chaude  y qd  en  quelques  endroits  on  peut  di^ 
re  y que  défi  plutôt  du  feu  y quune  vapeur . 

Nous  fourrâmes  une  tpée  dans  un  de  ces 
^rous  d CH  il  fçrtoit  la  plus  fumée  , 
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tifi  la  prova  con  una  fpao’a , la  quale  in 
vece  d’ ufcirne  rovente  , ne  fu  cavata  ba- 
gnata foUmente  di  gocciole  folfuree  , e 
fìoftovi  carta,  ed  un  poco  di  legno  , non 
Ìì  confumorno.  Vi  è chi  ha  offervato , che 
quelle  fumarole  non  fono  Tempre  nella 
ftelfa  forza  , mentre  una  delie  principali 
jssr  molti  anni  era  ceffata. 

■ Nel  fine  della  pianura  fi  trovava  una 
gran  foffa  , tutta  piena  d’acqua  nera  , e 
bollente  , la  quale  ( coma  dicono  ) fole- 
va  mutar  luogo  , ed  alle  volte  mandava 
à bollori  più  di  dicci  palmi  in  alto  , ed 
era  di  tanta  potenza,  che  fpolpava  la  car- 
ne dall’  oifa  : oggi  quella  non  fi  vede 
più , e vi  fi  fono  fatte  artificialmente  al- 
cune pifeine , par  ricevere  l’acqua  piova- 
na, dalla  quale  poi  ne  cavano  i’alume  in 
grand’  abbondanza  . Sono  anche  intorno 
quella  pianerà  e per  io  monte  moltiffi- 
irsc  folfctte  , dalie  quali  cfala  un  fumo 
foifureo  aliimiKofo  , di  fale  armoniaco  , 
e d’altri  miserali  , che  i aoiiri  Medici 
dimeno  falutifere  a’  merbi  freddi  ed 
«midi  : C^uato  fumo  applicato  a gii  oc- 
chi , a gli  orecchi  , èd  a gli  altri  mem- 
tri  con  alcuni  Æromenti , mailifica  i ner- 
vi , rifehiara  la  villa  , rJiiftena  le  lagri- 
lete,  toglie  i dolori  del  capo,  e dello  fto- 
tnsco  , feconda  le  donne  uerili  , leva  le 
febbri , che  vengono  con  rigore , c porga 
il  corpo  infetto  della  fcabie. 

Perche  » guanto  i col- 
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fui  pâtoit  la  nuit  comme  une  flamme  {ace 
qu  on  dit)(^  apret  avmr  retiré  cette  epée  y 
au  lieu  d*  etre  enrouillée  y comme  nous  pen^ 
fions  qu  elle  dut  etre  , nous  la  trouvâmes, 
feulement  mouHlée  , comme  fi  elle  eut  été 
trempée  dans  une  eau  foufrée  : y ayant  mis, 
du  papier  y O*  du  bois  y ils  ne  s* y con  fom* 
mirent  point.  Il  y a qui  a ob  fervè  ^ que  cef 
fumer  oies  ne  font  toujours  dans  le  mima 
état  y car  une  des  puncipâUs  etoit  il  y te 
beaucoup  des  ans  ceffée  . 

Au  lotit,  delà  plaine  yil  y avoJt  un. grand 
fojjê  y plein  deau  noire  y bouillante  y ieqîtullt 
{a  ce  quon  dit  ) changeoit  de  place  y & gutU 
ques  fois  fetîoit  les  bouillons  plus  de  dix  pjHh 
en  haut  : elle  avoh  tant  de  force  qu  elle  jhpa^ 
roit  la  chair  des  os  ; Elis  efi  tarie  maintenanf  y 
& on  a fait  au  meme  endrois  des  plfoines  y 
eu  fe  ramajfent  les  eaux  de  pluye  y dont  on 
sire  grande  quantité  d alun . Il  y a aujfi  a 
f entour  de  cette  plains , & fur  la  montagne 
meme  ptufieurs  fo(feîtes  y dont  il  exhale  delà 
fumée  foufrée  mslée  dahmy  de  fel  armonias  y 
& d autres  minéraux  y que  nos  Médecins  eft  l^ 
ment  fort  falutahes  contre  Us  maux  froids  y 
& humides.  Cette  fumée  appliquée  aux  yeux  y 
aux  oreilles  y & autres  membres  y avec  aueU 
que  inflrument  y ramollit  les  nerfs  y éclaircit 
la  vue  y retient  Us  larmes  y appai  fe  Us  maux 
de  tete  y & de  feftomac  y rend  fécondés  Us 
femmes  fleriles  y chaffe  Us  fievres  violentes  y 
^ purge  les  corps  infeêiez  de  galle. 

Et  parce  que  sette  plaine  y & les  eolU 
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lì  fono  in  più  parti  cavernofi  e vacui  ; 
quindi  è,  che  quando  il  fuolo  vien  tocca- 
to col  camminare, rifuona  appunto  com'ua 
tamburo . 

Nell’ entrare  alla  Solfatara  fi  è moder- 
namente fatto  delle  fabbriche , nelle  quali 
fono  quelli,  che  fanno  l’alume  dalle  pie- 
tre folfuree  , che  cavano  intorno  detta 
pianura  , le  quali  dopo  che  l’han  cava- 
te , cuocono  nella  fornace  ; ed  effendo 
ben  cotte,  le  cavan  fuori:  e ragunandolè 
infieme,  le  bagnano  con  acqqa,  e per  lo 
bagnamento  fono  così  macerate  , che  fi 
lifolvono  in  cenere  , dopo  efiraggono  il 
yanno  , o lifcivia  di  dette  ceneri  , che 
fan  bollire  dentro  le  caldare  di  piombo  , 
e la  ripongono  ne’ vali  dì  legno,  la  qua- 
le a poco  a poco  fi  riduce  nell’  eftremità 
di  detti  vali,  che  congelandoli  vi  rimane 
attaccato  un  tal  gelo  d’  un’onta  in  circa 
a guifa  dì  crifialii  , ficchè  fa  bifogno  di 
fepararlo  col  ferro . 

Oltre  a cib  , efalando  dalle  vifcere 
della  terra  un  fumo,  che  fi  conofce,  effer 
tutto  folfo  , i paefani  con  molta  diligen- 
za detta  terra  col  ferro  rivolgono , ac- 
ciocché con  quella  fi  vada  rimefcolan- 
do  il  fumo  , e con  ciò  fi  moltiplica  il 
folfo  : e dal  mefe  di  Gennaro  infino  al- 
r Ottobre  la  coltivano  , come  fe  folle 
un  orto  ; indi  pigliandone  la  parte  più 
fuperiorc  di  quella  terra  , dentro  vali 
di  terra  cotta  la  fanno  purificare  . So- 
glio- 


Di  Pouffêl^  & autres  lUu^è . jr 
nts  alentour  [on  prefque  creufés^  & vuU 
des  fous  terre  , de  la  vient  y que  quand  on 
marche  dejfus  ^ on  entend  refonner  les  pas 
fous  terre  comme  un  tambour  ^ 

A t'entrée  de  la  vallée  y on  a fait  des  ha^ 
timens  nouveaux  y oh  font  les  laboratoires  de 
ceux  y qui  tirent  V alun  des  pierres  f ouf  ré  es  ^ 
qtjtils  enlevent  de  la  plaine  cy  dejfus  dectim 
te.  Il  les  font  eutte  d'abord  dans  une  four^» 
naife  y & quand  elles  font  bien  cuites  y il  les 
mettent  de  tune  auprès  de  t autre  y & jeî^ 
ient  de  teau  par  dejfus  y qui  les  diffouty& 
réduit  en  poudre  . Ils  en  tirent  la  fubjian^ 
eCf  ou  lejfîvey  qu  ils  font  bouillir  dans  lest 
chaudières  de  plomb  y & qd  ils  jettent  dans 
des  cuves  de  bois  , aux  parois  des  quelles 
cette  matière  s' attache  peu  a peu  , & y 
congele  en  forte  ^ quon  tnramaffe  avec  queU 
que  outil  de  fer  des  glaçons  au  poids  d 
mne  once  , quî  font  comme  du  crifial  mi^ 
fierai. 

Et  d'autant  que  le  terrain  d atenîour  ex-» 
haie  une  fumée  remplie  de  foufre  y les  paifans 
du  lieu  le  remuent  fouvent  avec  beaucoup  de 
foin  y-  afinque  la  fumée  fe  mele  bien  avec 
la  terre  y & depuis  le  mois  de  fanvier  /«- 
fqd  a celuy  dO^obre  y ils  cultivent  cette  ter* 
re  avec  des  pioches  y & autres  ifirumens  de 
fer  y comme  fi  d etoit  un  jardin  potager  : 
enfutte  ils  raclent  la  fuperfide  de  la  ferre  y 
& la  font  purifier  dans  des  grands  pets 
de  terre  cuite  y & en  tirent  le  foufre  • 0// 
fait  encore  de  cê  foufre  des  vafts  , & des 
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glioao  poi  di  quel  folfo  farne  vaG  , che 
CO  se  cofe  preziofe  fi  vendono  , per  far- 
vi ber*  gii  ammalati  . Trovali  per  tutto 
il  circuito  de!  monte  il  vitriolo  , giudi- 
cato migliore  dei  P^onrano  , ed  è fimilt 
al  zaffiro. 

Nell’  anno  16S7.  coll’  indcftria  di 
Alelfandro  Piazzalonga  da  Bergamo  fi 
fono  fatte  nella  detta  Solfatara  diverfe 
fabbriche  , per  purificare  1’  slume  di  roc- 
ca . E’  rnirabile  a vedere  ,,  che  il  calor 
naturale  delia  terra  feo?,’ altro  fuoco  fac- 
cia bollire  doverli  grandi  caldaroni  di 
Jìiombo  , re'  quali  fi  purifica  là  lifcivia 
per  fare  l’ alume  . Detto  alarne  di  rote* 
fi  cava  dall’  acrya  piovana  , e dalla  fpaz- 
zatura  , che  fi  fa  nel  piano  delia  Solfa- 
tara , e da  un  giorno  ali’ altro  vi  è fem- 
' tra  da  raccorrà  dallo  flelTo  luogo  quel 
che  già  nel  dì  antecedente  è Tparzato  . 
Ne’  luoghi  ov’  elee  il  fuoco  e 1 fumo 
con  pili  forza  , pongono  tegole  rotte  , e 
frantumi  di  vafi  di  terra  , sili  quali  fi 
attacca  molta  copia  di  fale  armoniaco 
fenza  artificio  alcuno  . Colla  fpefa  di 
circa  tre  mila  feudi  , che  vi  han  fatta  i 
signori  Governadori  deHa  S.  Cafa  del- 
.la  Sf.  Aaniìcziata  di  Napoli  , potranno 
far  guadagno  di  molte  miglia;»  di  feu- 
di , poiché  fempre  crefeono  l’ affitto  , 
dfeodo  i’  anno  i6çç.  affittato  ducati 
75°-. 

^■i  fi  fanno  per  ciafcmi  anno  da  tre 
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tajfes  on  vend  somme  une  ehofe  pneiiu^ 
/f,  pour  y faire  boirt  de  dans  les  maUdif^ 
Enfin  on  trouve  dans  tout  le  ehcnit  de  ctî* 
te  Montagne  du  vitriol  ^ gu  on  ejlime  meiU 
leur  que  le  Romain  , & qui  eji  fsmbhbïi 
en  couleur  au  Saphir. 

En  r année  1687.  Alexandre  PiazzalongS 
de  Bergamo  fit  faire  au  même  lieu  diverfes 
^nachines  ^ pour  y purifier  P alun  de  roche  . 
C’  efl  une  chofe  admirable  de  voir  , que  la 
chaleur  naturelle  de  la  terre  , fans  autre 
feu  , faffe  bouillir  piujieurs  grandes  chau^ 
dieres  de  plomb  y dans  les  quelles  fe  purifie 
la  lejfive  pour  faire  P alun  . On  le  tire  de 
ideate  de  pluie  y & des  balieures  qid  on  rf- 
cueille  de  la  plaine  de  la  Soufrière  5 & 
£ un  jour: a P autre  ' y on  trouve  toujours  ds 
qucy  en  remajfer  de  nouvelles  , quoyquê 
la  place  ait  été  haliée  Je  jour  aupara^ 
vanì  . Aux  lieux  où  le  feu  . & la  fumée 
fortent  avec  plus  de  .force  , on  y met  des 
tuiles  rompues  , ou  des  têts  de  pots  cajfez  y 
auxquels  s attache  quantité  de  fel  armonia^ 
pur  y fans  aucun  artifice . Ceuxy  qui  ont  en^ 
trepYis  ceîîe  manufaèlure  font  les  AdminÎ'^ 
JiraîeuTS  de  P Hôpital  de  P Annonciade  de 
Naples  J qui  pour  trois  mille  écus  de  de^ 
penfe  y qu^  ils  y ont  faite  y en  retireront  plu- 
fieurs  milliers  , augmentant  toujours  leur 
rente  y P ayant  affermé  P année  1^99..  poue 
750.  ducats, 

pn  y fait  P année  environ  îrcis  cens  quht* 
taux  de  f ouf  re  y qtP  on  vend  environ  quet* 
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cento  cantata  di  foìfo  , il  quale  fi  vende 
circa  ducati  quattro  il  cantaro  • Di  alu- 
me  di  rocca  feffanta  cantata  i'  anno  , e 
vendefi  ducati  dieci  per  cantaro  . Di  fia- 
le armoniaco  due  cantatale  fi  vende  du- 
cati quaranta  per  cantaro  . Ed  un  can- 
taro di  verderame  . Vi  è anche  vitrio 
lo,  fialnitro  , piorribo,  ed  altri  minerali  - 
ma  non  lì  raccòlgono  per  la  gran  fipefia 
che  vi  bifiognerebbe  . Il  pefo  del  canta- 
ro è di  cento  rotoli  , ogni  rotolo  è di 
Trenta  tre  oncie  • Col  tremuoto  accadu- 
to agli  8.  Settembre  del  1694.  fi  rovinaro- 
no i pilafiri  , che  fiolìenevaoo  il  condot- 
to , che  portava  1’  acqua  caldaroni  per 
fare  l’alurRe. 

Da*  colli  bianchi  ed  alti  , che  circon- 
dano il  pian©,  prorompono  coatinuam en- 
te nere  , e fumole  efàlazioni  , che  in 
tutto  il  dilïretto  cagionano  nerezza  ne* 
marmi  , e ne’ bronzi  » Dalla  bianchezza 
luroa  quelli  monti  chiamati  da*  Greci 
Leueogai,  Dal  fiuoco,  che  hanno-  nelle  vì- 
fere,  e da  q-uello,  che  fi  vede  nella.pia- 
uura  , Strabene  1'  appella  Forum  Vuha- 
nìum  . Dall*  ardere  e brugiare  , Plinio-  , 
ed  altri  chiamano  quello  luogo  Campa- 
gna Flegrea  » Fa  menz-ione  della  Solfa- 
tara Petronio  Arbitro  , così  delcrivwi- 
dola , 

F fi  loctit  ^ excifa  penìtuf  ctemerjur  hiatay 
Panhemptn  inter  , megntefue  Dicharthidos 

ofva. 
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tfe  êcus  le  quintal.  Soixante  quinfaux  g* 
tun  de  roche  y qt!  on  vend  dix  ecus  le  quin^ 
tal.  Deux  quintaux  de  fel  armoni ac ^ quon 
vend  quarant  ecus  le  quintale  & un  qutn-^ 
tal  de  vsrd  de  gris  . Il  y a encore  du  vU 
triol  J falpetre  y du  plomb  ^ & d^  autres  mi^ 
net  aux  ; mais  on  ne  les  recherche  pas^acau^ 
fe  de  la  grande  depenfe  . Le  poids  du  quhu 
tal  eji  de  cent  rotoli  y & le  rotolo  pefe 
trente  trois  onces  • Le  tremblement  de  terra 
du  8^  Septembre  1694.  tomber  les  pi^> 
liers  , qui  foutenoient  un  aqueduc^  qui  por^ 
toit  r eau  dans  les  chaudières  de  plomb  y çh 
fe  fait  r alun. 

Les  coteaux^  qui  environnent  la  plaine  de 
la  Soufrière  ^ & qu'on  aperçoit  de  loinycom^ 
me  des  montagnes  blanches  y & hautes  , 
exhalent  continuellement  des  fumfes  noiraîresy 
qui  fe  mêlant  dans  L air  y & adhérant  aux 
corps  foliâes  de  tout  le  territoire  y les  noir-» 
ciffent.  Ces  montagnes  a cauje  de  leurblan-- 
cheut  y furent  appelles  des  Grecs  Aivxoyxi  5 
fe  feu  y qu  elles  renferment  dans  leur  fein  y 
dont  il  echape  fi  fouvent  de  la  fumée  , 0* 
de  la  fiamrne  y les  a fait  appeller  par  Strabon 
Forum  Vuicanium:  la  faculté  y quelles  ont 
de  brûler  y & réduire  en  cendre  y a excité 
Pline  y & autres  Auteurs  à'  appeller  ce  lieu 
Campagna  Flçgrea  ; Fettone  fait  mention 
de  la  Soufrière  y qu^  il  décrit  en  ces  vers: 
Eft  iociis,  cxcifo  penitus  demerfus  hiatu. 
Partenopea  inter , magnæquc  Dicharchidos 

am  f 
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Cocftd  petfiifus  aqua  y nam  fplrhus  ix* 

tra  y 

Qjit  ferit  ^ffufuÿy  funeflo  fpargitur  aflu  . • 
Non  hxc  autimno  tellus  viret  ydut  alif  hit* 
bas  • 

Cefpite  UtiiS  ager  : non  verno  per  fona 
canili 

Mùllia  dif cordi  jirepUii  virguUa  Icquurk- 
tur . 

Sed  Chaos  , & nlgro  fquûUntla  pumtcs 
faxa 

Gaudent  ferali  eircura  tumulata  cHpreffu  ; 
lias  inter  fede  s dir  ss  pater  exîidit  ora 
Buftorum  fìammìs  ^ & carta  fparfa  favilla  ^ 
Prelfo  la  Solfatara  vedefi  il  luogo  fem- 
pre  memorabile  , dove  S.  Gennaro  Ve- 
scovo di  Beo  e vento  , Procolo  Diaco- 
no della  Chiefa  di  Pczzoli  5 Soffia  Dia- 
cono  della  Chiefa  di  Mifeno  , Eutiche- 
to  , ed  Acuzio  Cittadini  Napoletani  > 
furono  decapitati  da  Timoteo  Preiide  di 
Campagna  fotìo  Diocleziano  ; co  i qua- 
li trionfarono  parimente  dei  Tiranna 
colla  gloriofa  lor  morte  Fef^o  Diacono  , 
e Defìderio  Lettore  deila  Chiefa  di  Ee^ 
nevento . 

Quivi  da’ Fedeli  fa  eretta  una  Chiefa  , 
febben  pkcioia,  in  memoria  di  San  Gen- 
fìaro  , facendovi  fcolpke  in  bianco  mar- 
n*a  la  fua  tefta  da  uno  Scultore  Genti- 
le , co’  fegni  datigli  da  quella  Matrona  y 
che  raccelfe  il  fuo  fangiie  ; ed  oirre  alla 
uobil  maefìrìa  5 ript^tafi  da  tutti  efler  la 
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Cocyta  pcrfufus  aqua  ; nam  fpirìtus  extra  , 
Qui  ferit  cffufus  , funeflo  fpargitur  seflu. 
Non  haec  autunmo  tcllus  ^iret  , mt  alit 
herbas 

. Cefpite  IsBtus  ager  : non  remo  perfona 
cantu 

Mollia  difeordi  ftrepitu  virgulta  loquuntur  : 
Sed  Chaos  , & nigro  fqualcntia  pumicc 
faxa 

Gaudent  ferali  cìrcum  tumulata  cupreffui 
Has  intcr  fedes  diris  pater  extulit  ora 
Buftomm  flammis>  & cana  fparfa  fayiHa» 
Proche  de  la  Soufrière  on  voit  f endroit  dì^ 
gne  d^une  mémoire  perpétuelle  ^ ou  Saint  Jan- 
vier Eveque  de  Benevenì  ^ Prccule  Diacre 
de  r Egiife  de  Pcuffol  ^ Sofie  Diacre  de  f 
Eglife  de  Mifeno  ^ Eutlchetus  y Acutius 
Citoyens  de  Naples  , furent  décapitez  par 
ordre  de  Timothée  y Preftdent  de  la  Campa* 
gne  fous  Diochtien  ; outre  les  quels  Fejius 
Diacre  , & Didier  LtSeur  de  PEglife  de 
Benevent  tricnpherent  aujfi  du  Tyran  par 
une  mort  gloneufe  * 

Tes  Fideles  erigerent  en  ce  lieu  uneEgll» 
fe  y queyque  petite  y en  V honneur  de  Saint 
Janvier  y fai/ant  tailler  la  tête  en  marbre 
blanc  piar  un  Sculpteur  payen  y fur  V idée  , 
que  lui  en  donna  une  fainte  Matrone  y oA 
avoitrrarnaffé  fon  fang  . Outre  que  ce  hufie 
eji  excellemment  travaillé  y on  f efUme  cruore 
plus  y pou?  etr.e  la.  veritahle  effigie  duSr.inty 
qui  fot  de-,  wfodcle  aux  Sculpteurs  Peiv.^ 
ues.  y^  .qui  m [eut  /cuvent  des.,  copies  . Du 
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jS  T)t  Poxznìi  y ed  aittt  luoghi. 
vera  effigie  , dalla  quale  fi  regolano  tut» 
ti  gli  Scultori,  ed  i Pittori  , che  o fcol- 
pilcono,  o dipingono  la  figura  del  Santoÿ 
Ne’  tempi  de’  Saracini  , devaffaron  que’ 
Barbari  molti  luoghi  di  Po2Zoli  , c rup* 
pero  le  pili  belle  ftatue,e  fra  l’ altre  que- 
lla di  S.  Gennaro  , cui  tagliarono  il  na- 
fo  , che  difperfofi  , procurò  la  Città  di 
Napoli  di  rifarlo  , ma  in  vano  , riufcea- 
do  fconfacevole  ogni  materia  , indi  a 
molti  anni  fu  rinvenuto  da  pefcatori  en- 
tro le  reti  , e piò  volte  buttato  come 
vii  petruccia:  ma  continuando  a farli  ve- 
dere , alla  fine  fu  rioonofciuto  , e por- 
tato alla  Statua  , fi  fpiccò  da  sè  llelfo , e 
lenza  magillero  alcuno  vi  s’affifie  , come 
appunto  fi  vede  col  fegno  folo  del  ta- 
glio , Sotto  r orecchia  della  Statua  è ri- 
malla  ancora  la  cicatrice  del  bobcne 
che  s’ofiervò  gli  anni  paffati,  fùnellopre- 
lagio  della  pelle  , che  avvenne  in  Napo- 
li , ed  in  molte:  parti  del  Regno  nel 
tó^ó.  Quefta  Statua  così  bella  , cui  , ol- 
tre il  parlar  di  vivo  , altro  non  bifogna,. 
Ha  a man  finillra  dell' Aitare  d’una  Cap- 
pella, ove  fi  venera  in  un  quadro  il  mar- 
tirio del  Santo  -,  ed  a delira  fi  vede  una’ 
pietra  infanguinata  , fu  la  quale  appog- 
giò le  mani  la  Donna  , che  raccolfe  il 
langue  , avvegnaché  altri  dicono  che 
ivi  folfe  fiato  decapitato  il  Santo  , per- 
p'ié  fiava  quella  pietra  fiìtto  1’  Alrare 
coll  ifcri^zioac  Lochs  DecoUamnis  San^ 
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tems  qui  Us  Sarafins  ravageoient  Us  cotes 
(ï  Italie  y ces  barbâtes  ruinèrent  ce  qu  il  y 
mvoit  de  plus  beau  a Pouffot  y&  y gâtèrent 
Us  plus  belles  Statues  y & entr  autre  celle* 
ai  de  jaint  Janvier  y a laquelle  ils  coupèrent 
le  nez.  Cette  partie  retranchée sUtant perducy 
tes  Citoyens  de  Naples  tachèrent  plufteurs  fois 
dan  faire  remettre  un  autre  a la  place  y mais 
en  ne  pouvait  reuffir  a le  faire  Jufle:  delà  a 
quelque  tems  les  pécheurs  des  environ  trouve* 
sent  le  meme  nez  dans  leurs  filets  ymais  ils 
te  rejeîterent  plujieur  fois  y comme  une  petite 
pierre  inutile  p a la  fin  on  U reconnut  pour 
ce  qu^il  etoity  & P ayant  porté  a la  Statue  y 
il  s'y  ajiifia  de  luUméme  de  la  maniere  qvi 
on  le  voit  aujourd'huy  ^ ou  il  ne  patoii  ^ que 
ta  marque  de  la  coupure . On  voit  encore 
fous  P oreille  de  la  Statue  la  cïcaince  d' une 
tumeur^  ou  charbon  de  pejie  y qui  parut  les 
années  pàjfées  y & qui  fut  un  funejie  prefage 
de  ta  pejity  qui  defolà  la  Ville  de  Naples  y, 
& plufteurs  endroits  du  Royaume  en  P année 
1656.  Cette  Statue  eji  f bien  faite  y qu^ilne 
luy  manque  que  ta  parole  *y  elle  eji  a la  gau* 
che  de  P Autel  datine  Chapelle  y fur  lequel  efl 
un  venerableA^^léau  du  martyre  du  Saint  y. 
& a la  droite  on  voit  une  pierre  avec  quel- 
que tache  de  fangy  fur  la  quelle  ta  femm^y 
qui  ramaffa  le  fangdu  Saint  y appuya  f es  ma* 
in  s ; quoyque  dP  autres  difenty  que  cefi  le  lieu  y 
le  Saint  fut  décapité  j .parce  que  cette 
pierre  eioit  fous  P Autel  avec  cette  infen* 
fmn  t Lotus  Decoîlatioais  Saa£li  Jv-îa- 
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Bi  Jttnu^ru  , & Sociorum  tjus  . Tutte  t 
due  così  preziofe  memorie  ftanno  ben  eu» 
ïlodite  e adornate  « 

L’  anno  1697.  T EoïineatifÏÏmo  Signor 
Cardinale  Giacomo  Cantelrai  Arcivefco’- 
vo  di  Napoli  fece  fare  in  quefta  Chie- 
fa  un  bell'  Altare  di  finiffimo  marmo  , 
colla  rapprefentaziene  del  martirio  di  S. 
Gennaro  di  baffo  rilievo  dal  celebre  Seal- 
rore  Vaccaro , e vi  pofe  la  feguente  iferi.- 
zione . 

D.  O.  M. 

DIVO  JJNU^RIO 

SUPREMO  NEAPOLITANI  REGNI 
PATRONO 

me  LOCI  ANTE  XIV.  SECULA 
SANGUINE 
E CESIS  CERViCIBUS 
IN  SACRUM  JUXTA  LA P IDEM 
GUTTIS  ADHUC  RECENTIBUS 
ASPERSUM 

EFFUSO 

•AMBULLISQUE  VITREIS  NEAPÒLl 
SUMMA  RELIGIONE 
SERVATO 

ATQÜS  AD  PERENNE  CATHOLL 
CÆ  FIDEI  TESTIMONIUM 
CUM  CAPITI  CONCRETUS  OCCUR-. 
RIT 

, - MIRA  EBULLìTIONE 

UQUESCENTE 
UNA  QUMSS.SOCIIS 

MARTTRIJi  LAUB.E4M  ADEPTO 

JA- 
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'rtüârîi,  8c  Sociomm  eius.  On  conferve  at- 
te p'ecituft  mémoire  avec  beaucoup  de  foin  ^ 
Û"  de  fplendeur  . 

Vannfe  1697.  fon  Emìnencs  Mr.lt  Cat- 
dinal  Jaquts  Canttlmi  Archevêque  de  Na- 
plfs,  fit  faire  dans  cette  Egli  fs  un  irti  bel 
Autel  d'un  très  beau  marbre reprefentant  le 
martyre  de  S.  Janvier  en  bas  relief  par  h 
eelebte  Sculpteur  Vaccttrty&  on  f lit  l'iit- 
fcription  fuivante  : 

î>.  O.  M. 

D I V O T A N U A R r O 
SUPREMO  NÊAPOLITANÎ  REGNI 
PATRONO 

iiiC  LOG!  ANTE  XÎV.  SECULA 
SANGUINE 
E CESÎS  CERVICIBUS 
ÏN  SACRUM  jyXTA  LAFIDEM 
GUTTIS  ADHUC  RECENTIBÜS 
ASPERSUM 

EFFUSO 

AMBULLISQUE  VITREÎS  NEAPOLÎ 
SUMMA  RELIGIONE 
SERVATO 

ATQUE  AD  PERENNE CATHOLÎCÆ 
FIDEI  TESTIMONTUM 
CUM  CAPITI  GONCRETUS.  OC- 
CURRIT 

MIRA  EBULLITIONE 
LIQUESCENTE 
UNA  CUM  SS.,  socns 
marttrii  lauream  adepto 

JACO- 
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JJCOBUS  CJRDINJLIS  CANTEI- 

MUS  ARCHIEPISCOPUS  NEAPO- 
LlTANUS 

ANNO  DOM.  M.  DC.  XCVIl. 

La  Chîefa  efféndo  vicino  a rovinare 
lier  l’ingiuria  del  tempo,  ?a  Città  di  Na- 
poli , pietofa  verfo  il  fuo  Santo  Concitta- 
dino e Protettore  , vi  fabbricò  da  fon- 
damenti la  nuova  Chiefa,  che  al  prcfen- 
te  fi  vede,  infieme  col  Convento  dato  a*' 
Padri  Capuccini , intorno  alla  qual  fabbri- 
ca fpefe  da  tredici  mila  feudi,  il  che  av» 
venne  nel  1580^ 

Nel  giardino  di  quefto  Convento  de*^ 
Padri  Capuccini  fi  vede  una  gran  cifter- 
na  con  mirabil  raaeftria , foftenuta  da  una 
fola  colonna  : ed  acciochè  l’acqua  non 
infetti  dal  puzzor  delle  mofete,  che  qui- 
vi intorno  efalano  , ila  tutta  intorno  in- 
fiiio  alla  bocca  circondata  da  due  grolTe 
mura  , il  vacuo  delle  quali  è pieno  d’ ac- 
qua , per  impedir  la  comunicazione  delle 
male  qualità. 

Vicino  detto  giardino  vi  è una  grotta 
ben  grande  , che  vi  pub  andare  agiata* 
mente  una  carrozza  j e 1’  entrata  è da 
Mezzo  giorno,  e volta  poi  verfo  Setten- 
trione . Si  dice  , che  per  quella  grot- 
ta s’andafie  da  Pozzuoli  al  lago  d’Agna- 
no  i quefia  grotta  è fiata  vifta , ed  ofler- 
vata  dal  Regio  Configliere  Don  Biagi» 
Aldimari  , che  ha  data  quella  , ed  altre 
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JACOBUS  CARDINALÎS  CANTEL- 
MUS  ARCHIEPISC.  NEAPOLIT. 
ANNO  DOM.  M.  DG.  XCVIL 
Cette  E^life  étant  prête  a tomber  àe  vtetU 
Ie[fe^  la  Ville  de  Naples  voulut  moutrer  fa 
pieté  & fa  dévotion  envers  fon  Concitoyen 
tV  PfoteEieur  ^ en  faifant  rebâtir  une  nouvelle 
jufquaux  fondemens  au  même  endroit  ^mais 
plus  grande  y a ta  quelle  on  joignit  un  Cou* 
ventai  qu'on  donna  aux  Capucins , & ces  batu 
mens  coûtèrent  treize  mille  icus  de  depenfe  ^ 
ee  qui  efl  arrivé  en  1580. 

On  voit  dans  le  Jardin  de  ce  Couvent  une  Ci* 
fierne  d^une  merveilleufe  conflruBhn  ; car  elle 
eji  foutenue  fur  une  feule  cohmne  ^ & de  peur 
que  Veau  ne  $*infeSe  des  exhalaifons  malignes^ 
dent  tout  f air  £ ahntout  efl  corrompu^  qui 
font  les  mofetes,  eu  efprlts  arfenicaux  ^ & 
fulfurez  dont  il  a éié  parlé  ci  devant  ^ on  a 
revêtu  cette  Cijlcrne  d'aune  graffe  muraille  tout 
autour  elevêe  jufqu^a  fon  embouchure  fans  la 
toucher  ^ & l^efpate  d'entre  la  Cijierne^&la 
tnurailh  efl  remplie  d'eau  ^ dont  on  ne  fe  fert 
point  » Cette  précaution  empeche  la  communica* 
tien  des  mauvaifes  qualitez  de  terre  fouffteufe* 
On  voit  encore  prés  du  mime  Jardin  une 
Crotte  fouît erraine  fi  grande  y quun  caroffe  y 
peut  paffer  a fon  aife  ^ f entrée  eft  vers  U 
midiyainfi  on  marche  de  dans  vers  le  Septen^ 
trian  : on  dit  qu'on  ûlloit  autrefois  fous  terre 
dans  cette  Grotte  depuis  Pou  ffol  jufqu  au  Lae 
d' Ugnano  P elle  a été  obfervée  par  le  Confeil* 
lcr  D^BlaiJeAltimariyqui  m'a  donne  quel* 
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Botizic . Dicono  i Padri  di  dertoConvea- 
to  , chs  anni  fono  cflfendofi  cavato  ua 
fâifo  nell’ entrata  di  detta  grotta,  per  ri- 
porvi la  neve  a fine  di  confervarla  per 
r Èfiare , ritrovarono  una  palla  d’oro, del- 
la quale  fi  fr  la  Piffide  , che  fi  conferva 
nella  loro  Chiefa  ; intorno  all»  quale  palla 
erano  -alcune  lettere  frritte  , che  per  ne- 
gligenza neri  fe  ne  olfervò  il  fignificato  . 

Quanto  fi  compiaceffe  Iddio  dì  quello 
onore  fatto  al  fuo  Santo  Vefcovo,  e Mar- 
tire <■  il  dimofirb  con  fare  , che  non  fi 
fenfifiem  più  quei  tjremuoìi,  che  con  no- 
tabile rovina  delia  Città  di  Pozzoli  , « 
de  luoghi  convicini  fi  folevano  fpeflb  feti- 
tire  . Evvi  quella  ifcrizione  , che  dinotai 
rcrezioas  della  nuova  Chiefe. 

DIVO  JJNUARIO  Diatltùani  fttUf» 
thtruncato  , ne  auod  fstn  Corporìs  fangui- 
•ne  maduerat  feìum , fine  honore  àìutìus  re- 
maneret  , Neapoìhanm  Civitas  ar»  P.  F, 
M.  D.  LXXX. 

Calando  poi  dalla  montagna  della  Sol- 
fatara , fi  va  all’  antica , e nobil  Città  di 
Pozzoli . 

Della  Città  di  Pozzoli . i J 
C A P.  V. 

E’ Pozzoli  Regia  Città,  fituata  fui  pia- 
no d’  un  monte  preffb  al  lido  del 
mare  , difiante  da  Napoli  meno  di  8. 
miglia,  edificata  (fecondo  Stefano)  da’po- 
poli  venuti  dali’lfola  Samo. 
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éfuêi  mémoires^  qui  m'ont  fit  vi  pouflacom^ 
I pojition  de  ce  livre.  Les  Pires  de  ce  Cou» 
\ vent  difent  quii  y a quelques  années  ^qu  en 
' voulant  faire  un  foffé  a P entrée  de  atte 
I Grotte  J pour  y conferver  la  nUge  ^ qui  (e^t 
1 et  rafraîchir  le  vin  ^ & Peau  durant  l' été  y 
en  y trouva  une  boule  dé  or  y dont  on  fit  le 
eiboite  y^oh  Von  conferve  le  S.  Sacrement , Il 
! f avûit  autour  de  cette  boule  quelques  leî» 
très  antiennes  y qu  on  négligea  d'expliquer. 

Dieu  a bien  fait  voir  combien  il  agréott  la 
.dévotion  de  fon  peuple  envers  ce  faint  Evé-^ 
que  y en  faifant  ceffer  les  tremblement  de  terr> 
re  y qui  ont  fi  foUvent  endommagé  la  Ville  de 
\ PoulfcLy  & fon  territoire  y jufqu'a  ce  qiP  on 
eut  recours  a Pinterceffion  de  ce  faint  Martyr. 
On  voit  cette  infoription  fur  la  nouvelle  Eglife  • 
DIVO  JANÜARIO  Dioçletiaai  fcek- 
re  obtruncaro  , ne  , quoi  facri  Corporis 
fanguine  maducrat  Iblutn  , fine  honore 
diuîlus  rcîîianerct  , Ncapolitana  Civitas 
mtt  P.  F.  M.  D.  LXXX. 

La  Ville  de  Paujfuol  efl  fi  proche  eie  la 
Soufnere  y qu!  il  ny  et  qu!  a defccndre  U 
montagne  pour  y arriver  . 

De  la  Ville  de  Poufsol. 

C H A P.  V 

POuff oi  efl  une  Ville  du  Domaine  Royal  y fi» 
tué  fur  le  plat  d'un  coteau  au  rivage  de  la 
mtf  y éloignés  de  Naples  environ  de  huit  miles: 
elle  fut  batte  félon  Ettenne  ) pgr  une  eolonie 

^hêiitiam  di  P Islidf  S armi  ^ EU 


4^  Di  Pozzolif  ei  altri  luoghi^ 

Fu  anticamente  detta  Dicearchia  , per 
lo  giufto  governo , che  aveva . Quello  no- 
me durb  molto  tempo  , infin’  a tanto  , 
che  Annibaie  pafsò  a danni  dell’Italia  .• 
onde  il  Senato  Romano  dubitando  , che 
Annibaie  non  alfaltalfe  Dicearchia  , vi 
mandò  per  guardia  del  luogo  Q.  Fabio 
con  una  colonia  di  Soldati  ; il  quale  ve- 
dendo y che  il  luogo  pativa  affai  d’ ac- 
qua , fece  cavare  molti  pozzi , e dal  no- 
me d’efiì  acquiftò  la  Città  il  nome  Puteo- 
ìi  i benché  altri  vogliono  elfer  così  detta 
dalla  puzza  del  folfo. 

Fu  detta  però  Colonia  Dicearchia  , co- 
me fcrive  Plinio  nel  5.  liL  Dein  Puteoli 
Colonia  Dice  archili  dièli . Eziandio  Colonia 
Augufia  y come  lafciò  feritto  Fontino  : 
Puteolos  Coloniam  Augufìam  Augujius  de~ 
dmit  . Fu  parimente  appellata  Colonia 
Augujla  Nercnia , come  riferifce  T^acito  ; 
apprelfo  Cc/w/d  Flavia  y{otto  Vefpafiano, 
come  iq  un  marmo , che  fi  riporterà  trat- 
tandofi  del  Molo. 

La  fua  grandezza  , e la  Tua  nobiltà  li 
conofce  infin  da’  tempi  di  Nerone  , ne’ 
quali  era  nella  Città  di  Pozzoli  l’Ordine 
Senatorio  diftinto  dalla  Plebe  y come  lì 
legge  nel  tredìeefimo  libro  degli  annali  di 
Tacita  : lifdtm  Confultbus  ( parlando  de’ 
tempi  di  Nerone  ) audita  Puteolanorum  t 
Itgationts  y quas  diverfas  Senatorius  orda  y 
fltbfque  ad  Senatam  miferant  ; illì  viva 
multitudinff  , hi  tnasifltatuum  , (y  pri- 
mi 
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Elle  fut  anciennement  appeltée  Dicearchie  , 
0 caufe  de  la  juftict  , & reîîitude  de  fon 
gouvernement  , Û"  elle  garda  long  tems  ce 
nom  la . Quand  Ann'ibal  vint  ravager  l'Jta» 
lie  avec  une  formidable  armée  de  CarthagU 
mis  y le  Sénat  Romain  craignant  qu'  il  ne 
prit  d' affaut  Dicearchie  y y envoya  une  celo* 
nie  de  Soldats  pour  la  garder  Jous  la  een* 
àuite  de  Q.  Fabius , le  quel  voyant  que  la 
Ville  manquoit  d'eau  y y fit  creufer  plufieurs 
puits  j ce  qui  fit  donner  a cette  Ville  te 
nom  de  Puteoli  , qmyque  â autres  difent 
qu'elle  ait  été  ainfi  nommée  de  la  puanteur 
du  fouffre  de  fon  territoire . 

Elle  retint  neantmoins  le  nom  de  Colonie  y 
Dicearchie  y comme  l' écrit  Pline  au  j.  livre.* 
Dein  Puteoli  Colonia  Diccarchia  diéli  & 
meme  on  l' apella  Colonia  Augufta,  comme 
Frontin  l'a  laiffe  par  écrit  : Puteolos  Colo- 
niam  Auguftam  Auguftus  deduxit^  E! te  fut 
encore  appellée  Colonia  Augnila  Ncronia  y 
comme  Tacite  le  rapporte  . Apres  cela  on 
trouve  quelle  Colonia  Flavia  fous 

Vefpafien  y comme  on  le  voit  fur  un  marbre 
dont  on  fera  mention  en  parlant  du  Mole  . 

Sa  grandeur  & fa  noble ffe  etoient  déjà 
fort  illuflres  du  tems  de  Néron , puis  qu'on  y 
diflinguoit  alors  l'Ordre  des  Sénateurs  y ou  des 
Nobles  d' avee  ctluy  du  peuple , comme  on 
le  lit  dans  îe  13.  livre  des  Annales  de  Ta- 
cite; lifdem  Confulibus  { dit  il  parlent  du 
tems  de  Néron  ) audita;  Putcolanorum  Icga- 
tioBcs  , qvias  dÎTÇifas  Scuatorius  ordo  , 
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fŸii  cujufque  avaritiam  increpantes  • 
que  fiditio  ad  faxa  ^ & minas  ignium  pro^ 
greffa  ^ nscem  , Û*  arma  perliceret  C.  Cafm 
fins  adhibendo  remedio  deleSus  ^ quia  /j- 
veritatem  ejus  non  toletabant  , precante 
tpfoy  ad  Scribonios  fratres  ea  cura  transfer-- 
tur  y data  cohorte  pretoria  , eu  jus  terrore  , 
& paucorum  fuppÎicio  rediit  oppidanis  con- 
cor  di  a • 

La  fua  antichità  fi  conofoe  anche  m 
fin  da’  tempi  del  medefimo  Nerone  , no- 
minandola  Tacito  antica  , come  può  ve- 
derli nel  quatìordicejimo  libro  degli  An^ 
nati  y ove  egli  fcrive  : At  in  Italia  vetus 
Oppidum  Put  eoli  y jus  Colmi  it  y & cogno- 
tnsnìum  a Nerone  adipi feuntur  . Donde 
fi  vede  y che  fia  fiata  Colonia  de’  Ro- 
mani , € delle  più  potenti  ; mentre  nel- 
le follcvazioni  delle  Provincie  y quali  a 
Vitellio  y quali  a Vefpafiano  rivolte  ; 
fi  legge  in  Tacito  al  terzo  libro  delle 
Storte  : Munìcipia  , Colcntaque  impuifa  y 
precipuo  PuteolanoYum  in  Vefpafianum  /lu-» 
dio  y contra  Capua  Vitellio  fida  municl» 
paltm  amuìatìonem  belìis  civilìbus  mi<» 
(abat . 

Ancorché  la  Città  di  Coma  , della 
quale  parlarcmo  più  apprciTo  , foffe  fi- 
tuata  in  riva  al  mare:  nulladimeno,  per- 
chè la  fua  fpiaggia  non  ha  profondità 
per  li  Vafcelli)  fi  crede  , che  Pozzoli  fia 
fiato  fuo  porto  , celebre  per  T Emporio 


Gutit  dit  $ttTÌiufìttig,  4^ 

pî«bf4Ue  ad  Senatum  miitraat  : iiü  vin* 
ttiulticudinis  , hî  Magiftratuam  , & primi 
eujurque  avaritiam  increpantes  . Cumqao 
feditio  ad  faxa , &.  minas  ignium  progreÂTa  » 
necem  « 8c  arma  periicerst , C.  CaâSus  ad-< 
hibendo  reracdio  deieôus , quia  feveritatctiH 
ejus  noa  tolerabant  , precante  ipfo,  ad 
Scrlbcuios  fratres  ea  cura  rransfertur , data 
CohoKe  Praîtoria,  cujus  terrore, & pauco- 
fum  fupplicio  rediit  oppidanis  concordia  . 

Son  antiquité  parolt  sncors  dts  It  ttms  d» 
même  Néron  j pu'f/qua  Tacite  l'appelle  an- 
cienne y comme  on  le  peut  voir  au  14.  livra 
de  fes  Annales,  ou  H écrit  : At  in  Italia 
vêtus  Oppidum  Puteoli  jus  Colorsise  , & 
cognometstum  a Nerone  adipifcuntur . O» 
Ven  voit  y qu* elle  a éii  Colente  Remaine  y & 
meme  des  plus  puiffantts  , puifque  dans  leâ 
foulevemens  dts  Previntts  durant  lesguetrea 
civiles  y elle  fe  déclara  pour  Vefpaften  , a eau- 
fs  que  Capeue  qu'  elle  voulait  scntrequarnw 
comme  allant  du  pair  avee  elle  y ebeiffcit  » 
VitsUius ."Tiene  l.^.de  fon  Hiftoire.Mu- 
nicipia^,  Coîoniaque  itnpulfæ,  precipuo  Pu- 
teolanôrum  in  Verpalianum  îtudio  j contr» 
Capua  Vitcllio  fida  municipalem  aemula- 
tionem  bellis  civilibus  mifeebat. 

Qttoyque  la  Ville  de  Cumes  dent  «eus 
ferlerons  cy-epr^y  fut  fituêe  au  rivait  de  Ì0 
mer  y neammt^W  a eaufe  que  fa  plage  -’w* 
point  de  fend  peur  tes  Vtifjeaut  , m fris-' 
quf  Peujjôl  etc<t  fan  port  de  mer  , C^ett- 
rou  isrivant  a Jittqus  ,fiìì  au  ù-'- fi* 
Êj  i ji’.  J 


5*  Ji  Fozzu»ît y ed  altri  luoghi, 
ie‘  Cumani  , di  cui  Cicerone  fcriven* 
do  ad  Attico  ebbe  a dire  ; Quid  po- 
tar non  vider  t , eum  per  emptcrium 
PuteoUnum  iter  facertm  ? Uh.  5.  tpìjì, 
7.  Portando  li  porti  marittimi  il  trafi- 
co , così  fi  crede  , che  quello  era  no- 
tabile ) poiché  fi  veggono  tante  fabbri- 
che di  botteghe  , ed  in  particolare  fot- 
to  la  Chiefa  di  Gesh-Maria  , dove 
quando  il  mar  turbato  caccia  fuori  1’  on» 
de  con  empito  , fi  ritrovano  su  1’  arene 
Corniole  , Ametifii  , Giacinti,  Crifoliti, 
Diafpri , Onicchini  , Berilli , Lapislazzoli 
con  vari  intagli  , onde  fi  comprende  ef- 
fere  quivi  fiate  le  botteghe  degli  Ore- 
fici» 

Pozzuoli  adunque  è fituato  in  una  fe- 
liciffima  regione  del  Cielo,  cinto  da  pla- 
cida marina,  ed  è abbondante  il  fuo  ter- 
ritorio di  frutti  , forfè  più  , che  qualfi- 
voglia  altro  del  mar  Tirreno  ; era  cir- 
condato dalla  parte  della  terra  da  ame- 
xiiifìme  ville  , delle  quali  ragiona  Filon 
Giudeo  , che  quivi  di  Roma  feguì  Caio 
Caligola  . £ perciò  tanto  defiderato  da’ 
3lomani  , che  L.  Cornelio  Siila  avendo 
yiaunciato  la  dittatura  , ritiroffi  in  Poz- 
zuoli per  godere  d'  una  dolce  e placida 
x|uiete. 

Ha  patito  quella  Città  molti  , e nota- 
èililHmi  danni , tanto  dt’  Barbari  , quan- 
to da’  tremnoti . 

A»- 


Ve  Pou^ol ^ €y  sutres  lieux.  5^ 
Quid  potui  non  videro  ^ cum  per  empo- 
rium Puceoîanum  iter  facerem  ? & pàxce 
qu  un  Fort  de  met  efl  aujfi  un  lieu  de  ìtm» 
fic  y & de  rommerce  y il  fallait  que  eeluy  de 
Foujfol  fut  fort  lonfiàetable  , fuis  qu  en  ÿ 
voit  encore  tant  de  ruines  anciennes i?$usi* 
ques  y ou  magasins  le  long  de  la  mer  y par^ 
ticulieremem  fous  V Egli  je  de  J e/us- Marie  ^ 
cà  les  ondes  de  l a mer  pouffé  es  par  T impe  tue-- 
jité  de  la  tempete  jettent  fouvent  fur  le  riua- 
ge  quantité  dé  anciennes  pierres  gravées  telles 
que  des  Cornalines  , j^meîifles  y Jacintes  , 
Crifolites  y JafpeSy  Onixy  ÈerilUs  y Û*  La^ 
pislazuli  y ce  qui  marque  qu  autrefois  le 
tiques  des  erfevres  étaient  en  ce  lieuJÀ . 

Fouffol  eft  donc  ftîhé  fous  un  Ciel  qui  luf 
envoya  de  très  douces  influences  ; elle  efl  en* 
tourêe  dlune  mer  tranquille  y & /en  tencir  eji 
euffi  abondant  en  toutes  fortes  de  fruits  y qu 
aucun  autre  endroit  de  la  merTyrrhene  y fot» 
territoire  eîoit  rempli  de  mai  font  de  plat  [an- 
ce y dont  la  vuë  etoit  fi  charmante  y que  Fhilot» 
Le  Juif  en  fait  mention  dans  fon  ambajjade;  par- 
ée qti  il  vint  ici  a la  fuite  de  f Empereur  Cali- 
gala  y que  les  deliees  du  lieu  y attiraient  fou- 
vent  y ainfi  que  les  principaux  Romains  de  fou 
fieele  yjufques  ià  que  Sy lia  apres  saette  demis 
de  la  Diéiature  y fe  retira  a Fouffol  y peur  y 
pêpr  U refle  de fes jours  dans  un  doux  repos. 

Neantmoins  cette  Fille  a fouffert  plu  fleurs 
fois  de  grands  dommages  y autant  par  les  ir- 
ruptions des  nations  barbatet  y que  far  li$ 
ttembimens  de  terre  . 

ç a 


5*,  Guidé  délit  tnùtfiti 

Annibaie  vi  fece  molta  ftrage  .1  Goti 
oon  Alarico  le  cagionarono  gran  rovi- 
na . I Longobardi  le  recarono  non  mi- 
Mori  incomodi  , e tanti  altri  Barbari  le 
fecero  fentire  il  furore  de’ loro  ferri  ; ed 
àofin  BarbaroìTa  Ammiraglio  di  Solima- 
*no  loiperadore  de’ Turchi,  tentò  d’aver- 
la in  Aio  potere  , e 1’  avrebbe  ottenu- 
ta , fe  la  vigilanza  di  D.  Pietro  di  To- 
ledo Viceré  di  Napoli  non  l’aveffe  fugato. 

Ma  iche  diremo  de’  tremuoti , che  qua- 
li la  rìdudero  al  niente  ? Nel  1 198.  U 
Solfatara  buttò  fuoco  sì  grande  con  grof- 
ilflìmi  globi  di  pietre,  che  danneggiò  tut- 
to il  paefe  , e nello  Aclfo  tempo  patì  la 
Città  un  tremuoto , che  non  f^u  edificio 
alcuno,  che  non  ue  patiffe. 

A’^o.  di  Dicembre  del  1448.  fu  altre- 
sì da’trentuori  la  detta  Città  molto  mal 
«oncia  , il  che  fuccedecte  con  gran  tnor* 
«alità  d’uomini. 

11  tremuoto  del  i5?8.  fu  così  orribile, 
«lie  tutti  quali  gli  edifici  furono  rovinati , 
ttd  in  parte  inghiottiti  dalla  terra , onde  la 
Città  di  Pozzuoli  reftò  quali  difabitata,e 
me  avvenne  la  rovina  di  'Tripergola,  e 1* 
aiforbimento  del  iagoLucrico  , ove  forfè 
sirimprovvifo  guei  monte,  che  oggi  fi  vede , 
40tne  piò  diffufamente  diremo  al  tapo  io. 

Oltre  a ciò  a*  31.  d’  Agofto  del  1695. 
una  eerribiliffima  pioggia  fe  grandifOtni 
danai  in  molti  luoghi  d’effa  , • partico- 


Guidi  dii  iUTSiufitiZ  §? 

Annìbiì  y fit  un  grgnd  digit , lis  GoU 
fous  Aigrie  lë  mirini  adêuudoiitsdifëîui^ 
ni  , lis  Lembërds  ni  V incommodinni  pës  fno^ 
ins  ^lis  Sërafins  J pluftiurs  ëutns  nëüons^ 
bàrbari  s lu  y fit  itti  iprouvir  liSifitsdiUuf 
furtur.  Enfin  Bârbiroujfi  AdmÎrâl  du  Gram 
Turc  Soliman  tacha  da  furpnndrratîi  billm 
Villi  ^ mais  il  in  fut  impiché  par  lë  vigi* 
Urta  du  Viarcy  Don  Piern  di  TêUdo  * 
Mais  qui  dinns-nius  du  Srimblinansdi  ar* 
fi  I qui  ont  pnfquinduit  a riin  uns  Villi  fi  fë^ 
meufi  ? Van  ug2Ja  Soufrien  jetu  un  fi  gfëuà 
feuyavic  des  pierns  d^um  grojfiur prodigiiufê  0 
quilli  ëndomêgi  a tout  U paîsj^  dens  h mimm 
timi  lë  Villi  rtjfenth  un  trgmkUmiut  ds  urri  .fi^ 
vklintëu  ilnj  iutëueun  idifiaquinsn fiiuffrti 
Le  ^o.Dicimbfi  d$  l'annii  la^e^Z.sittiViiU  fuit 
suffi  firt  indommagés  d^un  autn  tnmblimint 
di  îitrt  5 fuUi  di  la  mots  di  qusntìti  di  isus , 
Li  trimblimint  di  titn  de  iUnnéiì^fi*f^t  fi 
horrìbli , qui pnfqui  tous  li  édifias  furent  rut-‘ 
fjsz  , tv  in  partii  ingloutis  par  la  terre  : di  forte 
qui  la  Villi  njìa  prefque  deferti  ; il  enarrivi 
suffi  la  ruiììi  di  Trìpirgola^&  LsmantiffiminP 
du  lag  Lucriny  qui  la  tern  sbforba^  & fi  gonfia 
su  mérni  liiu  fi  fubitement  j qu*  illi  forma  h 
grande  montagne  quony  voit  aufour  d^huy^som* 
me  en  le  dira  plus  ampleminS  an  chap,  io. 

Outre  les  tremblemens  de  terre  ^ Pouffil 
fiuffrìt  un  sutn  ravsge  esusi  par  les  iauu  qui 
y tombèrent  ava  Sani  di  sòondana  li  Ji. 
Aoufi  1Ó95.  l^  Vill^  fort  in* 

dommagéi  y entt^  autres  P Aquedui  qui  perm 

C ^ (ih 


54  fozzuoìty  ti  sltri  ìue»hì. 

duceva  l’acqua  alle  pubbliche  fontane,  il 
quale  è ftato  rifèorato  con  la  fpefa  di  du- 
cati due  mila  fettcccnto  felTanta  eove , un 
«ari,  e grana  otto,  fecondo  ha  riferito  i) 
Signor  Notaro  Antonio  di  Bonito  di  detta 
Città , Danneggiò  altresì  anoìti  poderi , ed 
in  quello  di  D.  Simone  Scotto  non  molto 
lungi  dalla  Chiefa  di  S.  Francefco  , fcavò 
tanto  il  terreno  , che  fcoperfe  un’  antica 
£rada  fatta  di  greffe  felci  . Sopraggiunfe 
anche  al  raedefimo  tempo,  paffato  il  luo- 
go detto  Campana , fenza  che  i vicini  a- 
èitanti  fentiefero  tremuoto  alcuno,  che  s* 
aperfc  utta  voragine  in  diritta  lìnea  dal 
waonte  Barbaro , ov' è la  mallerìa  delMalìra 
d'atti  Spera,  infiala  quello  incontro  de’ 
Frati  di  S.  Martino  , lunga  un  miglio,  e 
aita,  larga  inegualmente  cinque  in  circa# 
Alla  dcfblazione  della  Città  porfe  rime- 
dio la  pietà  del  Viceré  D.  Pietro  di  Toledo 
«ol  riftorarla  j ed  acciocché  fulfe  riabitato 
sì  bei  luogo,  vi  fece  edificare  un  fuperbo 
Palazzo  con  un  bellilHrao  giardino  , ed 
ornò  la  Città  di  nobili  fontane  di  vive 
acque onde  molti  Signori  Napoletani  vi 
«dìncarono  elïi  parimenti  nobili  abitazioni  * 
Su  la  porta  del  giardino  del  Toledo  av- 
vi la  lègueate  ifcrizione  ^ 

Pttrus  ToUtus  Marchio  Vlllx  Frane  Bit  t 
Ca^tli  V.  Imper,  in  Regno  Neapolit.  Vice-^ 
ritte  , ut  Puteolanos  ob  recenttm  agri  ttn- 
jìagrationtm  palantets  ad  prifìinas  ftdts  rr- 
vataret  , harm  , fame  » fensei  mar»  ; 

m*- 

ii 


Dr  Fon^ol  y ^ MHtns  Ueu^.  ^ 55 
iôh  I r iau  dans  la  VilU  aux  fontaints  pu* 
niques  ^ le  quel  â été  réparé  avee  2j6g. 
icus  & 2^.  grains  i fuivant  le  eompte  que 
men  a donné  M.  le  Notaire  Antoine  Boni* 
f$  : la  même  pluye  endommagea  plufieur^ 
métairies  ^ fur  tout  celle  de  D*  Simon  Scot  pre^ 
ehe  de  t Eglife  faint  Francois^  câ  il  fa 
fit  une  ouverture  y qui  découvrit  un  anciem 
ehemin  pavé  de  groffes  pierres  . Il  arrivas 
dans  le  mêmé  tems  au  de  là  du  lieu  ap* 
pelle  Campana , dans  la  métairie  du  Greffier 
Spera  , fans  que  les  voifins  s^apereuQent  £ 
aucun  tremblement  de  terre  , que  la  terrai 
5’  ouvrit  par  f efpace  d'un  mile  en  droite  ligne  f 
depuis  te  mont  Barbare  jmfqtC  au  mont  S » 
Martin  de  f autre  eoîi  , da  la  largeur 
hauteur  £ environ  cinq  pas  à 

La  pieté  du  Vicefoÿ  Dom  Pierri  de  T oïe^ 
da  fit  réparer  cette  Ville  defolée  améc  beau* 
acup  de  frais  ; & afiir  q£  un  fi  beau  lieu  fut 
plutôt  repeuplé  y il  y fit  bâtir  unfuperbe  Pa* 
lais  aceompagné  d'un  très  beau  fardin  y & il 
orna  la  Ville  de  plf^fieurs  belles  fontaines  d* 
eau  vive  y ce  qui  fut  caufe  que  plufeurs 
Seigneurs  Napolitains  y bâtirent  a t envi 
de  très  Belles  maifons . 

Sur  la  porte  du  jardin  dt  se  Vieertjt  en 
lit  l' infcriptio»  fuivante . 

Petrus  Toletus  Marchio  Vili*  Franchar, 
Caroli  V.  Imper,  in  Regno  Ncap.  Vicarius  , 
ut  Puteolanos  obrecentem  agri  conflagrar  io- 
nem  palanteis  ad  priflinas  fedes  revocaret  i 
foortos  , portas  , & fontes  marmoreo»  ex 
C 4 fpo- 


5^  GuUê  itile  euttojltU 

tntttos  ex  /poliis  , fK<*  Gerfte  filtuî  « pi(‘ 
te  viSlorte  ^fricdns^  report averat  ^ otto  y ge» 
•mitqut  dicavit  ; et  enüquorum  rejieureto  y 
purgetoque  duBu  , eqttas  ftûtnubus  Ctvi^ 
àus  fua  impenfa  reftiiuh  . Anno  e pêftft 
Wirginis  M.  D.  XL. 

Dalle  cofe  predette  apparifce  onde  av* 
*venga  , cbc  etfendo  flato  Pozzuoli  cosi 
celebre  Città  ne’tempi  antichi  , oggi  po- 
che cofe  fi  veggano  della  fua  magnificen- 
za . La  fabbia  di  quello  paefe  è ottima 
per  fabbricare  , ed  attacca  bene  dentro 
il  mare  j in  tempo  di  pace  il  Re  dì  Fran- 
cia manda  a caricarne  dc’vafcelli  per  fab- 
jbricare  li  fuoi  porti  • 

De*  quaìtre  Et>lteff)  Arehi 

Trentaciisque  pafS  lontano  dal  Seggio 
della  nobiltà  di  Pozzuoli , in  un  muro  del- 
la cafa  oggi  di  Giovanna  Calzola,  fi  ve- 
dono fabbricati  quettto  marmi  di  circa  tre 
palmi  d’altezza,  e poco  men  dj  larghez- 
za ) con  ifcrizioni  in  rilievo  di  caratteri 
Orientali , ciafeuno  differente  dall’  altro  . 
Si  è procurato  (col  favore  del  Signor  Go- 
vernatore di  detta  Città_  D.  Gio.  Battila 
Villareal,  e Garaboa)  di  farne  le  copie, 
«he  qui  fi  vedono. 

L’  anno  1099.  U dottiffimo  P.  D.  Ber- 
nardo di  Montfaucon  deli’  Ordine  di  S. 
Benedetto , ne  portò  la  fpiegazione  di  Lot>> 
ÿuerer , eh’  è la  feguente  ; 

Tre. 


1 tPiJ^JMW 
M4J>i>’-2^)£W.vi 

WiÏSiËwalrbîliJ  ®^UJ 

ÆâÆ»  ^^Jfjjl^ 

{.bjlvüm^l^A 

Kiiaw^ 

Wi^ËS^M 

^Att 

aL2t-2JÿL22j)LJ[cffl/ 

4üjj22a»MUWlÿKa£. 

J2^L5xUL2=?*ptlaia 

^ULWUiïl.Wjlj^Æt. 

JflCî/L4j^L^L>l^L^jMt  1 

jji^^Uj^LâîUt^  L , il 

II 

■yloîi^l^jjiufi  ^^Lci)iii<l$j^L  Ij 

! 

J — 1 --4ii 

Dic/narO'Zwrw  dt  (^uesU  (j/aa^l^o  jEpitci^i  Fo^lv  c/i^  sc^. 



Ì9*iì(ìè  dêS  tHtìikfitiX  . 57- 
fpolììs  y qiiæ  Garfia  films , parta  vigoria  Afri- 
cana , reportaverat , ctio , genioquc  dicavit  j 
ac  antìquorunì  reftauracO)  purgatcque  du£tu^ 
aquas  fitìentibus  Civibus  fua  impcnfa  re* 
ftituit . Anno  a partu  Virginis  M.  D.  XL. 

On  comprtndra  facilimint  par  et  tu 
ifiendi  din  la  rgifonypmr  lanuti  le  Peuffol  , 
fui  étèh  autrefèis  une  Ville  fi  grande  y fi 
magnifique  y & ornée  de  tant  d'  édificef  fa* 
erez  , Ò*  prophams  , efi  a prefent  reduttê 
0 fi  peu  de  ehêfe . Au  refit  en  parlant  de  la 
nature  de  fom  terroir  y il  ne  faut  pas  oublier 
de  dire  y que  fon  fable  qtü  on  appelle  pouffe^ 
lane  y efl  excellent  pour  bâtir  y & prenatres 
bien  dans  la  mer f cefi  pourquoi  en  ttms de 
faix  h Roy  de  France  en  {enveye  fouvenf 
eharger  des  vaiffeaux  peur fervir  aux  batimens 
des  ports  de  France  • 

Trente-cinq  pas  au  de  là  du  Siège  de  Ì0 
nobleffe  de  PouJJvl  y dans  une  muraille  de  la 
mat  fon  qui  efl  a prefent  de  J tanne  Calzelsy 
fl  y a quatre  marbres  àP  enviren  trois  pies 
de  bauteury  & gueres  moins  de  largeur  y avec 
des  inferiptions  gravées  en  relief  de  earaSieres 
Orientaux  ytous  différent  l^un  de  PautrtydiS 
quels  on  a proeuti  y {auîorisi  du  bon  genie 
de  Mon  fleur  le  Gouverneur  de  cette  Villo  D. 
Jean  Battifle  do  Villoreal , & Gam&oa  ) d' tu 
faire  les  copies  que  P on  voit  ici. 

Vannée  1699.  le  Rever  end  (T  tris  f gavant 
Pere  Dom  Bernard  do  Mont  faucon  de  P Or* 
dre  de  faim  Benoit  y porta  P explication  fui-^ 
vant  y que  Monfeignem  P Abbi  de  Longaervor 
t»  0 fêit  0 P iris  \ C 5 T rii 


5 8 Pêzzud$\  iâ  aUxÏ  tu9gi\\. 

Traduzione  îatina  dc^^quattra  marmî 
Arabici^  fatta  in  Parigi  dal  Signor 
Abate  di  Longuerycro. 

I. 

To.  In  nèmlne  Dei  o 

2o-  Mifericordis  j,  & mlferatorìì  , propri 
tius  fit. 

5«,  Deus  fuper  Prophetee  Mohammad  y ^ fu^ 
per  f amili  a e fus  y & òsnedìcaX  ( eis) 

4.  QuemliBet  prjevenìt  mors  o. 

5.  At  fohimmoào  perfòl^entur  vèbìs  fltpen^ 

dia  vefira  die  refurreStionis  o. 

6^  Providit  quìdim  extmm  ex  igne  ^ 

& ìngredì  faelt  in  Paradlfiim^. 

7ì  Vèfum  quid  ejì  egredì  ex  hoc  noundb , 
fi  poffejfìonem  ajfeqm  bonoxmì'  peren^ 
nìum 

Hòe  fepuTcfum^ 

80.  (vcCì  ) Mohammadis  filii  EBnrS^aadée:  ^ Cb* 
biis  noBe  feti fé 

g.  Dtcima^  quarta^  dìe  menfis  ISamadUam 
%io..Amh  CQCCIXXI. 

ou  Et  confefius  Cjdy  q^od' 7Hfm 

eJì  Dem>  nifi  Deus  Qi  unieus 
ntiììufque  foetus: 

*3»'  ^pfi  f rfì  ) ^ quofi  MoBammad}  fèrim^ 
tfus  ( eft  ) & 

Î4.  ApojìolttS  ypfopitiur  fit  Deus  fkper  ta  y, 
fuptt  famlm  ejus  y.  ^ btmdicat 


J3e  f ouffoly  d*  tMtrts  litus,  5 J' 

TraduSlion  latine  des  quatre  marbres 
Arabie  faite  dans  Paris  par 
Mortfigneur  f Abbe  £ 

Longuetvtr . 

r. 

ï.  In  nomine  Def. 

2.  Mifericordis , & mifcratoris , & propl- 
tius  lit 

-3.  Deus  fuper  Propheta Mohammad,  &fu- 
per  familia  ejus,  & benedicat  ( eis  ) . 

4.  QueCîlibet  prsEvenit  morsj; 

5.  At  folummodo  perfolventur  yobis  fli- 
pendia  veftra  die  refumôionis . 

4.  Proividit'quidem  ( ) exitum  exigHfy 

& ingredi  facit  in'  Paradifum  . 

7.  Verum  quid  eft  egredi  ex  hoc  mundo  « 
nill  polTeffionem  adequi  bonor um  perea> 
nium  <-• 

Hoc  fepufcrunt  . 

Si  C ejï  ) Mohammadis  hlii  EbmSaadat . 
Obiit  noflff  fenæ  fextæ . 

ç.  Decima  quarta  die  raenfis  Ramadhaa 

10.  Anni  CCCCLXXr. 

11.  Et:  confeffus_  eft , quod  noti 

12.  eft  Deus  nifi  Deus  O.  M.  unicus  > 
nuilufque  focius 

I3>  ipfi  (e^  ) & quod  Mohammad  ferrus 
ejus  ( efi  ) & 

Xéf  Aipoftolus , propitius  fit  Deus  fuper  eo  , 
& iuper  familia  ejus,  & benedicat  eis. 

G'  6'  ^3» 


C*)!Ì0  délit  ttftUfìilk 

35.  De»  tompetit  mafefltt  , <î^  perenni- 
$at^  ut  fuper  crenturis  e/us  tfi 

intiritus  j perfelvit  tmum  àeb'ttum 
ijiud^ 

ié.  jdfiftolus  tins  Mch/emmad  ( Deo  fcili- 
e«t  ) fuppli(6tt  ei  , nam  mi/eritors 
tji  . Die  f Hot  ( Ciì  ) nuncium  me- 
£num  Deux  O.  M.  ab  ipfo  ( rei  ipfo 
iube.nt«  . ) 

17.  Megijifi  Isgit  periti  , & effetle  ee- 
tum  morteies  ( funt.  ) Et  ( fi  ^uis) 
ingenti fdi  ( di  cens  ) tihi  infmtt- 
nete  p 

it.  Dit  hic  ( mortaus  ) pervenh  ed  Ì0- 
tum%  ftcurum  : ad  Deum  deprectt- 
tto  ( coaipetit  > fK»  munificentijjt- 
tnus  ( efè  ) erga  ilium  ( fervam  ) &" 
etermm  fadet . 

ExtMpium  mnnemifsis  cui  premife* 
fit  Mefes  * quod  fufciteret  ei  Deux 
corpus  ejus  peflqmm  tncrSuus  ef- 

Obiiî  ifêe  Mohamaiad  fiJius  Ebn-Saa» 
dæ  die  XXL  Msrtii  Aano  Chriüi 
MLXXIX. 


ÎJot.  * AUudit  ad  caput  Vacca  , quod 
t!}f  Surata  IL  Alcereni  . Ibi  enrm  , prout 
teJiantuŸ  Alcorani  interprétés  ^ afferitur  Mo- 
fem.  Vacea- ftcrïfith  f gHtmàaw  a mort  uh 


€iiîJ»  à«s  iurun/îttu  ét 

15.  Deo  competit  maieftas,&  perennitaSÿ 
ât  fuper  creaturis  ejus  fcriptus  eft  in- 
tcritusi  perfolvit  totum  debitum  iftud» 

16.  Apoôolus  ejus  Mohammad  {DtofiUi^ 
ett)  fupplicate  ei  , nam  mifericors  eft» 
Die,  Hoc(  ryi  ) nuncium  magnum  Deus 
O.  M.  ab  ipfo  ( vel  ipfo  fubtntt . ) 

VJ.  Magiari  legis  periti,  5c  affeclæeorura 
mortales  ( funt . ) Et  ( fi  quìi  ) eoruxQ 
ingcmilcit  {dicens  ) Væ  tibi  infortunate  . 

<8.  Oie  hic  (mortuus)  pervenir  ad  locum 
fècurum  : ad  Deum  deprecatio  ( competit  ) 
^ui  munificentiffimus  ( efl  ) erga  ilium 
( fervum  ) & xternum  faciet. 

îç.  Éxemplum  nonneminis  cui  promiferat 
Adofes  * quod  fufeitaret  eiDeus  corpus 
ejus  poftquam  mortuus  effet. 

Cbiit  ifle  Mohammud  filtus  EbnS/iada  die 
XXL  Mmii  Avn*  Ckifii  MLXXiX^ 


Not.  * Allmlit  td  caput  Vacce  , quoé 
Surata  ü.  Alcorani  rbi  enira  , prout 
teftantur  Alcorani  interprétés  , afferitur 
Mofem  yaccaîfacriScio^,qusEîdam  a mor- 
tuis  fufcîcaffcr 


év  DI  Pezzutlif  ti  aîtrt  lueibt  f 

lïr 

f«  In  nomine  Dei  mifertcoriis  ,<  &'  mtftrâ-' 
torts  y & propitius  fit.  I 

а.  Heus  fuper  Mohammad familia  ejus^ 

O"  beneàicar  ( eis'.  ) 

3.  Unum  quemquf  pravenif  mors  /■  at  fit- 
lummodo 

4‘.  Perfolvenîur  yoBls  fiipendia  veflttt  , dit’ 
refurreBionis , 

5;  Providit  quidem  Deus  exitum  en  igne  ^ 
ingredi  facit 

б,  in  Partrdifum  . Et  homo  pavet  , Verttm' 

quid  tfi  egredi  ex  hoc  mundo  y 
y.  ntfi  pojfiefiionem  ajfiequl  bonorum  pere»»- 
nium  . Hoc  fepultrum  eji  Bazainabï' 
8.  fini’  Abdetmaiudp 
9;  Oôtir  EXI.  mtnfis 

10.  Schaban , die  fiolis  anni 

11.  DLXXVL 

1 2.  Et  ipfe  confejfus  efl\  quod'  non  ejl  Dens 

nifi  Deus  O.  M.- 


Obiit  ifte  B'azainab-Setr  Abu' , Zainab  die 
XX VI II.  Dccembris’  anni  Chrifti' 
MCLXXXr. 


irn. 

I’,  Th  nomine'  Dei  mtferieerdtt 

MiferatofisipreptfHf  fip  Dtttf  fuper fhro^ 
phetm 


Ftuffoly^  à»ftn 
IL 

«.  In  nomine  Dei  miféricordls  , & mift» 
ratoris,  & propitius  fit. 

a.  Deus  ftper  Mohammad  ,&  familia  ejus 
& benedicar  ( eh . ) 

5.  Unur».  queraque  prævenit  mors  5 at  fo* 
luramodcÿ 

4.  Perfolventnr  voEisfirpendia  vcfîra,di«: 
refurreSionis . 

y.  Providir  quidemDeur  exltum  ex  igne,^ 
& ingredr  facit 

in  Paradifum^..  Et  fioraa  paver.  Verum 
quid  eft  egredi  ex  hoc  mundo , 

7.  nifi  _ pofTeffionem;  aflequi  bonorutn  pe> 
rennium  ..  Hoc  ftpulcrurn  eft  Ba.- 

8.  zainabi  filir  Abdelmaludî 

ç.  Obiit  XXr.  menfis; 

10,  Schaban,  die  folis;  annii 

ri.  DLXXVL. 

12.  Et  ipfe  confeflfûs  efï  , quod'  non  eft 

Dèus  nife  Deus  O.  M. 


OBitr  tfl'e  Bazatnab  y feu  Abu-Zamab  àtS 
S.  Z.  V I T F,  Decembrh  anni  Chrìjìi 
MCLXXXL 


riL 

% In*  nomme  Deï  mifericordis^ 

Miferartwisi  grepiîiüs  fit  Ofeus  fiiper 
prophet*  J-  Mo- 


44  Gkida  dàlie  eurtêfiti 
3,  Mohammad ^ 0*  familia  ejus  ^ 0" 

tem  dUaî  benedieenie  eçrum  memê* 
fid . 

4«  QnemVibtî  pravenh  mets  5 #r  tmiìnm* 

modo 

5*  perfohtntur  voih  ftipsndiê  neeflfg  àio 
reluffsBlonis. 

4*  Hoc  fepulcrum  illius  ( CÔ  ) qui  bona  ft» 
ch  in  vita  fua  Ali 
7.  FrdfeBi.  Obiit  vigefima  die 
S.  Menfis  Ramodhan  anni  DLXXVL 

Not.  PrafiSli  Saratenorum  fctliat  , qui 
Campantam  incoUbant  Jub  Regi  bus  Chri* 
fìianis  . 

Vigefima  dies  Ratnadhtn  anni  575.  inci- 
dit  in  VII.  Februarii  anni  Chrifti 
MCLXXXII.  fub  Guliielmo  Pio 
Rege. 


IV. 

f . In  nomini  Dei  miferUotdìs  fnifiraîotiSf  ^ 
& propitius  fit  Dius 
2*  Serper  Mohammad  propheta  y & fami^ 
lia  ejus  y & falutem  dicat  . Unum* 
fuemqm 

3.  Pfdvenh  mors  , at  tantum  perfolvent»9 

fiipendia  vejira  dh 

4.  refurteBionis  . Providit  ( Dens  ) fictif* 
fum  ab  igne  y & ingredi  faeh 

J.  in  paredifum  » Ef  guiàom  homo  pw* 

%fi  % 


Guide  des  ctrltujtuz  ^5 

3.  Mohammad , & familia  cjus  , & falò- 
fera  dicat  benedicendo  eorum  memori», 

g.  Quemlibet  prævenit  mors^  at  tantuns- 
modo 

5.  perfolventur  vobis  llipendia  veilra  di« 
refurre£!:ionis. 

4.  Hoc  fcpalcrum  ilüuî  i ejl  ) qui  bona 
fecit  in  vita  fua  Ali 


7.  PræfeSi.  Obiit  vigefima  die 
S.  Menfis  Ramadhan  anni  DLXXVI. 


Net  Pf»feâi  Saracenorum  fcilicet  » qni 
Campaniam  incolcbant  fub  Regibus  Ckri- 
ilianis . 


VÎ£tfim«  dits  Kamaâha»  anni  yjS.  imldh 
in  VIL  Februeïiianni  Cri  fil  MCLXXXU, 
fnb  Guîlieimo  Pie  Regs  „ 


IV. 


B.  Tq  cornine  Dei  mifericordis  miferat»-. 
vis , & propitius  fit  Deus 

2.  Super  Mohammad  propheta,&  faîrilia 
ejus  & falutem  dicat  . Unumquemqut 

3.  prxvenit  morsjat  tantum  perfolventur 
ftipendia  yefira  die 

4.  refurreéiionis.  Providit_(  Deus  ) egref- 
fum  ab  igne  ■,  & ingredi  facit 

3.  In  paradifum-  Et  quidem  homopavet. 

, Al 


éS  DI  Fazzuoli  y f d âltri  luoghi. 

Vit  . qutd  i/l  ixitus  ix  hoi  mun^ 
di  y nifi  polfifflomm  adipifci 

év  honorum  psfinmum  . Hoc  fipulèrufti 
( eft  ) Sihsichi  AL  Fhakihì  Abuo^ 

7.  Ahmadis  figli*  Snaii  , filli  Almalef 
Al  udii  Egmi 

S»  itgm  Dominum  fHMm\  ObìU  (iftc  ) in/u5 
mìftfiMtuf  DiUSy  & mifenatur  illiasy 
qui  oraverit  prò  a , in 
lôcê  cotnmor étant s fua  ^ nofìi  fèria 
quinta  ^ cum  tns  dì  es  /uptfeffinf 
{ e tncnfc  ) 

IO*  Dzuikèdéi  anni  CCCCXL 


Nou  Commoratinnìs  . J//^  Pkakthus 
fiu  anùfies , & doBcr  Mohammedmus  som* 
motabatuf  PuteoUs  ^ ubi  obiir  dia  XVlm 
Martii  anni  Chrifli  MXXL  cum  fune  rem 
rum  fere  poìinntur  Saraetni  in  Campania 
Apuliay  Ò"  Bfutiìso 

Nihit  mirum  quod  Saraceni  religìa^ 
mm  fuam  publìce  Putfolis  profitent  es  uf* 
que  ad  finem  facuìì  XILvideantur  in  qua^ 
ìuor  infcrìptionibus  fepulcralibuS  ; illf 
enim  nfque  ad  finem  fatuli  XIIL  in  Si* 
aslia  y & Neapolifano  Regno  man  fé* 
runt  • H§s  tandem  expulit  Carelus  Ande* 
gavenfis . Et  quideva  fub  tfus  imptria 
nominili  Mahometani  libere  Gallo  pro^ 
vinciam  incoleb'int  ; ut  liquet  ex  kae  in* 
fcr’tptione  fepulcraìi  , nuper  reperta  in 
Qafixa  Marchhnis  Monbrunenfis  , in  fi« 

ni* 


13e  Poffaoì  fÒ‘  êHtnt  IUhx  , 6f 
At  quid  cft  exitus  er  hoc  mundo,  nifi 
pofTefiìonem  adipifci 

S.  honorum  perennium  . Hoc  fepulcrurn 
( ).  Schaichi  Al.  Phakihi  Abuomaris 

7.  Ahmadis  fìlii  Saadi»  filli  Aimales  Ala- 
dii  Egeni 

8-.  erga  Dominum  fuum  . Ohiit  (iflt)cvs- 
jus  mifereatur  Deus  , & mifereatur  i4- 
lius,  qui  oraverit  prò  eo  , in 
9>  loco  commoratìcnis  fu»  , noàe  feris 
quinrae,  cum  très  dies  fuperetTcatCe  mtnft} 
IO.  Dzulkada»  anni  CCCCXL 


Not.  CommoTaûonîs-  , Ille  Phakihus  feta 
antiSes  » & doiìor  Mohammedanns  com- 
inorabaturPuteoÌis  , ubi  obiit  die  XVLMar- 
tii  anni  Chrifti  MXXL  cum  tunc  rerum 
fere  potirentut  Saraceni  in  Campania , A- 
pulia  » & Brutiis  . 

NihiI  rairum  quod  Safacetii  religionem 
faâttî  publice  Puteoiis  prafiteìUes  ufqoe  ad 
fiaem  faeculi  Xll.videantur  in  quatuor  in- 
fcriptionibus  fepulcralibus  ; illi  enim  afque 
ad  finem  fæculi  XI IL  in  Sicilia,  & Nea- 
politano  Regno  manférunt  . Hos  taìsden» 
expulit  Carolus  Andegavenfis.  Et  quidem 
fub  ejus  imperio  nonnulii  Mahometani li- 
bere Gallo-provinciam  incolebanr  y ut  li- 
quet  ex  hac  infcriptione  fcpalcrali , noper 
sepertft  in  GaftruMarchionis  Moubruneu- 

fi»  9 


dS  Giit4tt  délit  (uric/îtit 

mhui  GelJo^ptovimix  y ^ Dtlph'tnêtks  ^ 
(fwtEltrf  ^rabito  tMMTata  , qtht  prepins  an 
itlum  atctdit  qm  ftmlpia  eji  iit/tripti»  (tr- 
fia  PutttlgMS . 

V. 

In  titmlne  Dti  miftrittrdis  tâtfttatt* 
ris , propitÎHS  p,t  Dtks  faptr  prephtt»  Ma- 
tammad  . TJnumqutmqut  pravtntt  metî  , 
Ijiud  fepulcrum  MOVKm  ftth  ptr  (sérum 
tsmentarium  , praut  tulgibst  tammmfuts» 
fio,  Ahmadts  , qui  obiit  in  tntnft  Mthar- 
fs’m  enni  DLXXXIV.  id  «il  y Chridî 
MCCIXXXV. 

Nel  fine  deli’  anno  idçj.  nel  larga 
avanti  al  palazzo  di  Toledo  , ^ feavandofi 
fotte  una  cafa  de’  fratelli  Migliarefi  » pef 
farvi  una  cifterna  da  riporvi  olio  »'  vi  fu 
trovato  un  fìnilTimo  marmo  bianco  » lun- 
go  palmi  fette , e largo  quattro , t oncie 
fette,  c mezzo,  elTendo  di  altezza  ugua- 
le alla  latitudine  j e nel  qualt  fono  in- 
torno quattordici  llatue  di  buon  difegno 
co’ loro  nomi  fotto,  cioè  tre  per  ciafehe- 
dun  lato  , fei  da  dietro  , e due  con  un 
fustino  d’ avanti  , in  mezzo  alle  quali  vi 
Î la  feguemt  ircfijtiuoa. 


TI. 


&uidi  iiî  iurtiufitit 
in  finibus  G«lIo-pmvinci«  , & Del- 
phinatus, charaéUrc  Arabico  exârata»qux 
prôpius  ad  ilium  accedit  quo  fcalpta  eA 
inrcriptio  tertia  Puteolana. 

V. 

Ttt  nomine  Dei  mifericordis  miferato* 
ris , propitius  fit  Deus  fuper  propheta  Mo- 
hammad . Unumquemoue  prævenit  mors, 
îftud  fepulcrura  novum  fecit  per  fabrunv 
carmentarium  , prout  exigebat  commen- 
furatio  y Ahmades  , qui  obiit  in  tnenfe 
Moharrain  anni  OLXKXIV.  id  cA,Chri- 
fti  MCCLXXXV. 

Vtrs  la  fin  di  l'annét  i6ç^.  en  iYtufant 
fms  la  malfcns  des  Frerts  Migliartft  , qui 
«fi  fur  la  plan  devant  l'  Hotel  de  Toledt'y 
tu  /’  on  viuloit  fairi  une  (ifiernt  pour  y to»^ 
ferver  de  1'  tuile  y on  y trouva  un  marbre 
blanc  tris  fin  de  la  longueur  de  fept  pans, 
la  largeur  efi  égale  a la  hauteur  , qui  eft 
de  quatre  pans  & fept  pouces  , té'  demi  : 
il  y a autour  quatorze  fiatuües  d'  unbondef» 
feiny  le  nom  de  ehaeune  àefquelies  efi  gra- 
vi fous  fes  pieds  y il  y en  a trois  de  eha- 
que  ectiyfiu  derrière  y & deux  avee  un  petit 
f arfo»  devant , au  nilie»  des  quelles  en  lit 
I Vinfeription  fuivfnte  : 


fò  Di  Ftzzuoì!  y tâ  ^Itri  lu$ihì, 

TI.  C A ES  ARI  DIVI 
AVGVSTI  F.  DIVI 
JVLI  N.  AVGVSTO 
PONTIF.  MAX  IMO  COS.  IIII. 
IMF.  VIILTRIB.  POTESTAT.  XXXII. 

A VG VST ALES 
RESPVBLICA 
RESTITVIT. 

Per  U quale  fi  fiima  elfere  fiato  ildet.. 
to  marmo  bafe  della  fiatua  di  Tiberio 
Imperadore  , erettagli  da  14.  Città  deli’ 
Afia  minore»  da  lui  rifiorate  de  i danni 
loro  cagionati  da  un  fiero  tremuoto  . Ora 
abbiamo  veduto  molti  fare  delie  oflerva- 
zioni»  e note  fu  I medefimo  marino  . L’ 
eruditifiìmo  Sig.  Lorenzo  Teodoro  Gro- 
noYÌo  ha  fiampato  in  Leida  un  dotto 
Trattato  fopra  quefto  . Il  Sig.  Canonico  | 
Rafaele  Fabretti  ne  parla  pure  nella  fua 
dotta  raccolta  d’ Ifcrizioni . 

Si  cavò  ancora  dal  fuddetto  luogo  ua 
belliffimo  capitello  di  colonna  , e dicono 
cfiervifi  veduti  altri  groffi  marmi  , i qua* 
li  per  timor  della  fpefa  » che  vi  faria 
sorfa , reftarono  ivi  fepoltì . Onde  proba- 
bilmente fi  potria  credere,  che  non  mol- 
to difiante  da  detto  luogo  fi  ritrovarla 
la  fiatua  di  Tiberio  , che  fopra  quella 
bafe  dovea  fiare  . 

Nel  i6ç6.  clTendo  venuto  a governare 
il  Regno  di  Napoli  1’  EccellentilCnio 
Signore  Di  Luigi  de  la  Cerda  Duca  di 

Me- 


t)e  Toffuêl  & âutres  ÎUu^.  f% 
TL  CAESARI  DIVI 
A VG  VSTL  F.  DIVI 
JVLI  N.  AVGVSTO 

^ PONTTF.  MAXtMO  COS.  UÌU 
IMP.  Vin.  TRIB.  POTEST*  XXXU. 

avgvstales 

RESPVBLIGA 
R E S T I T V I 

Citte  infcYiptipn  nous  fait  eonnoUte  ^ qut 
$t  marhn  feritoit  de  baf$  a la  fiat  ns  de  P 
Empereur  Tiben  y laquelle  luy  fut  drefsée 
par  les  14.  Villes  de  VA  fie  mineure  , pour 
wesonnoitre  publiquement  les  bienfaits  qu  $U 
les  en  avojent  refu  apres  un  horrible  trem^^ 
hlement  de  terre  , qui  avoit  ruine  ces  14. 
Villes  , Depuis  peu  de  tems  plufieurs  Au* 
teuYs  ent  mis  au  jour  des  ob/ervations  & 
des  notes  fur  le  dit  marbre  h Mn  Laurent 
Théodore  Gronevius  a fait  imprimer  a Leyde 
mn  ff  avant  Traité  fur  se  fujet  y & Mr»  le 
Chanoine  Raphaël  Fâbretti  en  parle  aujji 
dans  fon  ff  avant  Recuiil  In fer ip tiens  . 

On  a trouvi encore  au  même  lieu  un  très 
beau  chapiteau  de  celomne  y proehe  duquel 
an  a(fure  qu*  il  y avoit  ^ autres  gros  mar- 
bres avec  des  inferiptions  y qu*  on  nm  pas  en- 
eere  deterrez  a saufe  de  la  depenfe  qu'  il 
faut  faire  peur  les  tirer  dehors  ; & il  efi 
probable  que  la  ftatué  de  Tibere  qui  étoit 
fur  eette  bafe  , ntji  pas  ilcignie  de  la  ^ 

V année  1696.  Menfigneur  Dom  Levis 
de  la  Cerda  Due  de  Medina^Celi  qui  vint 
ftur  gtuvitittr  U Rtjiêtuta*  i$  Naplts  , 


•Jl  Ouiàd  â$ïit 
Mediaa-Celt  , il  ^uale  avendo  avuto 
tizi!  degli  altri  marmi  , cht  vi  fono 
Sotterrati  » ha  deftinar®  di  farvi  cavare 
precifatnente  la  üatua  dell’  Imperador  Ti- 
herio . 

Di  (guelfo  marmo  hanno  ancora  fcrit- 
tu  r Eminsntiffimo  Signor  Cardinal»  Cm- 
ulmi  Arcivefcovo  di  Napoli  » c Moafi- 
ctior  D.  Ditgo  Vinetnzo  Vidanìa , Cappe!- 
Fano  Maggiore  del  Regno  ; ma  niuno  dì 
'Ilio  ne  ha  dato  nnlla  alla  luce  . 

JDè’Ttmpf  àntithi  dtntt»  e fimi 
Ja  dui . 

e A P.  VI. 

Nei  mezzo, dove  oggi  è Pozzuoli, era 
il  Tempio  di  Giove  ( che  di  prc- 
lènte  ferve  per  Chiefa  Cattedrale  ) fon. 
tuofsffimo  , fabbricato  tutto  di  quadri 
di  marmo  sì  groflì  , che  la  medefima 
pietra  fa  faccia  dentro  e fuori , con  co- 
lonne groife  , ed  alte  , fopra  le  quali 
era  un  ordine  d’  architravi  di  mirabil  la- 
voro e grandezza  . Fu  quello  Tempio 
•dificato  da  Calfurnio  , ad  onore  d’ Ot- 
taviano Augullo  , come  dalla  feguente 
ifcrizlone  collocata  nel  fuo  frontefpi- 
®;io. 

Calphurnìns  i.  F.  Ttinpìum  Augufl» 
»T»gmtnth 

D.  P. 
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siysiYit  ùppTÌs  qu  il  y avott  S eiutfes  iïiaŸ^ 
bres  enterrez  ytefoìuì  de  les  faire  rechercher  ^ 
particulièrement  la  flatüe  de  l'Empereur  Ti* 
bere  . 

Moìifeigneur  le  Cardinal  Cantelmi 
ehéveque  de  ì^aples  , & Monjeigneur  D. 
Diegue  Vincent  Vidania  grand  Aumoniet 
du  Royaume  de  Naples  j ont  fait  des  re- 
marques  fur  ceîtes  pierres  ^ les  quelles  ils  td 
ont  point  encore  fait  imprimer. 

Des  anciens  Temples  de  Pouffole. 

C H A P.  VL 

AU  milieu  de  la  Ville  moderne  de  Pouf-* 
fol  il  y avoit  un  Temple  de  Jupiter^ 
qui  fert  maintenant  à'EgÎife  Cathédrale  ; il 
efi  fort  fomptueux  , & bâti  entièrement  d^ 
quarreaux  de  marbre  fi  gros  ^ qu'ils  font  face 
dedans  O*  dehors  .Cê't'é di f ce  eft  foutenu  pat 
des  belles  colomnes  fort  greffes  & hautes  a 
proportion  fur  lesquelles  il  y avoit  un  rang 
d' architraves  d' un  travail  qui  avoit  queiquf^ 
chafe  de  grand , & d' admirable  . Calphutnius 
fit  haut  ce  Temple  en  honneur  de  P Empe-* 
reur  Au  gu  fl  e ^ comme  cette  infcripîîon  quart 
lit  fur  fon  fronîifpice  le  fait  connoitre  . 
Calphurnius  L.  F.  Templum  Augufto 
cum  ornamentis 

D.  D, 
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74  Pozzuoli , ed  altri  luoghi . 

Ed  in  una  parte  del  detto  Tempio  è 
/colpita  quella  ifcrjzione; 

L.  COCCHI VS  L. 

C.  POSTVMI.  L. 

AVCTVS  ARCHITECT. 

E’  il  predetto  Tempio  dedicato  a S. 
Procolo  Martire  , Diacono  della  Chiefa 
Pozzolana  , in  cui  fi  conferva  il  Corpo, 
e a S.  Gennaro  . Evvi  tradizione  , che 
quivi  parimente  ferbato  fia  il  Corpo  di 
S.  Cello  , difcepolo  di  S.  Pietro  Apollo- 
Io  , .e  quello  di  Santa  Nicea  madre  di  S. 
Procolo. 

Di  quello  antico  Tempio  oggi  fe  ne 
veggono  di  fuora  ne’  fianchi  le  colonne  , 
o i quadrati  , elTendo  flato  ridotto  in  af- 
fai maggiore  , e miglior  forma  da  Fra 
Martino  di  Leon  , che  fu  Vefcovo  di 
quella  Città,  come  li  legge  nella  feguen- 
te  ifcrizione,  che  Ila  fopra  la  porta  della 
Chiefa  di  rimpetto  al  Palagio  Vefcovile  . 

D.  o.  k. 

Retenta  in  vetuftatis  memoria 
Externa  dumtaxat  Templi 

Caìphurniani  facie , 

Explicataque  ad  formam  [aera  Aedts 
Inaugurata  olim  Divo  Proculo 
Tutelari  Arca 
Temptum  hoc 

A fundamentìs  exdtavit , concinnavit  ^ 

& confacravit 
D,  Fu  Marùnus  de  Leon 
Hifpanus 

Eh 
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On*  voit  certe  autre  inferìption gravée  d* un 
coté  du  meme  Temple. 

L.  COCCEIVS  L. 

C.  POSTVMI  L. 

AVCTVS  ARCHITECT. 

Cette  Eglife  ejì  dedìée  a Saint  Prccule 
Martyr  , & Diaere  de  la  meme  Eglife  de 
Pouffol  j ou  fon  conferve  le  Corps  de  Saint 
Janvier.  On  tient  par  tradition  ^ quìi  y a 
aujjì  celuy  de  Saint  Celfe  Dlfciple  de 
tre  Saint  Pierre  ^ & de  Sainte  Nicée  mera 
de  Saint  Procule . 

La  forme  de  f ancien  Tempie  parait  enco- 
re aujoutdhuy  du  dehors  , où  E on  voit  des 
cfilomnes  ^ & des  quarreaux  de  marbre  , mais 
au  dedans  la  nouvelle  Eglife  a été  réduite 
en  meilleiite  forme  , & meme  plus  grande 
par  Entre  Martin  de  Leon  Eveque  de  Pouf- 
fol  y comme  on  le  lit  en  finfeription  qui  eli 
fur  la  porte  de  f Eglife^  vis-a*vis  le  Palais 
Epi  [copal . 

D-  O.  M. 

Retenta  in  vetuflatis  memoria 
Externa  dumtaxât  Templi 

Calphurniani  facie  • 

Explicataque  ad  formam  faciæ  Aedis 
Inaugurata  olim  Divo  Proculo 
Tutelari  Arca 
Tcmplum  hoc 

A fundamentis  excìtavit , concinnavit^ 
& confacravit 

D.  Fr.  Martinus  de  Leon  , & Cardenas 
Hifpanus 

' Da  E« 


Gu\àâ  delle  cuyIoJiîs 
fac,  Erernitarum  D.  Auguflìnt  Rellg, 
Epifc.  Puîeolanus  inter  Papue  jûjjijlentes  ^ 
& Regios  Conjiliarìos  coaptatus . 
j^nno  fahiîis  humaniC  M.  DC,  XXXIV. 

Vedefi  la  Chiefa  dl  laovella  e vaga 
forma  : il  maggiore  Altare  adornato  di 
marmi  con  bel  lavoro  ^ e con  la  figura 
del  martirio  di  S-  G^:^^pro>  di  S.  Proco- 
Jo  5 e de’fuoi  gloriofi  Conspagni , venuta 
da  Roma  di  mano  eminente  , e fopra  ùa 
il  feguente  elogio  : 

SanEits  Martyrìbus 
Proculo  y & Januarìo\ 

Tutelarìhus 
Martìnus  Epifcopus 
A.  M.  DC.  XXXVL 
In  mezzo  delia  Chiefa  fopra  le  due  por- 
te ftanno  le  ftatue  di  S Gennaro  e di 
S.  Procolo  , che  fla  a delira  y e fiotto  di 
effa  quella  ificrizione  : 

Anno  Domini  M.  DC,  XXXIV.  dìe 
menjQs  Aprilis  , Ego  D.  Fr.  Ma^tt^ 
72US  de  Leon  ^ & Cardenas  Hijpanus^  ex 
facra  Religione  Ertmitarum  Divi  Augu^ 
funi  y Epìfcopus  PuteoìaniiS  inter  Papje  Af 
ftjìentes  y & Régies  Confilìarìos  coaptatus  , 
xonfecravi  Ecctefiam  hanc  y quam  a funàa^ 
mentis  eretti  , Aitate  ma;us  in  hono" 
O'em  SS,  MM.  Proculi  Diaconi  , & J 
Tìuarìi  Epifeopi  Tutelarium  > & Reliquias 
SS.  MM*  Januarify  Fejli  y Se  fu  y De f derii 
Sociorum  ejus  y S.  Ceffi  Epfopi  Puteolanij 
SS^  MM^  Conjiantii^  Maxim f y Vtntenui  ^ 
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Ex  Sac.  Eremitarum  D.  Auguftlni  Relig, 
Epifc.  Puteolanus  inter  Papæ  Affiftentes  » 
& Regios  Confiliarios  coaptatus , 
Anno  falutis  humanae  M.  DC.  XXXIV- 
Cette  nouvelle  Eglife  e/ì  d'  une  grande 
beauté^  le  Maitre- Autel  e/ì  omé  de  marbres 
excel lemmet  travaillez  . On  y voit  un  ta^ 
bleau  venu  de  Rome , & peint  par  un  des 
meilleurs  Maitres,  qui  reprefente  le  martyre  d» 
S.  Janvier,  de  S.  Procule , & de  fes  glotieuü 
Compagnons:  audeffus  du  quel  on  lit  cét  éloge  ij 
Sanftis  Martyribus 
Proculo , & Januario 
Tuîelaribus 
Martinus  Epifcopus 
A.  M.  DC.  XXXVI. 

' Au  milieu  de  /’  Eglife  , & audeffus  de^s 
deux  portes  ,il y a les  Statues  de  Saint  Janvier 
& de  Saint  Precule , celle  ci  efl  a main  droJ- 
te  , fous  laquelle  tn  lit  cette  infcriptlon  : 

Anno  Domini  M.  DC.  XXXIV.  die  xxx. 
menfis  Aprilis  , Ego  D.  Fr.  Martinus  de 
Leon,  & Cardenas  Hifpanus  ex  facra  Re- 
ligione Eremitarum  Divi  Auguftini,  Epi- 
fcopus Puteolanus,  inter  Papæ  Affiftentes 
& Régies  Confiliarios  coaptatus , confeern- 
vi  Ecclefiam  banc  , quara  a fundatnemis 
erexi  , & Altare  rnajus  in  honorera  Si>. 
MM.  Proculi  Diaconi , & Januarii  Epifeopi 
Tutelarium  , & Reliquias  SS-  MM.  janua- 
rii,  Fefti,  Sofii , Defiderii  Sociorum  ejus, 
S.  Celli  Epifeopi  Puteolani  , SS.  MM. 
Comiantii,  Maxitni  , Viucentii  , Patto» 
D g ris. 


73  Di  Pozzuoli  y eâ èli îYi  luoghi. 
PsJìoYis  y Theophiti  y TeytuHiam  , Vitaìia* 
ni  y & triginta  Milltum  Marty  rum  in  eo 
inclufi  y & ftngults  Chrijìi  fidelibus  hodìe 
unum  annum  y & in  dìe  annlver/ario  con* 
fecYaìionis  ipfam'  vtfiìantìbus  quadraginta 
dies  de  vera  ìndulgentìa _ in  fonna  Eccle* 
fiéC  confueta  conceffi  . Poftea  ncurtente  an* 
no  M.  DC.  XXXXFIL  li.  Cai.  }un.  ean^ 
dem  iterum  Ecclefiam  fpìendìdìus  exìruxì  y 
& tam  in  Ungiorem  y quam  in  nltictem  , 
ac  digniotem  , quam  confpicìs  , formam  re* 
degi . 

Sotto  la  ftatua  di  S,  Gennaro  a matt 
liniftra  fi  legge  quefto  elogio. 

Ufèis  Liberatori  , Patronoque  amanìijfmo 
^ Divo  ^ anuario 

Qui  pojìquam  in  eod.  m fui  Martyriì  loco 
Dicatum  fihi  Templum  fuit  y 
Publici  memor  cbfequìi 
Suos  Puteoìos  a fepulcralìhiis  flammts  y 
jdjJìduifque  Tellurìs  moùbus  y 
Ardente  adhuc  Vefuvta  M.  DC.  XXXL 
Servavìt  immunes  ; 

Noluit  enim  , tremeret  folum  fuo  firmatuni 
fanguine  \ 

Noluit  y flagraret  Hofpìttum  fui  trìumphi 
Laurea  decoratum  . 

G^ati  animi  ergo 

Hoc  in  fua  Cathedrali  monlmenìim  erexlt 
Idem  D.Fr.  Marttnuì  de  Leon  y & Car- 
denas Summì  Pontificìs  AJfifiens  , atque 
Catbolica  Majejìatis  a Latere  Status 
Confilìarìus  * 

Se* 


"De  Pou[fol  y & autres  âteux  . jO 
ris  , Theophiti  , Tertulliani  , Vitaliaai  > 
& triginta  Militum  Martyrum  in  eo  in-» 
clufi  , & finguiis  Chrifti  fidelibus  hodie 
unum  annuiti,  & in  die  anniverfario  con- 
fecrationis  ipl'am  vifitantibus,  quadraginta 
dies  de  vera  indulgentia  in  forma  Ecclefiæ 
confueta  conceffi  . Poflea  récurrente  an- 
no MDCXLVII.  IL  Cal,  Jun.  eandetn 
iterum  Ecclefiani  fplendidius  extruxi  , & 
tam  in  longiorem , quant  in  altiorem , ac 
digniorem  , quam  confpicis  , formara  re- 
degi . 

Sous  la  Statue  de  Saint  Janvier  y qui  ejl 
a main  gauche  , on  lit  cét  ^loge  ; 

Urbis  Liberatori  Patronoque  amantifïîmo 
Divo  Januario, 

Qui  poflquam  in  eodem  fui  Martyrii  loco 
Dicatum  fibi  Ternplum  fuit-. 

Pubi  ici  roen’or  cbfequii 
Suos  Puteolos  a fepuicralibus  flammîs  . 
Afllduifque  Teliuris  moîibus, 
Ardente  adhuc  Vefuvio  M.  DC.  XXXl. 
Serva  vit  immunes- 

Noluit  enim  , tremeret  folum  fuo  firma- 
tum  fanguine  ; 

Noluit,  flagraret  Hofpitium  fui  triuir.phi 
Laurea  decoratum . 

Grati  animi  ergo 

Hoc  in  fua  CathedraJi  rronimentum  erexit 
Idem  D.  Fr.  Martinus  de  Leon,  & Carde- 
nasSummi  Pcntifìcis  Affiflens , at^ue 
Catholicæ  Majeftatis  a Latere  Status 
Confiliarius . 

D 4 
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8o  ^ Guida  delle  eur!o/tti 
Secunda  hujus  hjìauratìone  Baftl!c£ 

Idibus  Ocdobris  AL  DC.  XLVII. 

Dietro  r Altare  maggiore  fi  veggono 
di  bel  lavoro  a frefco  in  una  Sala  , vol- 
garmente nominata  Canonica  , i’  effìgie 
di  tutti  i Vefcovi  di  quefta  Cattedrale  , 
cominciando  da  S.  Patroba,  eh’ è uno  de’ 
fettantadue  Difcepoli  di  Crifto  nell’  an- 
no come  fi  legge  nel  Martirolo- 

gio del  Galefino  , e preffb  il  Ciacconio 
tomo  primo  de  Pontificatu  Fetri  . S.  Pao- 
lo venendo  in  Pozzuoli  fu  accolto  da  S. 
Tatroba , come  fi  vede  in  una  figura  den- 
tro il  Coro  ) e viene  nominato  da  S.  Pao- 
lo al  capo  decimofefto  dell’  Epiftola  a’ 
Bomani  . E che  San  Paolo  trovò  Cri- 
iliani  in  Pozzuoli,  fi  legge  preCfo  gli  At- 
ti degli  Apoftoli  c.  28.  Pcfl  menfes  au- 
tem  très  navigavìmus  in  navi  Alexandrì- 
na  , qude  in  Infula  hyemaverat  , & cum 
^jeniffemus  Rhepjum  , & pojì  unum  diem  , 
fiant  e aufìrè  , fecunda  die  veni  mus  Puteo- 
Jos  , ubi  inventi s fratribus  , rogati  fumus 
^lanere  apud  ecs  ftptem  dies  , Ó"  fic  veni- 
raus  ^Komam  . 

Fa  la  Chiefa  di  Pozzuoli  fenza  Paffore 
per  trecento  anni  ; e pur  fi  numerano 
infino  a feffanta  otto  Vefcovi  , comin- 
ciando da  S.  Patroba  infina  a Monfi- 
gnor  D.  Diego  Buftamante  , il  quale  pri- 
ma d’ entrare  in  poflelfo  procurò  , tofto 
che  fu  eletto  alla  detta  Chiefa, che  fi  to- 
glieife  la  penfione  impoffavi  come  ot- 

ten- 


Guide  des  cufieufiîez  Si 

Secunda  hujus  inftauratione  Bnfilicæ 
Idibus  Oélobris  M.  DC.  XLVIL 

Il  y a derrière  le  Maître  Autel  une 
le  ^ qu  on  appelle  la  Canonica  ^ oà  P on 
*voit  peints  a frefque  les  portraits  de  tous 
les  Eveques  de  Pouffol  ^ commentant  par 
Saint  Patrobe  , qui  efl  un  des  72.  Difci-^ 
pies  de  Jefus  Chrifl  , dont  on  fixe  le 
mencement  de  la  mtjpion  Evangélique  a Van 
de  grâce  35,  comme  on  le  lit  dans  le 
îyrologe  de  Gale/tn  y & dans  Ciaconius  to- 
mo primo  de  Pontifîcatu  Pétri . Saint  Paul 
paffant  par  Pouffol^y  fut  re^u  avec  refpe^ 
par  Saint  Patrobe  , comme  on  le  voit  dans 
un  tableau , qui  efl  dans  le  Chœur  y & V 
Apôtre  fait  mention  de  luy  au  chapitre  i6. 
de  VEphre  aux  Romains  • Et  qu  il  y eut 
des  Chrétiens  a Pouffol  ^ quand  Saint  Paul 
y pajfa  , il  ny  a qua  lire  le  28.  chapitre 
des  Ailes  des  Apôtres , où  Von  trouve  ces  pa^ 
rôles  : Poft  menfes  autem  très  navigavi- 
mus  in  navi  Alexandrina , quæ  in  Infula 
hyemaverat,  & cum  venilfemus  Rhegium  > 
5c  poft  unum  diem  flante  aufîro,  fecunda 
die  veninius  Puteolos  , ubi  inventis  fra- 
tribus  , rogati  fumus  tnanere  apud  eos 
feptem  dies , & fie  venimus  Romain . 

V Eglïfe  de  Pouffôl  rejia  fans  Pafleur  Ve- 
fpace  de  300.  ans^  neantmoins  on  y compte 
68.  Evêques  depuis  S,  Patrobe  jufqu  a D* 
Diegue  Bufiamante , qui  a obtenu  VextinSlion 
de  la  penft  on  qui  était  fur  cêt  Evdché  , 

13  3 iV». 


82  D/  Pozzuoli  , sd  altri  luoghi . 
tenne  ; e nel  i68ó.  Sua  Maeftà  Cattolica 
aprendogli  conferito  il  Vefeovato  di  Ceu- 
ta  in  Africa  , diede  detto  Vefeovato  al 
M*  R.  P»  M.  .Domenico  A'Iaria  Mar- 
chefe  dell’  Ordine  de’  Predicatori  y che  è 
ii  de?.  Vefeovo  , fratello  del  Principe  di 
S.  Vito,  foggetto  molto  illufìre  in  bontà 
di  vita  e dottrina  , per  le  molte  opere, 
che  ha  date  aile  (lampe, 

De^Tempf  di  Nettuno  y e dì  Diana, 

In  mezzo  della  via  , per  cui  fi  va  dal 
Colifeo  a S Francefeo  da  man  finifira 
fi  vede  il  Tempio-  di  Nettuno  , da  altri 
creduto  Terme  , colle  veftigia  del  fuo 
portico,  mentovato  da  Cicerone;  il  qual 
Tempio  per  Is  fpefiì  nicchi  , dove  erano- 
fiatue , e per  li  fegni  delle  colonne,  epef 
la  magnificenza  delle  fabbriche  sì  digrof» 
fezza,  come  d’altezza,  e de’grandi  archi, 
delli  quali  oggi  ancora  fe  ne  vede  uno 
intéro  , fi  può  dedurre  , che  foffe  fiato 
de’  belli,  e magnifici  Tempi  di  quel  tempo» 
Quafi  all’  incontro  del  detto  Tempio 
nella  malferia  del  Signor  Canonico  D. 
Profperc?  di  Cofianzo  veggenfi  le  rovi- 
ne del  piccioì  Tempia  di  Diana  y fatto 
tutto  di  mattoni  , tondo  al  di  dentro,  e 
quadro  dì  fuori  , La  fina  fiatua  , ( come 
ìafciò  fcritto  il  Piantimene,  che  la  vide) 
era  alta  quindici  cubiti  , e nelle  fpalle 
avea  due  grand’  ali  , dalla  parte  defira 
teneva  un  Leone  , e dalla  finifira  una 
Pantera-»  In  quefio  luogo  furono  ritro- 


"v 
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De  Poffuoly&  autres  lleuy: . S5 
Vannée  i68(5,  le  Roy  Voyant  nomme  aVÉve- 
ché  de  Ceuta  en  jûfYtque  , donna  V Evêché 
de  Fouffol  au  R-  P.  M,  Dominique  Marie 
Marchefe  de  VOrdre  des  Freres  Prêcheurs  , 
le  quel  efl  ainfi  le  ég,  Eveque , il  eji  frere 
du  Prince  de  Saint  Vito^&  cefi  un  Prélat 
fort  illuflre  par  fa  pieté  & par  fa  doBrine  , 
qui  a enrichi  le  public  de  plufleurs  H* 
vres  de  fa  compofition . 

Des  Temples  de  Neptune  & de  Diane  ^ 
Au  milieu  du  chemin , par  lequel  on  va 
du  Celisée  a Saint  Francois  ^on  voit  a main 
gauche  le  Temple  de  Neptune  , avec  les 
ve/iiges  de  fon  Portique  y dont  Cicéron  fait 
mention:  le  nombre  des  niches  qu^ony  voit  ^ 
étoit  anciennement  rempli  de  fiatües  j le  re^ 
fie  des  colemnes  y & la  magnificence  de  fa 
flruSlure  y & la  grandeur  de  fes  arcades  y dont 
il  en  refie  encore  aujour  dV  huy  une  entière  y 
font  connoitre  que  c étoit  un  des plusbeaux  & 
des  plus  magnifiques  Temples  de  ce  tems-là  » 
De  Vautre  coté  de  ce  chemin  ^prefquevis-à 
vis  le  meme  Temple  , dans  la  métairie  de 
Monfieur  le  Chanoine  D,  Profper  de  Ccn^ 
fiance  y on  voit  les  ruines  du  Temple 
de  Diane  , bâti  de  brique  ^ rond  par  de 
dans  y & quarré  par  dehors  • Il  y avait 
une  fiatüe  de  1^,  coudées  de  haut  y qui  avott 
deux  grandes  ailes  attachées  aux  épaules  y 
avec  un  Lion  a fa  droite  , & une  Panthe* 
fe  a fa  gauche  y comme  le  racconte  Pianti» 
mone  y qui  Vaioit  vue:  en  trouva  au  meme 
lieu  plufieuxs  belles  celomnes  fort  hautes  f 
D 6 avec 
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vate  belle,  ed  alte  colonne  coti  capitelli 
di  mirabile  laverò  Corintio. 

Sotto  il  giardino  di  D.  Pietro  di  To- 
Jedo  , in  quello  del  Signor  AlelTandro 
Flauto  olfervanfi  in  piede  in  proporziona- 
ta diftanza  tre  colonne  di  mar- 

jmo  bianco  , tutte  d’  un  pezzo  , di  pal- 
mi 17.  di  circonferenza  , non  fapeiido- 
iì  a qual’  effetto  ivi  fusero  fiate  polle  , 
rìon  ilcorgendovifi  veftigj  di  alcun  Terri- 
jiio  antico;  fi  crede  , che  fia  quello,  del 
quale  fcrive  Filoflrato  1.’  Emnio  , dicen- 
do : Fuor  di  Pozzuoli,  lungo  il  lido  del 
snare  , Domiziano  Imperaddre  fece  edifi- 
care il  Tempio  delle  Ninfe  , e foggiu- 
gne  , che  fu  fabbricato  di  bianca  pie- 
tra, ch’era  famofo  per  le  indovinazioni  , 
e che  in  elfo  fi  ritrovava  una  fontana 
d’  acqua  viva  , che  per  toglier  d’  acqua  , 
»on  fi  feemava  . Ma  così  quella  , come 
altre  innutnerabili  memorie  degli  antichi 
fono  rovinate  . 

Dell'  Anfiteatro  detto  il  Colifeo  , e delle 
Conferve  dell'  acque . 

CAP.  VII. 

"¥  rEdefi  oggi  1’  Anfiteatro  , detto  co- 
V munemente  Colifeo  ^non  molto  lun- 
p}  da  Pozzuoli  , prelfo  la  Chiefa  di  S. 
Giacomo  . Egli  è fratto  di  pietre  quadra- 
le in  forma  evale  , cioè  plìt  lungo  , che 
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avee  des  ehapìtaux  d"  ordre  Corinthien  , & 
à^une  delieaîcffe  de  cifeëu  qui  e/i  admirable^ 
Dans  le  jardin  du  Sieur  Alexandre  Fiau^ 
tôy  qui  efl  au  bas  du  jardin  deTialede^en 
voit  en  di  fiance  égale  trois  greffes  colomnes 
de  marbre  blaac  une  feule  piece  ; elles 
font  encore  élevées  fur  leurs  pieés-  dl'ejiaux  , 
étant  chacune  17.  palmes  de  circonférence  : 
Ven  ne  f^ait  a quelle  occafion  elles  ont  été 
mifes  en  cét  endroit  , ou  Von  ne  découvre 
aucune  autre  antiquité  , ni  aux  environs  • 
Don  croit  que  ce  foÎt  le  Temple  àontFhU 
lêjiraîe  écrite  difant  : que  P Empereur  Vo- 
mi tien  fit  bâtir  un  Temple  aux  Nymphes 
hors  de  Poujjol  , fur  le  rivage  de  la  mer  . 
Il  ajoute^  quii  etoit  de  pierre  blanche  ^ qu^ 
il  eîoit  fameux  pour  fes  àevinations  qu 
il  y aron  une  fontaine  d’beau  vive , qui  ne  dimU 
niioît  jamais ^ quoy  quon  y vint puifer fouvenî , 
Mais  cét  édifice  y ainfi  qu"*  une  infinité  d'au* 
très  y ont  été  confommez  par  V injure  du  tems . 

De  r Amphithéâtre^  appelle  CoUfée^its 
Refervoirs  d’eau. 

C H A P.  VIL 

ON  voit  au  jâur  d'huy  VAmphiteaîre  , q\^ 
on  appelle  ordinairement  le  Collisée , en 
un  endroit  fort  peu  éloigné  de  Peuffol  , 
proche  /Eglife  Saint  J acques  Al  eji  bâti  en 
jorme  ovale  de  pierres  quarrées  y&  fon  aire  y 
m place  y^  efl  longue  de  iqz.piés^  & large 


8ó  Di  Pczzuêîl , ed  Mitri  ìutght , 
largo;  è la  piazza  d’elfo  lunga  piedi cen- 
tofettantadue  , e larga  ottani’  otto  , non 
ha  molti  anni  eh’  era  quali  tutto  intero  : 
ma  per  li  continui  tremuoti  ha  molto 
patito  . Veniva  a llar  quali  nel  mezzo 
dell’  antica  Città  , ed  é opera  molto  an- 
tica . Quivi  fu  invitato  Ottavio  Augu- 
ro a vedere  i giuochi  jdi  Pozzuoli  ; ma 
vedendo  ellér  confufo  1’  ordine  del  fede- 
re , ordinò  , che  in  una  parte  fopra  tutti 
gli  altri  fedefléro  quelli  dell’ordine  Sena- 
torio , ed  i maggiori  nel  fecondo  ordi- 
ne i loro  figliuoli  , che  andavano  veftiti 
di  porpora  ; nel  terzo  r Maeflri  delle 
fcuole  co’  loro  difcepoli  j nel  quarto  i 
Soldati  ; nel  rimanente  ledeva  tutta  la 
plebe  . Ed  all’  incontro  dall’  altra  parte 
nel  primo  ordine  fedeffe  il  Pretore  colle 
Vergini  Veftali  y nel  fecondo  le  donne 
de’  Senatori  , negli  altri  1’  altre  donne  , 
tutte  fenza  mifchiarfi  con  gli  uomini  - 
Quivi  il  gloriofb  S.  Gennaro  co’  fuoi 
Compagni  fu  efpofto  alle  beftie , le  quali 
piu  degli  uomini  umane  a’  fuoi  piedi  ri- 
verenti fi  profìrarono  j e 1’  empio  Prefi- 
dente Timoteo  divenuto  cieco,  quivi  pa- 
rimente per  l’ orazioni  del  S.  Velcovo  ri- 
cuperò la  lace  , acciocché  vedelTe  le  fue 
perdite  con  gli  occhi  propri  • giacché  gli 
occhi  della  mente  al  lume  della  vera  fe- 
de aprir  notï  volle  - 
E vi  fi  ammira  il  carcere  , nel  quale 
il  detto  Santo  fu  ritenuto,  dall’  animo 

pio. 


De  Pêuffol  y & autres  Sy 

ie  88.  \iy  a peu  années  qu"*  il  éîoit  encore 
pxefqu  entier  y mal  s il  a beaucoup  fouffett  des 
continuels  ttemblemens  de  terre . Il  etoit  au^ 
trefois  au  milieu  de  P ancienne  Ville  y & cejl 
un  ouvrage  fort  ancien*  U Empereur  Augu^ 
fie  y fut  invité  y pour  voir  les  feux  de  Pouf- 
fol  : mais  voyant  que  la  confufion  y tegnoit 
dans  les  feances  y il  ordonna  y que  d\in  coîé 
les  Sénateurs  fereient  ajfis  au  premier  rang 
fur  tous  les  autres  : que  leurs  enfans  qui 
étotent  vêtus  de  pourpre  occuperoient  le  fé- 
cond ordre  ; que  les  Maîtres  d Ecole  avec 
leurs  Difciples  feroîent  au  troifiéme  ; les 
Soldats  au  quatrième  y & que  ta  populace 
rempliroit  les  places  qui  feroîent  de  re  fie  . 
Qite  de  Vautre  coîé  le  Prêteur  feroit  ajfis  au 
premier  rang  avec  les  Vierges  Vefiahs  ; ate 
fecojid  les  femmes  des  Sénateurs  y & les  au- 
tres femmes  fur  les  autres  fieges  y fans  etre 
melées  avec  les  hommes^ 

(défi  en  ce  lieu  que  le  glorieux  Saïnt  Jan- 
vier (V  fes  Compagnons  furent  expofez  aux 
bete  s fauvagesy  les  quelles  plus  humaines  qui 
les  hommes  y fe  projïernerent  avec  refpsEi  à 
leurs  piés  , fans  leur  faire  aucun  mal  • & 
Vimpie  Prefident  Timothée  étant  devenu  aveu- 
gle y ici  pareillement  recouvra  la  vue  par  T 
intercejfion  de  ce  Saint  Eveque  y afin  quii 
vit  fes  pertes  de  fes  propres  yeux  y puis  qd 
il  ne  voulut  point  ouvrir  les  yeux  de  Ven* 
tendement  à la  ïumitre  de  la  véritable foy  ^ 
On  voit  fur  Pentrrée  de  la  meme  prifon  y ou 
it  Saint  fut  detsnu  y & que  le  pieux  Eveque 

JMa»- 
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pio  , e div'oto  di  Moafìgnor  Marchefe 
Vefcovo  di  Pozzuoli  riflorato  , e ridotto 
in  forma  di  Caupella  , fopra  delia  quale 
leggefi  Ja  feguente  ifcrizione: 

in  koc  Ampk  'iteatro  ^ 

Quod  çuarhur  non  sji  ^ 

Quod  non  e fi  quxrebatur  / 

Ut  Fìdeìes  inventant  , 

Fr,  Domìntcur  Maria  Marchefius  Ord» 
Prad,  Put,  Anìiji» 

Career  e m pervetufìum 

Seatorum  MM.  Jan,  Frocuti  ^ & Socìorum 
Antìquitate  elaufum  devottoni  aperutt  * 
Melfora  non  eft  pajfa  antlqultas  ^ 

Nec  meVius  Martyres  invenerunt , 
Deficeret  Put.  anùqultatt 
SI  Srera  oeclufa  non  patefìerent  * 
Relig.Epifc.  prò  Religione  hoc  debutti 
Dum 

Gentilium  fragmenta  extant  ^ /aera  ìntegra 
perfeverant  • 

Venerare 

SanBam  antiquitatem  novlter  inventane 
Indulgen,  40.  dierum  ab  eorum  Antìfllta 
auBam  i6^f. 

Ivi  pr<?{fo  y Ideila  Chiefa  di  S.  Graco^ 
mo  , feavatìdoS  gli  anni' paffati  , furoa 
trorate  le  feguenti  iferizioai 
Pro  fai  ut  e 

Jmp.  Cd: fa  fis  Tìti  Aeliiy 
Hadriani  Antonini  Aug,  Pii  FP^  & 

M.  Aelii  Aureliì  Cd:farìs  N. 

Genio  Colonia  PuteoUnorum 
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MonfetgneurMaychefe  a fait  réparés  reduhe 

en  forme  de  Chapelle  y-  l'in/cripticn  fuìvanìe  : 
In  hoc  Amphithearro , 

Quod  quæriîur  non  eft» 

Quod  non  eft  qoarrebatur  ; 

Ut  Fideles  inveniant, 

F.  Dominicus  Maria  Marchefius  Ordia. 
Præd.  Put.  Antift. 

Carcrrem  pervetuftun 
Beatorum  MM.  Jan.  Proculi , & Sociorum 
Antiquitate  claufum  devotioni  aperuit  • 
Meliora  non  eft  paffa  antiquitas, 

Nec  melius  Martyres  invenerunt. 

Deficeret  Put.  antiquitati , 

Si  Sacra  occiufa  non  patefierent. 
Religiofus  Epifcopus  prò  Religione  hoc 
debuit  , 

Dura 

Gentilium  fragmenta  extant,  facra  integra 
perfeverant. 

Venerare 

SanéJam  antiquitatem  noviter  inveii  tara 
Indulg,  40.  dierum  ab  eodem  Antiftite 
auélam  i58t). 

Dans  l'Eglife  de  Saint  Jacques  ^ qui  ejì a 
eoìé  du  Colisée  , on  trouva  il  y a quelques 
années  en  remuant  la  terre  des  marbres  avec 
les  infcripùons  fuivantes. 

Pro  falute 
împ.  Cæfaris  Titi  Aeüi  , 
lîadriani  Antonini  Aug.  Pii.  PPi  & 

IVî.  Aelii  Aurelii  Cæfaris  N. 

Genio  Coloniæ  Puteolanorura 


Chry.-  ' 


9a  ^ Di  Pozzuoli  ^ed  altri  luoghi^ 
C>yry/anihus  jiug*  Difp,  a frumento 
Puteolis  ^ & hojiis 
i.  D.  DecuYionum  permijfu  , 

Felicitati  perpétues  tempori  s 
/).  A7.  Valenttniani 
ViSoTis  ac  Ttiumphatoris  m 
Semper  jdug, 
jivianus  l/alentinianus 

F.  G Cênfiil  C impanile 

De  votus  Numi'ù  f 
Mafe/ifitique  ejus , 

Preffo  iî  fuddetto  Anfiteatro  o Colî- 
feo  vedefi  un  altro  grande  edifìcio  tut- 
to foîto  terra  , numerofo  di  cameret- 
te , che  per  certe  porcelle  comunicano 
r una  coir  altra  , quali  fimilì  alle  cento 
camerelie , che  fono  dalia  parte  di  Baja  , 
delle  quali  parlerò  appreffo  ; quello  luo- 
go è detto  da’ terraz7ani  Laherivto  : ma  i 
più  pratici  delle  cefe  antiche  lo  flima- 
r.o  conferva  d’acque  . Non  lungi  da  det- 
to luogo  nello  fteffo  giardino  , oggi  di 
Vincenio  Raimo  , vi  è un’  altra  amica 
tonUeva  a oique^  lunga  cento  palmi  , e 
ottanta  larga  , foflenuta  da  undici  grcfïi 
pilallri  con  finifliraa  tonica  , dura  come 
quella  della  Pifeina  mirabile  , che  ap- 
preflo  fi  dirà,  ma  fottiliflima , il  che  mi 
faria  giudicare  effer  tartaro  , attaccatovi 
dall’acqua  ivi  rrolt  flìmo  tempo  dimora- 
ta » fembrandomi  egli  impoflibile  , che 
poffa  farli  cromatura  sì  fina  > dura  , e fiot- 
tile 


De  ' Pouffol  J & autres  lieux  ^ qi 
Chryranthus  Aug.  Difp.  a frumeura 
Puteolis , & hoftis 
L*  De  Decurionum  permiffu  ^ 


Feiicitati  perpetuæ  temporis 
D.  N,  Valentiniâni 
Viftoris,  ac  Triumphatoris» 

Semper  Aug^ 

Avianus  Valentiaianus 
V*  C-  Coîiful  Campaniæ^ 

Devotus  Numini , 

Maieftatique  ejus  • 

Aupfés  du  même  Amphiteatte  ou  Colisée 
on  voit  un  autre  grand  édifice  ^ qui  eji  fouç 
terre  ; il  y a un  grand  nombre  de  petites 
chambres  y qui  ont  toutes  communication  Tune 
avec  ï*  autre  , prefque  femhïables  aux  cent 
cellules  qui  font  du  coté  de  Bayes  y des  quel* 
les  je  par  1er  ay  a pré  s \ les  payjans  des  envi- 
rons Rappellent  Labyrinthe  / mais  ceux  qui 
ont  quelque  connoijjance  de  R antiquité  y a jf ti- 
rent que  cétoit  un  refervoÎr  y ou  conferve 
eau  y & tout  auprès  dans  le^meme  jardin  y 
qui  appartient  au  jour  dé  huy  a Vincent  Rai* 
rno  y on  voit  encore  un  autre  ancien  refer- 
voir  de  cent  palmes  de  Rng  y & quatre^- 
vingt  de  large  y fouîtnu  onze  gros  pilliers 
couverts  à\ne  croûte  très  fine  y&  dure  com- 
me celle  de  la  pÎfcine  admirable  y dont  je 
parleray  ct^apœSy  elle  eji  trêi  mince  y & je 
crois  que  c^eji  du  tartre  y qui  s'y  eji  conglu- 
îiné  de  R eau  qui  y a long-temps  croupi  y car 
il  me  femble  mpojfxble  qu  aucun  ouvrier  en 
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tile  per  quaUìvoglia  più  diligente  artefi- 
ce . Sopra  detta  conf-rva  vi  fi  coltiva  il 
terreno,  e vi  è crefciuto  un  alto  , e bea 
grande  pino . ’ 

Dal  fuJd-rto  Colifeo  feguendofì  la  via  , 
che  va  a Capova , fi  giunge  alla  ftrada  di 
Campana  , nella  quale  per  qualche  buon 
tratto  di  cammino  fi  olfervano  dentro  le 
rupi  infinite  riguardevoli  reliquie  deli’ 
antichità  , e fra  1’  altre  molti  belliffimi 
Sepolcri  antichi  , co’  luoghi  da  riporvi 
r Urne  , buona  parte  de’  quali  fon  degni 
d’efi'ere  offervatije  particolarmente  quel- 
lo incontro  la  Chiefa  di  S.  Vito  , due 
miglia  da  Pozzuoli  , nel  quale  fi  vedono 
lavori  di  ilu'chi , di  figure,  arabefchi , ed 
altro  5 ma  così  bene  intefi  , Iche  fi  fanno 
invidiare  dalli  moderni  Artefici  : qui  non 
pongo  alcuna  figura  , non  potendoli  in 
tanto  picciolo  fpazio  racchiudere  cofe 
trinto  perfette  ; fervirà  bensì  quello  di- 
fcorfo  per  eccitare  gli  animi  de’  curiofi 
ad  andarle  ad  olfervare  . Egli  è lungo 
ventitré  palmi,  largo  diecinove,  alto  fe- 
deci,fin  dove  è il  ripieno  della  terra  ca- 
dutavi , ha  due  fpiragli  y vi  fi  vedono 
quarantafei  nicchie  da  riporvi  urne  , in 
fronte,  e ne’ due  canti  fono  nel  fuolo  tre 
grandi  nìcchioni  da  porvi  vali  fepolcralì , 
quafi  in  forma  di  Cappellette . 


Del  ' 
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pulffe  faire  une  fi  fine  & fi  dure  par  aucun 
artifice  que  ce  foiî  • Sur  le  terra  fie  quicou^ 
vre  ce  refervah  y bien  qti  elle  [oit  beaucoup 
elevée  il  y a aprefent  un  gros  pin  • 

En  fiiivant  le  chemin  de  Poufio!  a Capo^ 
üe  y avtés  avoir  pafjé  le  Colisée  pache  du 
lieu  appelle  Campana  , on  trouve  parmi  les 
Lrofiaîiles  une  grande  quantité  de  ruines  des 
anciens  (epuîchres monumens  y dont  ce 
l eu  éioit  rempli  : on  y voit  meme  les  ni^ 
ches  des  Urnes  y và  Us  anciens  confervoie^t 
les  cendres  des  corps  moits  y qu  ils  avolent 
Lvuicz  . La  plupart  de  ces  tombeaux  merU 
tent  dUtre  vus  y particulièrement  celuy  qui 
tfl  devant  la  petite  EgU/e  Saint  Vîîo  a 
deux  miles  de  Poufiol  y ou  Von  voit  des 
ouvrages  de  /iu€y&  des  figures  atabefque  y 
autres  d'un  travail  fî  fin  y que  les  plus 
exceilens  ouvriers  mode/nes  les  admirent  y(y 
leur  portent  envie  : Je  n y fais  graver  au^ 
cune  figure  y ne  peuvent  etre  comenué  toute 
enïtere  en  un  fi  petit  efpace  : mats  ce  di- 
/cours  fuffira  pour  exciter  les  curieux  de  les 
aller  voir  fur  les  lieux  . Sa  longueur  efl  de 
23,  palmes  , 19.  de  tarP^eur  y & lù.  de 
hauteur  ; jufqu  ou  la  terra  l'a  rempli  y il 
y a deux  fouphaiix  : r on  y voit  ni- 
ches y ck  l'on  mettoit  les  urnes  : au  chef , 
O*  aux  deux  cotés  an  plan  fur  la  îer'^e  il 
y a trois  grandes  niches  p^rfque  en  forme 
de  petites  Chapelles  y ou  i\n  meilotî  des 
vajes  fepiilcbraux . 


Du 


<94  PozzHolf  ^ ed  ci  tri  luoghi  ^ 

Del  Porto  y o Molo  ds  Pozzuoli  ^ e del 
Po'f^te  dl  Qaligola» 

CAR  Ville 

^*^Otto  Pozzuoli,  al  mare  , fi  vede  l’an- 
tico  Molo,  detto  da  Svetonio,  c da 
Giacopo  Sannazaro  le  Moli  Puteolane  : 
opera  certamente  ben  intefa  , e magnlii- 
ca  , sì  per  la  gran  fabbrica  , sì  eziandio 
per  la  bella  architettura  de’  Pilieri  , li 
quali  per  mezzo  d’archi  fono  fcambievol- 
mente  ligati. 

Effendo  fiato  detto  Molo  rotto  dalT 
empito  deir  onde  , fu  rifarciro  dall’  Im- 
perador  Antonino  Pio  , come  dall’  iferi- 
zione  , che  nel  Ï575.  fi^^tovata  in  mare, 
fu  meffa  all’ entrata  della  porta  della  Cit* 
ìà,  il  cui  tenore  è il  feguente  : 

Imp»  CxJoìT  Divi  Ha  dì  tant  FÌL 
Divi  Tra  j fini  Part  bici  Nepos 
Divi  Nervae  Pronepos  ^ 7\  Hellus 
Hadrianus  y Hnioninus  Hug.  Pius 
Pcnt^  Max^  Trib^  Fot.  77.  Co/.  7T. 

De/ìg.  777  PP-  Opus  PHarum  vF 
Maris  corti apfum  a Divo  Paìre  fuo  prò* 

m /[T u m re/i Uuìt . 

Sotto  la  quale  fi  vede  aggiunta  quefta 
che  fiegue . 

Quem  hpidem  Anìoninus  Imp.  Jìatue* 
rat  y vetujìas  dejecerat  y mare  y atque  arena 
ùLdkXe^ant  , Francifeus  Murillus  Regia 

Claf^ 


del  Molo  diVozTjoli. 


De  Pouffoì  y & Mutres  lieux  , Ç5 
Du  Port , & du  Mole  de  Pouffol  , & du 
Pont  de  Caiigula. 

C H A P.  VUL 

AU  bas  de  Pcufol  , fur  le  hrâ  de  la 
mer  y ov  loit  l'  ani i en  Mule  y appelle 
par  Suetone , & ■ Sannazar  Moli  Puteoiane 
ce/l  a la  vérité  un  euvrage  msgnifi^ue^  & 
bien  entendu  y autant  pour  la  pjandeur  dune 
fl  vajie  fabrique  y que  pour  la  belle  archi- 
teSlure  de  fes  pilUers  , qui  fe  joignent  en- 
femhle  par  des  arcades  . - 

Ce  Mole  ayant  été  délabré  par  la  fureur 
des  vagues  de  la  mer  , fut  réparé  par  l'Em- 
pereur Antoni»  le  Pieux , comme  le  prouve 
une  infcriptlan  gra-ée  en  marbre  y qu  on 
trouva  fous  terre  au  rivage  de  la  mer  l'en 
1575.  &“  qui  fut  mtje  a l'entrée  de  la  por- 
te de  la  Ville.  Voici  ce  quelle  contient, 
lmp.  Cæfar  Divi  Hadriani  Fil. 

Divi  Trajani  Partliici  Nepos, 

Divi  Nervae  Pronepos,  T.  Aelius 
Hadrianus,  Antoninus  Aug.  Pius 
Pont.  Max.  Trib  Pot!  TT-  Cof.  TT. 
Delig  TTT.  PP.  Opus  Pilarum  vl. 
Maris  ccniapfiim  a Divo  Pâtre  fuo  pro- 
ni ilTum  rtftituit. 

Sous  cette  infcription  on  lit  la  fuivante'y 
qu'on  y a joint  : 

Quem  lapidem  Antoninus  lmp.  Ilatuerat , 
vetuftas  dejecerat , mare , atque  arena  ob- 
duserat  Fraucifcus  MuriUus  Reeiæ  Claf- 
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9^  Guiâôi  delie  cmhfuh 
CiaJjìs  Curator  fua  hnpenfa  eduBum  Pu* 
te§i/i)^is  municipi  bus  pari  Jiudîo  rejiituh 
.4.  IX  M,  n.  IXXV. 

Di  queflo  si  gran  Molo  oggi  non  fi 
ve^c  in  mare  ^ che  oiiatîordîci  piloni  ben 
lâvofatî,  latti  di  pierre  cottele  di  piper- 
niae  di  fmifiiìrata  groifezza  , fopra  , de’ 
cjuah  fono  ancora  alcuni  archi  mezzi  ro- 
vinati . 

E’cofiante  tradizione  ^ che  quello  Mo- 
lo folle  fiato  fatto  da’ Greci  , febbene  al- 
enili poco  pratici  han  detto  efler  quefto 
il  Ponte  fatto  da  Caligola  ^ a ciò  indotti 
dall’ averfi  menzione  di  tal  Ponte,  e da- 
gli archi  , che  ne’ Pentì  , e non  ne’ Moli 
per  lo  più  fi  veggono  . Che  non  fia  que- 
fto il  Ponte  di  Caligola  , il  diremo  qui 
apprefio  ; che  poi  li  Molo  fia  fatto  ad  ar- 
chi, quello  fu  gran  giudizio,  di  chi  fab- 
bricone, dando  il  flulTo,  e rifluffo  a!  ma- 
re; che  fe  gli  al:  ri  Moli  fuifero  così  Pit- 
ti, non  fi  vederebbono  renduti  quali  inu- 
tili , per  elfer  ripieni  di  terra  dal  ma- 
re , la  qual  ripienezza  non  accaderebbe  , 
fe  cimmetieffero  per  gli  archi  il  detto 
fiuifo  e riflulfo  . EM  in  oltre  fi  vede 
chiaratneate  , che  quefto  non  fia  fiato 
Ponte  , perchè  li  fuoi  pilieri  nor-  fono  fi- 
uiati  a linea  dritta  , e partie*  la^menta 
gli  ultimi  , li  quali  fi  voltano  non  poco 
verio  Setrentrioue  i c ne’  lati  di  ciafcua 
pillerò  fi  vedono  ancor  oggi  alcune 
greffe  pietre  fporte  in  fuori  co’  buchi 

per 
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CÌaffis  Curator  fua  impenfa  eduftum  Pu- 
teolanis  munieipibus  pari  ftudio  reftituit. 
A D.  M-  D.  LXXV. 

Il  ne  rejle  plus  ùujour  <ïhuy  dece  gran  de 
le  que  quatorze  piies  j qui  font  fondées  dans 
la  mer , & parfaitement  travaillées  : elles  font 
de  brique^  & d\ne  efpece  de  pierre  y qu  on 
appelle  pipernine,  une  groffeur  demefurée ^ 
fur  lef  que  lies  il  y a des  arcades  à demi  ruinées 
Geji  une  tradition  confiante  , que  ce  Mole  a 
été  bâti  par  les  Grecs , quoyque  quelques  igno* 
tans  de  /’  antiquité  croysnt  que  cét  edÎfice  ri  efl 
autre  y que  le  Pont  de  Calîgula  à caule  d'un 
autre  Pont  que  f Empereur  Caligula  fit  faire  axce 
meme  lieu  y & à caufe  des  arcades  qucn y voit  y 
lefquelles  conviennent  plutôt  a un  Pont  qiid  un 
Mole  .Mais  nous  ferons  voir  maintenant  à la^ 
fin  de  ce  chapitre  , que  ce  n efl  point  le  Pont  dt 
Caligula  y après  que  nous  aurons  fait  conno  i tre  y 
que  ce  riefi  pas  fans  raifon  y mais  plutôt  f efet 
une  prudence  confommée  y que  f Ar y hiieéde 
de  ce  Mole  P a bâti  en  arcades  y comme  fi  ci 
étoit  un  Pont  y car  un  Mole  étant  une  jettée 
de  greffes  pierres  dans  la  mer  y en  forme  de 
digue  yqu^  cn  fait  ft  deffein  dé  former  un  Port 
pour  y mettre  les  Vaiffeaux  à couvert  fit  les 
autres  Moles  éioient  faits  en  arcades  ^ comme 
celuy  de  Pouffol  , ils  ne  feroient  pas  Jujtts 
à etre  fil  fouvent  ruinez  par  r imptiucfué  des 
flots  y & les  Ports  ne  feroient  pas  fit  tôt  rtm*^ 
plis  de  fable  . Outre  que  [i  on  P avait  bâti 
pour  un  Pont  y il  Jerdt^  à.., droite  ligne  y avs 
lieu  que  les  derniers  piiie\s  plient  du  coté  dis 


9S  Z)/  Pozzuoli f ed  altïi  luoghi, 
per  legarvi  le  navi  . Apriva  anticamente 
l’ îngrelfo  a quello  Porto  un  arco  molto 
grande  , eretto  da’  Pozzolani  ad  Antoni- 
no Pio  , Riftauratore  del  medefimo  , co- 
me fi  vede  dalla  ifcrizione  riferita  da 
Giulio  Capitolino  nella  Vita  di  detto  Im- 
pe  radere , che  è la  feguenre; 

Imp.  Ccefafì  , Divi  Hadrìani  filio  , D/- 
vi  Trj/ani  Part  bici  Nepoti  . Divi  Nervte 
Pron.  T.  jìS.  Hadriano  intonino  Aug, 
Pio  Pont.  Max.  Ttib.  Poi.  * Goff.  * PP. 
Colonia  Flavia  Aug.  Puteolanorum  , (juod 
fuper  extera  beneficia  ad  hu'fui  etiam  tute- 
lar» Portas  , Pilarum  viginti  molem  cum 
fuxHptu  fornìcum  reliquo  , ex  Æratio  fuo 
largitus  ejì . 

Ad  un  pilallro  di  detto  Molo  fi  vede 
ancora  oggi  un  gran  marmo,  che  conte- 
neva un  epitafio  : ma  le  lettere  fono  tut- 
te rofe  dal  tempo  , nè  vi  fi  può  feorge- 
• re  lettera  alcuna  . Il  Ponte  poi  di  Cali- 
gola  non  fu  quello  Molo  ; ma  due  ordi- 
ni di  navi  follenute  dalle  ancore  , coper- 
to di  tavole , ed  arginato  di  terra  da  cia- 
feun  lato,  il  quale  unito  al  Molo  ftende- 
vafi  infino  a Bìja  , come  IcriveSvetonio» 
e lòpta  detta  ftrada  pafsò  molto  agiata- 
iTiente  conia  lua  Armata  due  giorni:  nel 
piitno  vi  andò  a cavallo,  nel  fecondo  fo- 
pra  un  carro  , e ciò  fece  , come  alcuni 
vogliono  , o per  isbigottire  i Germani 
e gl’  Inglefi  , contra  li  quali  preparava  la 
guerra^  ovvero  per  verificare  ciò  che  pre- 
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Septentrion  ^ & ^ coté  de  ces  piliers  H y a 
de  greffes  pierres  trouvées  y aux  quelles  on  att/t^ 
choit  les  Navires^  On  entroit  anciennement 
dans  ce  Port  en  paffant  fous  un  arc  beaucoup 
plus  élevé  que  les  autres^  & qui  aveit  été 
tonfacré  par  les  Citoyens  de  Pouffol  d le  bon^ 
heur  d!  Antonin  le  Pteux  ^ teftaurateurdu  me^ 
mne  Mole  ^ comme  on  le  voit  par  une  inferi^ 
piton  rapportée  par  Iule  Capitolin  dans  ta 
vie  de  cêt  Empereur;  la  voici ^ 

îîT.p.Cæfari,  Divi  Hadriani  Fiîio^  Divi 
Trajani  Parihici  Nepoti  ^ Divi  NervscPron* 
T.  Aft.  Hadriano  i^titonino  Aug.  Pio  Pont* 
Max.  Trib.  Pot.  Cofs. PP.  Colonia  Fla- 
via Aug.  Puteolanorutn>  quod  fuper  caete- 
ra beneficia  ad  hujus  etiam  îutelam  Por- 
tus,  Pilarum  viginti  njolem  cum  fumptu 
fornicum  reliquo  ^ ex  Ærario  fuo  largitus  tft. 

Il  y à encore  auiourd^huy  a un  de  ces  pilert 
un  grand  marbre  qui  contenoit  autrefois  une 
épitaphe  : mais  le  te  ms  Pà  tellement  confom^ 
mé  ^ que  fon  ri  en  voit  aucune  lettre  * Qjiant 
an  Pont  de  Caltgula  y c^éroit  un  ouvrage  bien 
different  du  Mole  y f^avoir  deux  rangs  de  AV- 
vtres  foutenus  de  leurs  ancres  ^ couverts  de 
planches  y & fortifiez  de  chaux  de  digues  y & 
de  terre*  Ce  Pont  joint  au  Mole  etoit  lon^ 
tiniré  iufcju'd  Bayes  y comme  f écrit  Suetone  ^ 
f Emoitreur  y puff  a foìt  à fan  aife  axec  fort 
atmér  deux  jours  de  Juite  j le  ptemUr  il  y 
alla  à cheval  ; ^ le  feiond  jur  un  Char  : 
il  fit  cela  {comme  difent  des  Auteurs)  pour 
'épouvert  ter  les  Aitemans , O'  les  Anglais , 
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i^oo  Guida  delle  cmtofith 
detto  aveva  Trafillo  Matematico  , cioè 
che  allora  Cajo  farebbe  fucceffo  all’  Im- 
perio , quando  folfe  per  mare  andato  a 
cavallo  a Baja. 

Della  Villa  di  Cicerone  ) e degli  Orti 
di  eluvio^  e di  Lentolo . 

CAP.  IX. 

Da  Pozxuoli  fino  al  Lago  d’  Averno 
non  fi  vede  altro  di  antichità  , che 
i luoghi  , ove  furono  la  Villa  di  Cicero- 
ne , e gli  Orti  di  eluvio , di  Pilio  e di 
Lentolo . 

La  Villa  di  Cicerone  fu  dal  medefimo 
chiamata  Academia  ; e di  quella  Plinio 
così  lafcib  fcritto  : La  Villa  degna  di 
memoria  , nota  a coloro  , che  vengono 
dal  Lago  Averno  a Pozzuoli , fituata  nel 
Lido  del  mare  , col  celebrato  Portico 
e Bofeo,  la  qual  Villa  egli  chiamò  Aca- 
demia , a fomiglianza  di  quella  di  Ate- 
ne , ed  ivi  compofe  i volumi  del  me- 
defimo nome  cioè  le  queftioni  Acade- 
miche . 

Di  detta  Academia  oggi  una  fola  pic- 
cola parte  fe  ne  vede  intera  , tutta  fat- 
ta di  mattoni  e di  pietre  pipernine 
grandi  , e fi  veggono  i luoghi  , ove  Ila- 
vano  le  colonne  e le  ftatue  , ed  è fatta 
a volta  . Il  Padrone  del  luogo  oggi  fe 
ue  fetve  per  riachiudervi  gU  armenti . 
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tre  les  quels  U fe  preparoit  à faire  la  guerre  ^ 
m bien  ce  toit  pour  vérifier  la  preditlion  du 
MathematicienTrafille  yfgàvoir  J que  Caligu^ 
la  parviendrait  à Empire  , quand  il  troie 
par  là  mer  à cheval  de  Pou  [fol  à Bayes  ^ 

De  la  Maifon  de  plaifance  de  Cic^roi  ^ & 
des  Jardins  de  Clu  vins  & de  Lentulus  « 

C H A P.  IX. 

DEpuis  Pouffol  fufqu^  au  Lac  d\4veYne^ 
on  ne  voit  autre  antiquité  y que  les  vut’^ 
nés  de  la  Maifon  de  plaifance  de  Cicéron  ^ 
& les  endroits  ou  étoient  les  jardins  de  Clu^* 
vius  y de  Pilius  & de  Lentulus. 

Cicéron  luy-meme  appeilott  fa  Maifon  de 
plaifance  Academie  ; & Pline  en  parlant  £ 
elle  y a lai  fsé  par  écrit  y qu  elle  efl  digne  de 
mémoire  y quelle  efi  connue  de  ceux  qui  vien-* 
fient  du  Lac  Averne  à Pouffol  y fit î4ée  au  bord 
de  la  mer  y amc  fon  celebre  Portique  y & um 
Bois  ; que  ce  grand  Orateur  luy  donna  /e 
nom  dé  Academie  y à f exemple  de  celle  déA-^ 
thenesy  & qu  il  y compofa  des  livres  y aux 
quels  il  ne  voulut  point  donet  dé  autre  titres^ 
que  celuy  de  quefïions  Academiques  . 

On  voit  encore  aujourdé  hui  une  partie  de 
cette  Academie  élevée  y c ejl  une  murati^ 
le  faite  de  brique  y & de  grandes  pierres  de 
pipernine  \ on  y dijiingue  les  endroits  eh 
étoient  les  colomnes  y & les  flatués  y on  con^ 
mit  meme  que  cét  édifice  étoit  voûté  . Ce- 
luy  qui  en  efl  à prefent  le  maitre  en  fert 
E 3 pouf 


102  Di  Pûzzuot/f  eà  altri  luoghi. 
Scrive  Elia  Sparziano  » che  Adriano  Irti- 
peradore  elfendo  morto  a Baja;,  fo  fepel- 
lito  nella  Villa  di  Cicerone  y e che  An- 
tonino Pio  fuo  luccefllbre  » in  cambio  del 
lèpolcro  , vi  fece  un  fontuofiflìmo  Tem- 
pio , e che  ancora  di  eiTo  (t  veggono  le 
rovine. 

Vicino  detta  Villa  erano  eziandio  gli 
Orti  di  eluvio»  di  Pillo,  e di  Lentolo  » 
delli  quali  cosi  fcrive  Cicerone  ad  Atti- 
co in  un  luogo  t Quin8o^  nonas  confccn~ 
dtns  aà’  hortii  Cluvianis  in  phafetum  Epi- 
jfeoptum  y has  àedi  litteras  » eum  filt£  no- 
fivÆ  vidant  ad  Lutrinam  » vUtuafque  prò» 
tufatotes  tradidiffem^  Ed  in  un  altro  luo- 
go ‘ Lentulus  Futeolis  inveutut  e/ì  y vix  its 
àottis  fuis  fe  aecultans  . 

Del  Monte  Gauro  y del  Monte  nuove  ^ 

C A P.  X. 

1^*11  Monte  Gauro  celebre  per  li  (uot 
_i  nobili  vini  , preflo  Stazio  , Sido- 
nio  Apollinare  , e Galeno- » è nominato 
eziandio  da  Giovenale  per  la  bonrà  del- 
le Oftriche  , le  quali  egli;  perciò-  chia- 
ma Gaurane  nella-  Satira  nona  ..  Vedelì 
queftoi  IVRmte  non  molto  difVofto  da  Poz- 
zuoli , ftendes  le  fue  falde  lafiaT al  terri- 
torio di  Corr  a »,  e dell’  A verno-  » toc- 
cando anche  con  un  lato  quello  di  Ba- 
ia . Oggi  però  » Monte  al  tempo  paf- 


Monte  Nuovo. 


De  Poujfol  y & autres  Ueu^  » lo:?  ^ 
pour  y enfermer  les  animaux . Spartien  érrh 
gue  r Empereur  jûdrien  étant  mort  à Bayes^ 
fut  enterré  dans  la  Maifon  des  champs  de 
Cicéron  , & g Antoni n le  Fieux  fon  fuc^ 
ceffeuY  changea  ce  Tombeau  en  un  Temple 
magnifique  y dont  on  voit  encore  aujourd'huy^ 
tes  m an  fûtes  * 

Il  y avoit  proche  de  cette  métairie  des  jat^ 
dins  de  Cluvius  ^ de  Pilius  de  Lentu-* 
lus  ydefquels  Cicéron  écrit  à Att'que  en  ces 
termes  X Quinélononas  confcendens  aS  hor- 
tis  Cluvianis  in  phafelum  Eoifcopiom  ^ 
lias  dedi  litteras^cum  filiæ  noftræ  Villani 
ad  Lucrinam^  villicofque  Procuratores  tra^ 
didilfeni  • Et  en  un  autre  endroit  : Lentu-* 
lus  Puteolîs  inventas  cft  > vix  in  hortis 
fuis  fe  occuhans. 

Du  Mont  Caure  y 8c  dix  nouveau  Mont» 

C H A P.  X 

Le  Mont  Gaure  étoit  celebre  pour  les  bons 
vins  y qu^  U produifoit  y c* e/i  parlaqu 
il  a mérité  les  louanges  deStatius  ^ de  SU 
donius  Apollinaris  deGalien\J uvenal  le 
hüe  aujji  pour  le  bonté  de  f es  Huîtres  y qu  il 
appelle  Gauranes  dans  la  neuvième  Satyre . 
Cette  Montagne  efl  peu  éloignée  de  Pouf’* 
fol  ^ (es  limites  étendent  jufqu  au  territoire 
de  Cumesy& au  Lac d(  Averne  y touchant 
un  autre  coté  celuy  de  Bayes  » Mais  au jorrT 
Éuy  cette  Montagne  autrefçis  Ji  fertile  y 
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fato  così  fertile  , e rinomato  (dicono  il 
Loffredo  , Capaccio  , Sanfelice  , ed  altri 
Scrittori  ) effer  divenuto  cotanto  fieri* 
le  ed  ofcuro  , che  non  fenza  ragione  i 
Terrazzani  Monte  Barbaro  1’  appellano  . 

Ma  da  alcuni  anfìi  a quella  parte  è 
quello  in  molti  luoghi  coltivato  , pian- 
tato d’ottime  viti  e frutti  d’  ogni  fot- 
ta , da’  Cittadini  Pozzolani  ; ed  ivi  al- 
la cima  vi  è un  Monallerio  de’  Padri 
Francefcani  , donde  fi  vede  Gaeta  , la 
fpiaggia  Romana  , ed  altri  luoghi  lonta- 
niffimi  , ed  è una  delie  belle  ville  del 
Mondo. 

Del  Monte  nuovo. 

Al  dirimpetto  di  detto  Monte  vede- 
tene un  altro  , che  gira  circa  tre  mi- 
glia, ed  è poco  meno  alto  , che  ’l  Mon- 
te Barbarf^  ; le  falde  di  -effo  TK;diRènda- 
no  dalla  parte  di  Mezzodì  fino  al  mare , 
da  quella  di  Ponen  te  in  fino  al  Lago  A- 
verno,  e verfo  Oriente  le  fue  radici  con 
quelle  del  Monte  Barbaro  congiugne'  . 
Il  nome  di  quello  è Monte  • nuovo- ^ fat- 
to in  una  notte  , che  fu  tra  li  19.  di 
Settembre  , e del  giorno  feguente  del 
mille  cinquecento  trenta  otto  , quando 
una  grande  efalazione  cqU’  apertura  di 
una  grandillìma  bocca  ,M,tgiuo,  fuoco  , 
tante  pietre  , e tanta  arena  menb  feco  , 
che  ne  fece  il  detto  Monte  colla  rovina 
di  moltiffirai  édifie;  , di  campi  , di  gen- 
te e di  animali  i ed  in  quefio  avveni- 

men- 
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jl  renommée  {comme  le  d'if ent  Loffredo 
pacio  y Sanfelis  & autres  Auteurs^  ejldeve^ 
nue  fi  flerile  y que  n eft  pas  fans  raifon  que 
les  Habitans  des  environs  f appellent  le  Mont 
Barbare* 

Neanmoins  depuis  quelques  annéet  lesHabi^ 
tans  de  Pouffol  ont  commencé  à cultiver  queU 
que  partie  de  la  meme  Montagne  y & y ont 
planté  des  vignes  & des  arbres  fruitiers  y qui 
font  très  fertiles  : au  fommet  de  la  Montagne 
il  y a un  Couvent  de  Religieux  de  l' Ordre  de 
S,  François  d"  oà  Von  voit  Cayette  y la  plage 
Romaine  , & autres  endroits  fort  éloignez  : cet^ 
tevuéefiune  des  plus  charmantes  du  monde  ^ 

Vis  a vis  de  ce  Mont  on  en  voit  un  au>» 
tre  qui  n e/i  gueres  moins  haut  y lequel  a de 
circuit  environ  trois  miles  y fon  extrémité  s'en- 
tend du  coté  du  Midi  vers  la  mer  : du  coté 
du  Septentrion  fufqu  au  Lac  d Averne:  €5* 
vers  r Orient  il  fe  joint  au  Mont  Barbarci 
cette  Montagne  s' appelle  le  Nouveau  Mont  ^ 
pour  avoir  été  fait  en  une  feule  nuit  y qui 
fut  celle  entre  le  ig.&  le  20.  du  mois  de: 
Septembre  de  Fan  15^8-  La  caufe  dun phé- 
nomène fi  furprenant  fut  une  grande  exh  al  aU 
fon  de  feu  qui  forîit  par  une  grande  ouver- 
ture de  la  terre  y qui  fe  fit  au  meme  lieu  y 
accompagnée  de  tant  de  fable  y & de  pierres 
que  la  terre  vomiffoit  inceffamment , qü  il  s^en 
accumula  une  montagne  , la  quelle  couvris 
quantité  d édifices  y & de  champs  y & en- 
fevelit  tous  vtvans  un  grand  nombre  hom^ 
mes  & d'animaux  • Il  fe  fit  alors  un  trrm- 
E 5 ble^ 
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monto,  tanto*  fu  il'  moto  dèlia  terra  , che 
il  mare;  twnb  addietro  pih  di  cento  paf- 
fî  j e qui  per  maggior  chiarezza  farà  in 
grado  forfè  a’  Curioft  traferivere  quello 
avvenimento,  come  appunto*  l’ho.  Ietto 
in  un  procefïb*  intitolato  : Inforntatto  prò 
Hofpttaìl  de-  Tr'tpergpla  ,,  che  ft  conferva 
neir  archivio  della-  Corte-  Vefcovile-  di 
Pozzuoli  ,,  avuto*  dall’’ eruditiffifuo  Signor. 
Abate  Vincenzo  Antonio-  Capoccio  , 
allora  Vicario  Generale  di.  detta  Città,; 
ed  è il  feguente 

Pricfentatai  die-  primo  Julih  1587.  Pu- 
tetilis.  per  magnifuas  Dominos  Francifcuw 
de  Compofia-  Magijlram-  furatum  , Hie* 
ronymum,  de-  Fraya  Syndicum  , Lanz'e- 
iuBum  de  Bono,  homine  , Polydorum  Fraya, 
pâtre  EleEìos-  ex  Ctviòus  coram  lllujire 
Damino^  Epifcopoi  Euteolano  y.  per  quem 
fuit  recsptum  fi-  & in.  quantum^ 
'&c.. 

Molto  IH.  e Reverendiff,.  Mbnjigi 

T E M'aeflro  Jiirato,.  Sindico- ,,  ed  Eletti 
X della  Città;  di  Pozzuoli  fanno  intende- 
re a.  V.  ReverendiflSma  ,,  come  avanti 
r incendio-  della  cenere  , che  ufcì  da 
Tripergola  y.  in  detto;  luogo*  cf  era;  una 
Chiefa*  noininata;  Santo  Spirito  con  T 
Ofpèdalè  , lò  quale  Ofpedale-  era  no- 
minato oliin  Ofpedale  di  S.  Marta  , 


De  Pouffoly  & autres  lÎeux\  iof 
hlement  de  terre  Jl  furieux^  que  la  met  fe 
retira  en  arriéré  plus  de  cent  pas  ^ pour  un 
plus  grand  édahciffement  de  têt  accident  ^ 
les  curieux  ne  feront peuuetre  pas  fâchez  de 
voir  ici  une  copie  du  procez  verbal  qui  fui 
fait  de  tems  après  , intitulé  : Inforrnatio 
pro  Hofpitalr  de  Tripergola  , qui  fe  con^ 
ferve  dans  les  Archives  de  la  Cour  Epi fcom 
pale  de  Poujfolj  c eji  le  très  fçavanî  Mon^ 
fleur  Abbé  Vincent  Antoine  Capocio  qui  me 
le  communica  des  le  tems  qu'il  ctoit  Grand 
Vicaire  de  cette  Ville  y le  voici  i 

Præfentata  die  prîmo  Juliî  1587.  Puteo-^ 
Iis  per  ningnificos  Dominos  Francifcum  de 
Compofta  Magiftrum  Jurâtunr  , Hierony- 
mum  de  Fraya  Syndicum  y Lanzeluélum 
de  Bone  homine^  Polyderum  Fraya  pâtre 
Eleéîos  ex  Cmbus  coram  Ulnare  Domina 
Epifeopo  Puteoîano  , per  quem  fuit  rece- 
ptum  7 n & in  quantum  &c«. 

Monfeigneur^ 

Le  maitre  Juré^  le  Syndic  & les  Elus  cfe 
la  Ville  de  Pou  ffol  font  feavoir  à votre 
Grandeur  comme  avant  l' incendie  arrivée  a 
Tripergola  , il  y avoir  au  meme  lieu  une 
Eglife  nommée  le  Saint  Ef prit  y avec  un  Hc^ 
pilai  q^u  on  appelloit  autrefois  f Hôpital  de 
E 6 Sain* 
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lo  quale  da  anno  in  anno  continuamen- 
te fi  teneva  aperto  per  gl’  infermi  dalli 
Madri  dello  Sacro  Ofpedale  di  S.  Ma- 
ria deir  Annunziata  di  Napoli  ^ lo  qua- 
le ab  antiquilTìmo  tempo,  che  non  c’è 
memoria  di  uomo  in  contrario  , Tem- 
pre fi  è tenuto  aperto,  e non  ha  dubio  , 
contradizione  ^ nè  replica  alcuna,  a cau- 
fa  che  detto  Sacro  Ospedale  tiene  di 
entrate  in  detta  Città,  o territorio  duca- 
ti due  mila  in  circa  e dopo  detto  in- 
cendio detta  Chiefa  ed  Ofpedale  per 
ìitrovarfi  fotterrato  ed  occupato  di  a- 
rena  , fu  da  detti  olim  Signori  Madri 
trafportato  vicino  all’ Annunziata  di  Poz- 
:zucli  , dal  che  n è nato  , forfi  caufato 
<JaIl’  incendio  predetto  o per  dare  prin- 
cipio ad  edificare  una  nuova  Chiefa  , ed 
Ofpedale  , mentre*  ciò  non  è redato  , e 
ridotto  ad  prifirinura  con  ogni  debita  ri- 
verensa  delli  detti  Signori  Madri  , fi 
uree  a V.  S.  Revereiidiffima  , che  con 
poco  cura  , e difeuito  l'hanno  ridotto  da 
pochi  anni  in  qua  ad  nìhilum  ^ attefo  lo 
tengouo  aperto  quando  un  mefe,  e quan- 
do poco  piìì  Q meno  verfo  Maggio  y 
e cori  continuano  ogni  anno,  forfi  di  pi- 
gliare espediente  alla  reforma  di  efTo^ , 
attefo  detto  Ofpedale  fu  fondato  antica- 
«ne^ìte  in  detto  territorio  di  Pozzuoli 
per  usiverfale  beneficio  y tanto  délit 
Edert  y come  de  poveri  Pozzolani  % 
U quali  per  la  caufa  predetta  non  ue 
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S.  Marthe  ^ le  quel  était  continuellement  ouvert 
pour  les  malades  y par  les  ^dminlflrateurs  dt4 
facré  Hôpital  de  ï*  Annunciation  de  Naples ;de 
tems  immémorial  y & fans  qu  il  )i  ait  memoU 
re  d' homme  du  contraire  ^ il  a toujours  été 
tenu  ouvert  y & à cela  il  n y à point  de  doute^ 
contradiHion  , ni  aucune  répliqué  , a taufe 
que  le  meme  facré  Hôpital  de  Naples  a en* 
viron  deux  mille  écus  de  rente  dans  la  Ville 
de  Poujjol  & fon  territoire  » Or  après  cétin^ 
eendie  y la  dite  Egli fe  & Hôpital  ayant  etè 
enterré  dans  le  fable  y les  dits  Adminiftra^ 
teurs  le  tranfporterent  proche  de  l'  Ann  onci  a-- 
îion  de  Pouffai  y d*  ou  il  efl  arrivé  fans  dou- 
te comme  une  fuite  de  defordres  de  cét  tneen* 
die  y & peut  tètre  pour  avoir  lieu  de  baîir  une 
nouvelle  EgUfe  y & Hôpital  y puifqîdil  nejÎ 
xefic  aucun  ve/lige  de  r ancien  ; & cela  foit 
dit  encore  avec  tout  le  re fpeSl  du  à Meffieurs 
les  Admintflrateurs  : mais  on  ofe  affurer  a 
votre  Grandeur  y qu  ils  ont  peu  de  foin  eìi- 
ireîenir  cét  Hôpital  y & qV  ils  P ont  prefque 
réduit  à rien  depuis  quelques  années  qu  ils 
le  tiennent  ouvert  feulement  un  mois  y ou  un  peu 
plus  ou  moins  vers  le  mois  de  May  y ce  qu  ils 
continuent  année  en  année  . G efi  pour- 
quoy  il  efl.  neceffaire  de  prendre  des  expe- 
diens  pour  le  tetabliffement  de  cét  Hôpital 
qui  fut  fondé  aniiennewent  dans  le  territoire 
de  Pouffûl  pour  te  benefica  univer/el  y tant 
des  Etrangers  y que  des  pauvres  Habitans  de' 
Pouffol  y les  quels  pour  la  caufe  ci^deffus  alle^ 
giiée  n an  mirent  aucune  utilité  ni  bénéfice  ^ 
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ria  Dt  Pozzuoli^  ed  altri  luoghi. 
Iianno  utilità  , nè  beneficio  alcuno  > co- 
me foleano  ricevere  anticamente  , il  che 
farebbe  giuflo*  y per  efiferne  quafi  tutte  1’ 
entrate  nel  territorio  di  detta  Città  ,, 
che  li  Poveri  di  quella  ne  riceveffero  al- 
cun fuffidioj  e perchè  intendono  elfi 
Supplicanti , e vedono , che  V.  S.  Reve- 
rendjffima  ha  incominciato  a fare  la  vi- 
fita  in,  tutta  la  fua  Diocefi  , fupplicano 
quella  refti  fervita  in  cib  vifitare  detto 
Ofpedale  e fare  fi.  tenga  aperto  tutto  l’ 
anno  continuamente  , attefo  1’  Illuftri , 
ed  Eccellenti  Signori  Maefiri  , li  quali 
governano  oggi  quello  Sacro  Ofpedale 
dell’  Annunziata  di  Napoli  , fono  perfo- 
ne  di  bene  , Ìntegre  ed  inclinati  af- 
fai all’ opere  pie,  ed  inimici  di  lite  , per 
lo  che  io  tempo  di  molte  Maftrie  han- 
no pagato  alto  nuovo  Ofpedale  di  San- 
ta Maria  della  Grazia  ducati  cinque  lo- 
mefe  , e comunicando  il  negozio  V.  S,r 
Reverendifiìma  con  elfi  ,,  fe  aecaperà' 
farli  più  di  quello  fi  fupplicaje  cafo  che 
no  ( il  che  non  fi  crede  ) in  tal  cafo 
fanno  indanza  voglia  V.  S.  Reverendif- 
fima  farli  giufiizia,  e fare  efeguire  quan- 
to per  lo  Sacro  Santo  Concilio  Tri- 
dentino in  ciò  Ha  ordinato  , e coman- 
dato; , e fequellrare  T entrate  , eh’  efi- 
ge  detto  Sacro  Ofpedale  , e quelle  con- 
vertirle aH’effetto  predetto,  di  modo  che 
non  fi  manchi  , conforme  a detto  prilli- 
£3,3  dato  , ia  quello  miglior  modo  la- 


De  Foujfoìy  & autrés  ìleuyr,  nr 
comme  ils  avoient  coutume  en  recevoir 
trefois  y & il  feroit  jujie  ( puifque  prefque 
tous  le^  revenue  de  cet  Hopïtàl  font  a[Ji[§nez^ 
dans  le  territohe  de  cette  Ville  ) que  les  pan* 
vres  de  fa  meme  Ville  en  retirajfent  quelque 
foulagement  ..  Et  comme  les  Supplians  ont 
appris  y que  Votre  Grandeur  commencé  de 
faire  la  vifite  de  fon  Diocefe  y ifs  la/uppltent 
défaire  aujfï  fa  vifite  dis  dit  Hôpital  y & 
donner  qd  il  fon  ouvert  toute  Vannée  y & 
continuellement  y d autant  plus  que  Meffieurs- 
tes  Admlniflrateurs  du  facte  Hôpital  de  t 
Annonciation  de  Naples  à.  pre/ent  en  char-- 
geyfoni  perfonnes:  d honneur  y intégrés  y & 
propres  pour  fa- pratique  des  couvres  de  mi  fer  i^ 
corde  y & ennemis  des  procés^y  outre  que  du ^ 
tant  t adminifïration  des  precedens  Miniflres 
du  meme  facte  Hôpital  y ifs  ont  payé  au  nou-^ 
vef  Hôpital  de  Sainte  Marie  des  Grâces  cinq 
écus  pour  mois\  ït  y a-  lieu  défperer  que  ji 
Votre:  Grandeur  veut  faire  perquifiîion  de 
cette  affairey  félon  qu  on  le  doit  efperer  de 
fa  vigilance  Pafioralè  y qu  elle  découvrira  plus 
que  ce  dont  ils-  ta  fupplient i & en:  cas  qu  ils 
fteuftnt  ce  droit  (ce  quon  ne  croit  pas)  ils 
fupptient  Votre  Grandeur  de  leur  vouloir  fai*^ 
re  fufticeyÛ*  de  faire  exectitet  ce  que  le  S. 
Concile  de^  Trente  peferit  en  pareil  cas  y en 
faifant  fai  fît  lesremes  que  le  dit  facré  Ho* 
pital  pet^Jüit  dans  ce  Diocefe  y & l' appliquer 
d la  réparation  dé  THopitalde  Foujfol  y afin 
qdif  puiff’e  ette  rétabli  dans  fon  ancien  état  y 
en  fa  meilleure  maniere  qu  il  fera  jujie 
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ra  giufto  , e conveniente  , e mafïime 
trattandofi  di  tanta  opera  pia  , sì  per  F 
eftrema  povertà  de*^  Cittadini  , sì  anco 
per  il  maltrattamento  de’ poveri  Ofpiti  , 
e Io  riputeranno  a grazia  fîngolariffima  , 
ut  Deus  . 

Dte  4.  menfts  JulH  1587.  Puteolts. 

Et^  per  Illuflrem  & Reverendijfttnum 
Dotnìnum  Epifcopum  Puteolanum  fuit  pro- 
vifum  , & decretum  ^ quod  capiatur  fum- 
maria  informatio  de  expofitis  , hec  fiaim  y 
&c. 

Leonardus  Eptfcopus  P uteoi  anus . 

Die  30.  tnenfis  Ju'iii-i587.  Puteolis  . 

^ Àgni ficus  Dontirms  Antoninus  Ruf^ 
i-VX.  fus  de  Puteolis  atatis  annorum 
sfìuaginta  , & plus  in  circa  tejìis  fumrna^ 
rie  produEi'us  , medio  fuo  muramento  in-' 
terrogatus , & examinatus  fuper  tenore  Me- 
morialis  magnifies  Univerfitatis'  Puteo- 
lana.  , dktt  Ch’  effo  teftimonio  fi  ri- 
corda a tempo,  clFera  figliuolo,  che  an- 
dava alla  fella  di  Santo  Spirito  , la  qua- 
le Chiefii  ftava  dentro  il  Caftello  nomii* 
nato  Tripergola  , ed  in  detta  fefta  fe  cr 
fpendevano  per  li  Madri  le  cerafi?  , e fe 
ci  abballava  , dove  concorreva  tutta  la. 
Città  in  detta  feda  , ed  in  detto  Gadel- 
lo  vi  era  un  Ofpedale  dalla  parte  di  baC 
fo  fopra  li  bagni  terranei  , ed  effo  te- 
fUmoaio  entrava  dentro  detto  Ofpe- 
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convenable^  agìffant  en  cela  d' une  œuvre 
de  pieté  aujji  utile  à r estreme  pauvreté  des 
Citoyens  y qvi  au  foulagement  des  Etrangers 
& vous  leur  ferez  une  grâce  finguliere  J dont 
Dieu  fera  votre  recompenfe . 

Die  4.  menfis  Julii  Pateolis  • 

Et  per  îiluftrem,  & Reverendiff.  Dotmi- 
num  Epifcopum  Puteolanum  fuit  provifum, 
& decretum,  quod  capiatur  fummaria 
formaîio  de  expafitis,  hoc  fuum,  &c. 

Leonardus  Epifcopus  Puteolanus^ 

Die  30.  menf.  Julii  1587*  Puteolisa 

T\  yT Agnificus  Doramus  Anronius  Ruflus 
-1  Vx  de  Püteolis  æratis  anaorum  oftuagiti- 
4a  plus  in  circa,  teftis  fumraarie  proda- 
fìus,&  medio  fuo  jurameato  interrogatus> 
& examinatus  fùper  tenore  Memorialis  ma- 
gnificse  Univerfiìatis  Puteolanæ , dicit  : Que 
luy  témoin  fe  fouvient  , qu  au  tems  qu  il 
était  jeune  il  alloit  à la  feto  du  . Efprìt , 
,dorìì  C Eglife r étoit  au  Bourg  de  Tripergo» 
la  : que  les  Maîtres  ou  Minifîres  y difpen’* 
/oient  des  cerifes  ^ & qu  on  y dandoti:  que 
tout  Peu  (fol  cùncoutroh  à cette  feîe  : qu  au 
las  du  dit  Bourg  il  y avait  un  Hôpital  au 
defsu  des  bains  : que  le  dépofant  entroit 
/cuvent  au  dit  Plopital^  & y voyoit  trente 


ît4  D/  Pozzuoliy  ed  altri  luoghi, 
ôale  , e vi  vedeva  da  circa  trenta  letti 
pii  e meno  , tielli  quali  dimoravano 
molti  Infermi  foreflieri  , e cittadini  , li 
quali  aveano  di  bilbgno  de’  bagni  fuda- 
tòrj  , e per  tutte  infermità  , ed  anco  vi 
flava  la  ftrada  » la  quale  da  paffo  in  pa£- 
fb  era  fituata  , ed  abitata  da  più  perfo- 
ne  y delle  quali  effb  teftimonio  fe  ne  ri- 
corda circa  tre  ofterie  , le  quali  ferviva- 
no  per  li  Cavalieri , che  andavano  alli 
bagni  , e perfone  facoltofe  y che  avevano 
denari  da  fpendere  j,  e giuntatnente  in 
detta  ftrada  con  dette  Ofterie  vi  flava 
una  Speziarla,  la  quale  crede  eflb  tefti- 
rronio,  che  ftafle  là  per  beneficio  di  det- 
to Ofpedale  , e dopo  effendo  venuto  in 
età  più  perfetta,  vedeva  eflb  teftimonio  » 
che  detto  Ofpedale  di  Tripergola  fi  efer- 
citava  per  li  Maffri,  délit  quali  fi  ricor- 
da molto  bene  , che  un  anno  vi  fu  Ma» 
ftro  il  quondam  raagniffco  Parife  Ada- 
mtano  di  Pozzuoli  ,,  i!  quale  poi  conti- 
nuamente ne  teneva  protezione  , e dopo 
di  là  a certi  at)nr,e  proprio  l’anno  1598- 
nel  giorno  di  San  Geronimo  fi  fentì  per 
detta  Città  un  gran  terremoto,  lo  quale 
allo  fpeflb  pigliava  , e lafeiava  , e tutta 
la  Cit-à  fi  mife  in  rivolta,  e quali  tutta 
difabitò  , ed  andò  in  Napoli  ,.  e per  le- 
campagne  , chi  fuggiva  in  un  lucgo  , e 
chi  in  un  altro,  e pareva,  che  il  Mondo 
volefle  fubiffare  ; e le  genti  fuggivano  e- 
tiara  alla  nuda  , ed  ufcendo  eflb  tefti- 
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Vits^  plus  BU  moins ^remplts  de  malades  eîYan* 
gers , &*  cittoyens  ^ ^ur  avaient  befotn  des 
bains  y & etuves  pour  toutes  fortes  d"  infirmi» 
tezy&  qiCil  Ÿ avoiî  entd autre  s une  rue  dans 
le  meme  Dourgy  qui  étoit  fort  peuplée  avec 
trois  hôtelleries  pour  les  nobles  y&  perfonnes 
riches  & commodes  qui  allaient  aus  bains 
qui  avojent  de  F argent  d dcpen/er  dans  la 
meme  rue  proche  de  ces  hotel  lier  s il  avait 
une  apoîicairie  y qui  /toit  ( comme  te  ctoit 
le  dépofant  pour  te  ferwce  du  dit  Hôpital  ^ 
Depuis  ce  tems  là  le  dépofant  étant parvents^ 
à d âge  viril  y il  aper^evotty  que  te  dit  Hôpital 
de  Tripergola  étoit  admintfire  par  des  Mini» 
fires  appeliez  Maîtres  y & il  fe  rejfouvlent 
fort  bien  que  le  défunt  Paris  Adami  an  de 
Pou  (fol  fut  Maitre  de  cét  Hôpital  une  certai» 
ne  année  y&  que  depuis  il  en  m:oit  continuel» 
lement  la  protetiion  , O'  que  dt'  là  à quelques 
années  y & ptécxjéaient  Tan  15^8'.  le  fout  de 
Saint  Jerome  o?i  te  fient  it  dans  ladite  Ville  tm 
grand  tremblement  de  terre  y qui  redoubloit 
ctfioit  ds  tems  en  tems  yce  qui  mtt  toute 
la  Ville'  en  alaiime\  & prefque  tous  fes  Habi» 
tans  defefîerent y & s'enfuirent  à Naples  & 
a la  campagne  ^ tes  uns  fuyoient  dé  un  coté'  y 
& les  autres  d'un  autre  y il  fembloit  alors  que 
le  monde  dut  ahimer  y & meme  les  pauvres 
gens  s' enfrtyoient  tons  nudi  y & le  dépofant 
fêttant  de  fa  maifon  avec  fa  femme  fe^  en» 

fans  y 
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monio  co’fuoi  figliuoli  , e fua  moglie  $ 
ritrovò  alla  porta  di  Pozzuoli  una  donna 
nominata  Zizula  , moglie  di  Maftro  Ge- 
ronimo Barbiero , la  quale  andava  in  ca- 
micia a cavallo  ad  uno  fomiero  alla  ma- 
fcolina  , fcapillata  : e tutti  piangevano  , 
e gridavano  : Mifericordia  Î E come  fu 
verfo  un!  ora  in  due  di  notte  , ufcì  una 
bocca  di  fuoco  , vicino  al  detto  Ospeda- 
le , nel  luogo  nominato  la  F urna  fa  da 
dentro  mare  , e menava  gran  moltitudi- 
ne di  pietre  pomici  e di  arena  , e (ì 
fentivano  gran  tuoni  e lampi  ; ed  in 
cambio  di  acqua  pioveva  arena , e venne 
detta  bocca  di  fuoco  così  aperta  ad  arco» 
ftarfi  al  Caftello,  ed  Ofpedale  di  Triper- 
gola  , e tutto  lo  conquafsò  , e rovinò  , 
e poi  lo  empì  di  arena  , e di  pietre  , e 
vi  fece  una  montagna  nuova  in  ventiquat- 
tro ore,  dove  inflno  ad  jggi  fi  vede. 

Quale  avvenimento  depongotio  ancora 
fei  altri  teftitnonj  tutti  di  anni  ottanta 
e piò  r uno  , che  per  contener  lo  fteflb 
non  fi  trafcrivono  qui,  che  farebbe  trop- 
po lungo. 

Si  vede  su  la  detta  montagna  nuova  , 
nella  cima,  una  gran  profondità  , ed  ev- 
vi  una  maìferia  fruttifera,  la  fua  bocca  è 
di  circa  un  miglio  di  circuito. 
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fans  ^ il  trouva  à la  porte  de  Pvujjol  une  jemms 
appellée  Zizula  , femme  de  Maitre  Jerome 
Barbtey  ^ qui  enfuyoiî  en  chemife  ^ montés 
comme  un  homme  fur  un  ane  ^ toute  echeve» 
tout  le  monde  pleuYoit  \ ^ crioitmife- 
ricorde  y O*  quand  il  fut  une  heure  ou  deux 
de  nuit , il  Jorîit  un  grand  feu  une  ouvert u^ 
re  de  terre  proche  du  dit  Hôpital  3 au  lieu  dit 
fumofa , qui  efi  au  rivage  de  la  mer  ce  feu 
s*  èlevoit  avec  une  fort  grande  multitude  de 
pierres  & de  fable  ^ & on  enîenàoit  des 
tonnerres  épouvantables  , mele^  éclairs 
€ bleui ff ans  ^ il  pUuroit  du  fable  au  lieu  dû 
eau  , ^ cet  abîme  de  feu , qui  corne  une  bou- 
che infernale  vomiffoit  continuellement  , s* 
aprocha  peu  à peu  du  Faux  Bourg  & de  /’ 
Hôpital  de  Tripergola  ^ qu  il  ruina  fra- 
caffa  en  peu  de  tems  ^rempliffant  le  tout  de 
fable  de  pierres  ^ en  forte  qu  il  en  fit 
un  nouveau  mont  en  vingt-quatre  heures  de 
tems  au  lieu  ou  on  le  voit  maintenant . 

Six  autres  témoins  dépofent  la  meme  cho- 
fe  touchant  ce  fameux  àvenement  , ils  ont 
tous  chacun  plus  de  quatre  vingt  ans  , & 
font  d'atlleurs  irréprochables  : mais  parce  que 
leurs  depofîttons  ne  contiennent  que  les  me- 
mes chofes  en  fubjiance  ^ nous  les  obmettrons 
pour  ne  les  pas  répéter  inutilement  . 

On  voit  au  fommet  de  cette  nouvelle  mo>7- 
îagne  une  grande  profondeur  ^ au  milieu  de 
la  quelle  il  y a une  métairie  , les  bords  de 
fa  bouche  font  d environ  un  mil  de  tour  ^ 
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De'  Ba£nì  dì  Avetno  ^ t Jì  Trìptrgola, 
CAP.  X[. 

PEr  non  lafeiar  cofa  alcuna  in  ^uefto 
Trattato  , quantunque  breve  io  me 
lo  fia  prefilfo,  accennerò  de’ molti  Bagni» 
■che  fono  in  quello  contorno  » dieci  fola- 
mente,  quanti  ne  numera  Aretino  . 

I.  Nella  finiftra  parte  del  Lago  Aver- 
no ê il  Bagno  detto  d’  Arco  della  for- 
ma deir  edificio  » e le  fue  acque  anno 
virtù  limile  a quelle  de’ Bagni  di  Civi- 
tavecchia , di  Siena  , e di  Viterbo  , gio- 
vano allo  ilomaco  , ed  a tutte  le  inte- 
riori . 

ÎI.  Jl  Bagno  ài  Raìnierì  è più  verlb 
Tripergola  , le  di  cui  acque  mefcolate 
con  quelle  di  Tritoli  fanano  la  fcabbia 
e la  lepra. 

111.  Il  Battio  ài  Tripergola  colle  fue 
acque  riftora  il  corpo  , alleggerifce  il  fo- 
verchio  dolore  , rallegra  il  cuore  , e to- 
glie i dolori  dallo  Ilomaco. 

IV.  Il  Biguo  Iella  Scrofa^così  detto» 
perchè  fana  le  icrofole  » ê di  gran  giova- 
mento a’  leprofi  , e fana  l’ impetigine  e 
la  fcabbia. 

V.  Il  Bagno  dì  S.  Luca  giova  agli 
occhi  , ddlrupe  i panni  o nebbie  , a- 
fciutta  le  lagrime  , o flulTiuai  de’  mede-; 
fimi . i 
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De  Bains  d' A verno  > & de  Tripergok 
C H A P.  XL 


POUR  fie  rUn  obmettre  de  confiderabie 
en  ce  Traité  ou  ji*  ay  pris  la  brièveté  po* 
UY  guide  , je  feray  mention  feulement  des 
dix  Bains  dont  Aretin  n dé  fa  parlé  entre  le 
grand  nombre  de  ceux  qui  font  en  ces  environs  • 
L Du  coté  gauche  du  Lac  d^ Averne  , il 
y a le  Bain  qu  on  appelle  de  l’Arc  de  la 
forme  de  fon  édifice  y & fes  eaijx  ont  la 
meme  vertu  que  celles  des  Bains  de  Civita* 
vecchia  ^ de  Sienne  ^ & de  Viterbe  y elles 
font  utiles  à l^efiomac  , & aux  entrailles  » 
IL  Le  Bain  de  Rainieri  efl  plus  pro- 
j:he  de  T ripergola  y fes  eaux  melées  avec  celles 
de  Tritoli  y guerijjent  la  gale  ^ & la  lepre. 

IIL  Le  Bain  de  Tripergola  refiaure  U 
corps  y appaife  fes  douleurs  y réjouit  le  cœur  y 
& dijfipe  les  maux  cT  e fornace 

IV.  Le  Bain  de  \2iScx0h  eft  ainft  appel-, 
lé  ^ parce  qu  il  guérit  les  écrcüelles  ; il  foula- 
ge  beaucoup  les  Lepreux  , & guérit  le  feu 
volage  & la  gale. 

VL  Le  Bain  de  Saint  Luc  efi  utile  aux  ye- 
ux yen  détruit  les  tayes  y tarit  Us  fluxions  ^ 
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VI.  Il  Bagno  di  S.  Croce  fana  ì ner- 
vi contratti  , e le  giunture  lefe  anche  di 
ferita,  i gonfiamenti  del  ventre  , e delle 
vifcere  , ed  ogni  altro  tumore  ; fana  an- 
che i podagrofi , gl’idropici,  e gl’ ipocon- 
driaci ; bevute , fono  di  grandiffimo  giova- 
mento al  ventricolo. 

VII.  Il  Ba^no  di  Succeìlarìo  è verfo 
la  Grotta  della  Sibilla  , così  detto  , che 
prorompe  come  di  lotto  una  Cella  , ha 
il  fapore  quali  di  brodo  di  Cappone  , fa 
lunghi  i capelli  , fana  la  lepra , mondifi- 
ca  i denti  e le  gengive  , fcaccia  la  fcab- 
bia  , giova  al  polmone  , ed  alla  tnilra  , 
rimuove  l’ardore,  e’I  pefo  della  vellica  , 
provoca  l’ urina  , fcaccia  la  renella  , fana 
la  febbre  quartana  e cotidiana , e le  feb- 
bri tepide.' 

Vili.  Il  Bagno  del  ferro  mirabil- 
mente giova  a gli  occhi,  a gli  orecchi  , 
al  capo  con  levar  via  l’Emicrania  l’ac- 
qua bevuta  è rimedio  al  polmone  , alla 
milza  , al  ventricolo  , alle  reni  , ed  all’ 
utero . 

IX.  Il  Bagno  di  Palnmbara  è così  det- 
to da’ nidi  delle  Colombe,  giova  alle  do- 
glie artetiche,  alle  reni,  a gli  occhi,  al- 
lo ftomaco  . Ma  chi  vuol  fervirfi  di  ef- 
fe, fi  aftenga  da’ cibi  falli. 

X.  Il  Bagno  di  Salvìana',  fecondo  al- 
tri dì  Salmaria  , è utile  a'  meftrui  delle 
donne  , cura  i difetti  invecchiati  dell’  u- 
tero  , feconda  le  Aerili  , e par  che  la 

na- 
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VL  Le  Bain  de  Sainte  Croix  guetit  les 
nerfs  perclus^  & les  jointures  offenfées  y & 
meme  les  bleffures  y les  enflures  de  ventre  & 
des  entrailles  , & toutes  autres  fortes  de 
tumeurs  ; il  guérit  encore  les  gouteux  y les 
hydropiques  , Ù*  les  hypocondriaques  ; keu^ 
vanì  de  ces  eaux  y on  refoit  de  grandes  utU 
iiSe%  au  ventricule  . 

VIL  Le  Bain  de  Succellarîo  efl  fltué  vers 
la  G rote  de  la  Sy  bille  , ainfl  nommé  p^rce 
qu  il  femble  fortir  de  defsous  une  Cellule  ; 
fon  eau  a prefque  le  goût  de  bouillon  de  cha^ 
pony  elle  allonge  les  cheveux  y guérit  la  le- 
pre  y netoye  les  dents  & les  gencives  y chaffe 
la  gale  j elle  efl  utile  au  poumon  & à Is 
rate  y rafraîchit  P ardeur  de  la  vcjfle  y & 
modéré  fon  poids  y elle  provoque  P urine  ^ 
chaffe  la  gravelle  y guérit  les  fievres  chaudes^ 

VIILLq  Bain  du  ht  efl  admirable  pour  le 
mal  des  yeux  y des  oreilles  y & de  la  îete  y 
dont  il  appaife  la  migraine  ; fon  eau  étant 
büe  efl  un  bon  remede  pour  le  poumon  , lu 
rate  y le  ventricule  y les  reins  y&  la  matrice, 

IX,  Le  Bain  Palombara-  ainfi  appelle  a 
caufe  des  nids  de  Colombes  , ejl  utile  aux 
douleurs  des  nerfs  y aux  yeux  y aux  reins  y à 
Peflomac  : mais  ceux  qui  veulent  je  fervir  de 
ce  Bain  doivent  s^  ab  fie  ntr  de  manger  des 
viandes  falées  , 

X,  Le  Bain  de  Salvianâ  , ou  félon  déau- 
très  y de  Salmaria  , efl  utile  aux  mois  des 
femmes  y guérit  les  n.aux  invererez  de  la  ma-^ 
trice  y rend  fécondes  les  femmes  fleriles  i atnfi 

F il 


122  Dì  Po%zuûUyed  altri  luoghi, 
natura  l’abbia  prodotto  per  le  fole  doti* 
ne  , 

Del  Lago  Lucrino  y e del  Porto  CìuIìq 
C A P.  XII. 

TRa  gl’  innarnerabili  danni  , che  recò 
il  Monte  nuovo  già  mentovato 
nel  cap.  io.  notabile  fu  quello  d’ aver 
feppellito  il  Lago  Lucrino  , di  cui  oggi 
altro  non  fi  vede  , che  un  poco  di  ac* 
qua . 

Fu  quello  Lago  di  gran  nome  prelfo  i 
Ronìaui  , detto  Lucrino  dal  gran  lucro, 
che  fe  ne  ritraeva  coll’abbondante  pefca- 
gione  : abbondava  di  oftriche  perfettillì- 
me,  delle  quali  così  dice  Marziale  nel 
Uh.  li.epigr.ço, 

IHon  omnis  laudem , prettum^ue  Aurata  me* 
retur . 

Sed  CU/US  fuerit  concha  Lucrina  ch 
bus , 

Ed  Orazio  e.pod.  od.  2,  ^ 

2Vo«  me  Lucrina  juverint  conchylia , 

E Giovenale  nella  fatira  quarta  dice  di 
un  ghiottone,  che 

Circeis  nata  forent , an 
Lucrinum  ad  ijaxum  , Puptinove  edita 
fundo 

Ojirea  , callebat  primo  deprendete  mot* 

fu  y 

Et  femel  adfpeBì  lUtm  dtcebat  Pcbm  » 

Era 


De  Póulfol  ^ & Jiutres  ìieux,  isj 
il  fembte  que  la  nature  l' ait  produit  feu» 
iement  pour  îe  femmes. 

Du  Lac  Lucrin  , & du  Port  Julius. 

C H A P.  XII. 


ENtre  les  dommages  innombrables  que 
caufa  le  nouveau  Mont  dont  il  a été 
parlé  au  chap.  lo.  un  des  plus  tônfidera~ 
lies  fut  di' avoir  abforbé  le  Lac  Lucrin  ^ dette 
il  ne  rejie  qu  un  peu  d eau. 

Ce  Lac  e'toit  fort  fameux  parmi  le  Ro» 
mains  ^ en  f apelloit  Lucrinus  du  grand pro» 
fit  qu  on  retiroit  de  fa  peche  . Il  abondoit 
en  huîtres  excellentes  ^ Martial  en  parle  dans. 
1’ epigrâtntr,e  90.  du  Liv.  13. 

Non  oKinis  laudem , pretiumque  Auratac 
meretur. 

Sed  cujiis  fqerit  concha  Lucrina  cibus, 
Pt  Horace  epod.  od  2. 

Non  me  Lucrina  juverint  concbj'îia . 

J U vena!  dans  la  quatrième  Satire  dit  d’un 
glouton  i que 

Circeis  nata  forent , aa 
Lucrinum  ad  faxutn  * Ruptinove  édita 
fui;ôo 

Oft  î ea , calJt  bat  primo  deprendert  merfu, 
£t  temei  fûJ'pc-ài  liitus  dictbai  E<h  ni, 
F 2 Ce 
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Era  il  mar  Tirreno  feparato  dal  Lagd 
Lucrino  , come  dice  Plinio  , per  mezzo 
del  Porto  Giulio, di  cui  innanzi  al  monte 
nuovo  fono  alcuni  piccoli  veftigj  : ma  li 
maggiori  fi  leggono  prelfo  Virgilio  , che 
così  ne  dice  : 

Lucrtnoque  addita  Cìaujlra  ^ 

Atque  indignatum  mognis  Jìvidorìbus 
JEqmv , 

^ulia  qua  pùnto  longe  fonat  unda  r^- 
fi^foy 

Tytthenufque  fretis  immttitur  ajìus 
vernis . 

Plinio  nel  cap.  8.  liò.  9.  racconta  9 
che  nel  tempo  dì  Augufto  un  Delfino  entrò 
nel  Lucrino  , e che  un  fanciullo  terrazza^ 
no  , il  quale  andava  tuttodì  da  Baja  a 
Pozzuoli  ^ per  imparar  lettere  , vedendolo  , 
comincio  a chiamarlo  Simeone  , e fpeffo 
con  pezzi  di  pane  della  fua  merenda  /’  al- 
iettava  ; onde  il  Delfino  fe  gli  refe  così 
familiare  y che  in  qualunque  ora  del  dì  era 
chiamato  dal  fanciullo  , benché  fotd  acqua 
fujfe  nafcofo  , fubtto  veniva  y e pigliava  il 
cibo  dalla  mano  di  quello  y e dopo  volendo- 
gli colui  falir  sà  la  fchiena  , occultava  le 
punte  y come  in  una  guaina  , e prefolo  m 
fu'^l  doffo  il  portava  dall*  altra  parte  del 
Lago  verfo  Pozzuoli  , fcherzando  in  fimtl 
smodo  y il  riportava  alla  parte  ai  Baja . Qjie- 
fio  avvenne  per  pivi  anni  , in  fino  a tanto 
che  il  fanciullo  per  malattia  fi  morì  , ed 
il  Delfino  venendo  al  luogo  /olito  , e ogni 

.efpref- 
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Ce  lac  était  feparè  de  wer  au  rapport, 
de  Pline  par  le  Port  Julius  ^ dont  on  voit 
encore  quelques  veftiges  devant  le  Mont- 
neuf:  mais  les  principaux  trouvent  dans: 
Virgile  ou  il  dit  : 

Lucrinoque  addita  clauftra  y 
Atque  indignatum  raagnisftridoribusæquor, 
Julia  qua  ponto  longe  fonat  undarefulo, 
Tyrrhenufque  fretis  immititur  æftus  A** 
vernis . 

Pline  au  cliap.  8.  du  9.  Livre  saccente , que 
du  tems  d’ Augufte  un  Dauphin  entra  dans 
le  Lac  Lucrin,  & qu’un  petit  garçon  du 
voifinage,  qui  alloit  tous  les  jours  à l’ecole 
de  Bayes  à Poufldl , le  voyant  feuvent  l ap- 
pelioit  Simon  luy  jettoit  des  morceaux 
de  pain  de  fon  déjeuner,  ce  qui  luy  rendit 
le  Dauphin  fi  familier  , qu’  à telle  heure 
du  jour  que  l’enfant  l’appelloit,  qqqyqu’ 
il  fut  caché  au  fond  de  1'  eau  , il  venoic 
aulii  tot  à luy  , & prenoit  le  pain  de  fa 
main,  enfuite  l’enfant  voulant  monter  fur 
fon  dos,  le  Dauphin  plioit  les  épines,  dont 
fon  dos  étoit  herifsè,  comme  s’ il  eut  voulu 
les  enfermer  dans  une  gaine , de  peur  de 
blelfer  cet  enfant  , qu  il  trafportoit  ainfi 
du  coté  de  Pouffol  au  travers  d’un  fi  grand 
efpace  du  Lac  en  fe  jouant  avec  luy , & 
puis  il  le  raportoit  du  coté  de  Bayes.  Ce 
jeu  continua  quelques  années  j à la  fin  1’ 
enfant  tomba  malade  , & mourut  ; & le 
Dauphin  venant  au  lieu  accoutumé  , en 
F 3 fai- 
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efprejfxone  dì  dolore  facendo  , come  più  non 
vide  comparire  il  fancittUo  y ejfo  ancora  di 
dolore  fe  ne  morì . 

Appione  dice  effer  di  ciò  teftimonio  y 
e che  andavano  da  ogni  paefe  gente  a 
porta  per  vedere  querta  curiofità  . Solino 
artìcura , che  ciò  durò  tanto  tempo  , che 
non  fe  ne  faceva  piu  cafo  . 

Scrìve  Strabone  , che  nelle  fortune  di 
mare  trapaffando  f onde  entrò  il  Lucrino 
in  maniera  y che  difficilmente  fi  poteva 
andare  per  terra  Agrippa  in  tal  guifa  il 
racconciò',  che  con  leggieri  barchette  vi 
fi  poteva  entrare  , e quivi  legate  ficura- 
snente  dimorare. 

Del  Lago  Averno  , e della  Fojfa 
di  Nerone, 

CAP.  XIIL 

CHÎ  vede  oggi  il  Lago  Averno  , li! 

troverà  tanto-  differente  da  quel 
di  prima  , che  farà  coftretto  a cambiar- 
gli nome  . E qui  confiderò  avvenire  nel 
mondo  grande  ciò  che  nel  mondo  pic- 
ciolo , cioè  nell’uomo  leggiamo  avvenu- 
to . Abbiam  detto  nel  capitolo  la.  che  il 
Monte  Gauro  era  prima  cosi  ferti- 
le di  nobili  vini  , che  iva  celebrato  dal- 
le penne  erudite  ; ed  oggi  è cosi  fteri- 
le  , che  merita  il  nome  di  Barbaro.  Per 
lo  contrario  l Averno  , Lago  così  pedi- 
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faifant  fouvent  des  demonftrations  d’ une 
grande  douleur , voyant  que  l’enfant  ne  pa- 
roiffoit  plus  il  mourut  luy  meme  de  deplaifir. 

j^ppioh  qui  fut  témoin  de  ce  prodige  y dit 
gu  il  venoit  alors  des  gens  de  toutes  partes 
d Poujfol  pour  voir  cette  Icüriofité  » Solin 
meme  dit  que  cela  dura  fi  long  tems  y qu 
on  ce  [fa  enfin  de  le  regarder  , la  curiofité 
en  étant  paffée . 

Sîrabon  écrit  y que  quand  la  mer  etott  àra^ 
geufe  ^ fies  ondes  entroienî  dans  le  Lac 
crin  y & mouillojent  le  grand  chemin  qui 
était  fait  entre  ce  LacÙ*  U mer  ; j^grippa y 
pourvut  une  telle  maniere^  qu  on  pcuvoit 
entrer  dans  le  Lac  avec  des  barques  légères  y 
lefquelles  y étant  liées  y refiotent  en  farete  é 

Diï  Lac  Averne  & du  Folfé  'de  Néron  • 

a H A P.  XI ÎL 

CEux  qur^vqytnt  aujourdf  huy  te  Lac  d' 

, trouveront  fi  diferent  dece 

gu  il  etoit  autrefois  y qu  ils  feront  contraints 
de  luy  changer  le  nom.  Cela  me  fait  confia 
derer  comme  il  arrive  fouvent  dans  le  grand 
monde  des  révolutions  femblables  à celles  dii 
petit  monde  , je  veux ^ dire  que  P homme 
^Pjjt)uve . Nous  avons  dit  au  chap.  lo.quele 
Mont  G aure  était  autrefois  fi  fertile  en  bons 
lins que  les  plumes  les  plus  fçavantesluy 
àonnoient  des  louanges  aujourd'  huy  il  eji 
P Jiente  , qu'  il  mérité  le  nom  de  barbare , 
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lenziaìe,  che  nemmeno  gli  uccelli  vi  fo- 
pra'  olavatio  per  tema  di  non  cadervi  e- 
ftinti  i oggi  .è  un  Lago  , in  cui  guizzan 
pefci , e fchcì:zan  gli  uccelli,  tutto  din- 
torno nobilmente  coltivato  . Così  degli 
uomini  taluno , che  oggi  è colmo  di  vir- 
tù , dimani  è immerfo  ne’  vizj  ; e per  lo 
contrario  abbiam  veduto  molti  uomini 
fommamente  viziofi  divenire  ad  un  trat- 
to efemplari  della  virtù. 

E’  Averno  adunque  circa  mezzo  mi- 
glio diftante  dal  Lucrino  ; era  così  detto 
dalla  voce  greca  , che  vuol  dire  , 

Lenza  uccelli;  perciocché,  come  diceNo- 
/iiio  , era  così  mortale  la  puzza  delle  Lue 
acque  , che  gli  uccelli  forvolanti  vi  ca- 
devan  morti  , il  che  dimoftra  parimente 
Lucrezio  Liòro  6. 

Priacipio  , quod  Averna  vacant  , non 
nomen  id  abs  re 

Ìmpofitum  efl  : ^uta  funi  avibus  cantra^ 
ria  citnBis. 

Dice  Servio  , che  ciù  avveniva  dalle 
fpelfe  felve  , che  il  Lago  aveva  d’  attor- 
no , le  quali  impedivano  , che  il  venta 
diffipaffe  la  puzza  del  follo  , che  efalava 
per  quello  ftretto  delle  acque  , il  che 
avendo  olfervato  prima  Agrippa  , e do- 
po Augufto  , fecero  tagliare  le  det- 
te felve  , e rendettero  i luoghi  amenif- 
fmi . 

Vibio  Seaueftro  vuole  , che  la  pro- 
fondità di  quello  Lago  giugaelfe  a cau- 
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j^u  côrjfraîre  le  L^c  Averne  étott  autrefois  jl 
peftilenùel  ^ que  meme  les  oyfeaitx  ne  vo* 
loient  pas  pat  deffus  , de  peur  d^  y tomber 
wons  ^ c eji  à prefent  un  Lac  y cà  les  pot 
fcns  nagent^  les  oyfeaux  volent  fes  en-* 
virons  font  parfaitement  cultivez  * C^efl  ainjl 
qu  entre  les  hommes  tel  efl  au  jour  d"  huy  orné 
de  toutes  fortes  de  vertus^  qui  fera  demain 
piange  dans  l' adirne  des  vices  y & au  cori'* 
traire  nous  en  avons  vu  plu fieurs  chargez  de 
toutes  fortes  de  vices , devenir  en  un  inftant  ^ a* 
vec  le  fecou  YS  de  la  grâce f des  exemples  de  vertu* 

Le  Lac  Averne  efl  donc  éloigné  du  Lac  Lu- 
crin  environ  un  demi  mille  ; on  luy  a\domné 
ce  nom  du  Grec\^an\OSyqui  veut  dire  fans 
Oyfeaux  ^parce  que  comme  le  dit  Nonnius  j la 
puanteur  de  fes  eaux  [étoit  fi  mortelle  , que 
les  oyfeaux  qui  paffoient  pafAeffusy  tomboi- 
ent  morts  y ce  que  dit  auffi  Lucrèce  au  Uv.6*^ 

Principio,  quod  A verna  vocant,»  non  no* 
inen  id  abs  re 

Impofitum  efl:  : quia  funt  avibus  ooittra-r 
ria  cunâis  . 

Servius  dit  que  cela  arrlvoit  pat  Vépaif-^ 
feur  des  forets^  dont  ce  Lac  étoit  entouré f 
lefquelles  empechoient  le  vent  de  diffiperla 
puanteur  du  fouffre  qui  exhaloit  de  ces  ea- 
ux , ce  qiA  ayant  premièrement  obfervé 
grippa  , & puis  Augtifle  , ils  firent  couper 
ces  bois  , par  ce  moyen  rendirent  ces  lieuZr 
très  fains  y fertiles^  & agréables. 

Vibfus  Sequefior  prétend  ^que  la  profondour 
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ne  200.  e che  queft’  altezza  folle  cagio- 
ne che  non  vi  fi  generalfero-  pefci  Og- 
gi però  generi  delle  Teiiche  ,,  e fona 
buone  pet  cibarfene  e fi  veggona  an- 
tiarvi  a nuoto  gli  uccelli  , precifamente 
i;  detti  di  noi  Maliardi  e Fclliche  ; ed 
era  è di  tanto  buon  aria  , . che  i terazz- 
zani  vi  coltivano  intorno  molto  terreno 
affai  abbondevole  , e che  è il  primo  a 
mandar  fuora  copiòfi  i frutti  della  Cagio- 
ne,, a cagion  del  calore  , che  ivi  è mag- 
giore degli  altri  luoghi  circonvicini  ÿ ve- 
nendo da’ colli , che!  circondano difefo  da 
tutt'i  venti., 

Quefte  colline  hanno  la  ffrada  di  fo^ 
pra , che  conduce  all’  Arco  felice  e a Cu- 
ma  , ove  fono  tante  reliquie  di  edificj  , 
che  dinotano  elfere  flato  il  luogo  molto 
abitato.. 

Lafcib  fcritto*  SVetonio  , che  ìsTerone: 
ìmperadore  diede*  principio  ad  una  fof-ì 
fa , o fia  canale  » che  intendeva  di  ften- 
dere  dal  Lago  Averno  infino  ad  Offia  di 
Koma,  di  tale-  larghezza  , e ptoforrdità  ,, 
che  fuife  navigabile  : ma  al  principio  non 
corrifpofe  il  fine , per  difetto  di  danaro^ 
onde  reftò  l’opera  imperfetta . 

Di  quello  Lago  fi  potrebbe  fare*  un 
Forto  il  pià  famofo>.  e-  figuro  d’  Europa  , 
per  la  grande  profondità  et  buona  fitua- 
aione  »,  con  fare  un  canale  corrifpondén- 
te  al  mare  dì  circa  mezzo  miglio,*  e gue- 
So  fi  potrebbe  Ere  co»  poca  fpefa  » ira- 


Ve  Pouffol y & autres  lieux,  i^r 
(ie  ce  Lac  arrsvoit  à 200.  cannes  , & que 
cette  hauteur  étoit  caufe  qu  il  ne  s" y engen^ 
droit  point  de  poiffon  y aujourdi  huy  pourtant 
il  nourrit  des  T anches  de  fort  bon  goût  « & 
plu  fleurs  efpeces  d^y féaux  y nagent  avec  plaU 
fir  y entr  autres  les  Canards  ^ & les  Foul^ 
cres  y ou  Poules  de^eau.  Vair  y eft  fibonà 
prefent  y que  les  Habitans  qui  cultive^ît  le 
territoire  dl  alentour  y y recueillent  abondament 
plufieuts  fortes  de  fruits  qui  font  meurs  avant 
leur  faifon  y à caufe  de  la  douceur  du  eli* 
mat  y & de  la  chaleur  modérée  qui  y efi  plus 
grande  que  dans  les  lieux  circonvoi fins  poutre 
quon  y efi  à C abri  de  toutes  fortes  d^orages  n 

On  voit  fut  les  collines  qui  entourent  ce 
Lac  le  chemin  qui  conduit  à V Arcip  heureux  & 
a Cumes  ; & en  y allant  on  rencontre  tant ^ 
de  mines  dl  anciens  édifices  , que  cela  fait 
connoitre  combien  ce  lieu  éioit  habité  autres 
fois. 

Suetone  écrit  que  f Empereur  Néron  y fit 
commencer  un  foffé  y ou  canal  qu  il  voulait 
continuer  jufq"^  d Ofite  , & qui  devait  etre 
fi  large  & fi  profond  y qu\n  y put  naviger 
aifement  & Jurement  : mais  la  fin  ne  corre • 
/pondit  pas  » un  fi  beau  commencement  ; & 
par  le  mariquement  du  fonds  pour  en  faire 
la  depenfcy  cet  ouvrage  demeura  imparfaite 

On  pourvoit  faire  de  ce  Lac  le  meilleur 
Port  Europe  pour  fa  grandeur  y profondité 
& bonne  fituation  , en  y faifant  un  canal 
dl  environ  demi  mille  correfpondant  à la  mer . 
Ge-  qui  Je  pourvoit  faire  avec  grande  facilitéy, 
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piegandovi  la  ciurma  delle  Galere  ne'tem» 
pi  d’ inverno  per  pochi  anni . 

Della  Grotta  della  Sibilla  , de-l  Tempio 
di  Nettuno^  e della  Palude 
jdcheru/ìa . 

C A P.  XIV. 

NElla  parte  Orientale  del  Lago  Aver- 
no a man  finidra  circa  100.  paiìì 
per  una  picciola  , ed  oggi  malagevole 
entrata , s’  entra  nella  Grotta  deila  Sibil- 
la Cumarra  , la  quale  è larga  palmi  18.^ 
alta  due  uomini  emez2o,  fi  can  tina  can- 
ne 95.  , al  capo  delle  quali  a man  drit- 
ta è una  ftrada  angufta  ^ cavata  nello  fìef- 
fo  monte  di  canne  dodici  , che  mena  in 
due  camerini  , uno  de’ quali  a man  drit- 
ta è largo  piedi  8.  lungo  14.  ed  alto  i:?.. 
la  cui  volta  pare  elTere  Hata  ornata  di 
dipintura  , e le  pareti  lavorate  di  vaghe 
pietre,  e conchiglie  di  diverfi  coleri , co- 
me eziandio  il  Titolo  artifìciofamente  la- 
Hricato  alla  mofaica  : in  quefta  danza 
B vedono  de’ bagni  d’  acqua  limpidiffima  .. 
D-a  quella  fi  pa£fa  ia  un  gran  corrilo- 
re  , il  quale  falendo  in  alto  fi  vede  una 
porta  di  mattoni  , per  la  quale  fi  faliva 
fopra  del  monte  . Si  ritorna  in  un.  altro 
carEerrno  di  pah  121.  in  quadro,  nel  qua- 
le vi  è una  maiagevoliffima,  ed  ineguale 
làlita  I là  fenia  dubbio  ufeiva  fo.- 
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& pew  de  frais  ^ en  y falfant  travailler  la 
chìourme  des  Galere^  pendant  quelques  an» 
nées  dans  le  quartiers  d hiver  . 

De  la  Grotte  de  la  Sybilk  , du  Tenvple 
de  Neptune , & du  MaraLs  dit 
Acherufta 

C H A P..  XIV. 

AV  Orient  du  Lac  Averne  ^ après  avoh 
cheminé  environ  cent  pas  à m ahi  gau» 
ehe  par  une'  entrée  q^ui  ejl  au  jour  di' huy  fort 
mal  aifée  y on  entre  dans  la  Grotte  de  la 
Sy bille  Cumée  ; elle  n a que  trois  pas  , ou  di)C 
huit  palmes  de  largeur  eft  haute  de  quin-* 
ze^elle  efi  longue  de  q^».cannes  : il  y a ptef^ 
qu  GU  bout  à main  droite  un  chemin  étroit 
cteujé  dans  la  meme  montagne  de  la  longueur 
de  II*  cannes  qui  conduit  en  defcendanî  dans^ 
dsux  petites<  cellules,  ^ une  des.  quelles  d main- 
droite  e[l  large  de  palmes  longue  de  14.6^ 
haute  de  i^.  Sa  voûte  femble  avoir  été  ornée' 
de  peintures  iivec  de  Pazur  d'  outremer  y & de 
P or  y les  murailles  marquetées  de  dépités  pier- 
res & de  coquilles  rapportées  d'un  bel  artifi- 
ce qui  font  de  diverf es-  couleurs  y le  pavé 
tji  au[fî-  de  pierres  rapportées  à la,  niofayque  ^ 
On  voit  dans  cette  chambre  des  Bains  <£  eaa 
claire  o.  De  cette  chambre  P on,  va  dans  un- 
grand  caurroir  ylequel  montant  on  trouve  un i% 
porte  de  brique  y par  la  quelle  on  manîoit  fur 
la,  moYhtagne  retourne  dans  une  autre  pe» 
tâte  chambre  de  \ i*palmes  quarrée  , ci  la  quelle 
il  y a un.  méchant  efcalkr  tortu  ypar  U que  l 
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pra  la  Montagna  : ma  dalla  terra  cadu^ 
tavi  vien’ impedito  a’  Curiofi  l’ innoltrar- 
vifi  più  di  cinquanta' paflì  in  circa; anche 
fi  vede  ua  altro. principio  di  ftrada  ripie- 
na di  terra  cadutavi  . Ritornandofi 
da  quefti  luoghi  alla  dirittura  della  Grot- 
ta, fi  cammina  più  oltre  altri  trenta  paf- 
fi  : ma  poi  dalle  rovine  è vietato  l’innol- 
trarfi . 

Tutto  quetìo  che  abbiam  defcritto  fti- 
mano  alcuni  non  elfere  il  vero  ingreflb 
della  Grotta  della  Sibilla  : ma  fi  crede 
ch’  era  dalla  parte  di  Cuma,  come  la  de- 
fcrilTe  Virgilio  nel  lib.  6.  dell’  Eneide  . 

Excifum  Euboica  latus  ingens  rupis  in 
(Cnfrunr.- 

E lido  Euboico  , chiama  Virgilio  quan- 
to è da  Cuma  per  marina  verfo  il  Mon- 
te Mifeno,  e Baja  , così  nel  6.  e nel  9.- 
deW  Eneide. 

Qualis  in  Euboico  Bajarum  littore  quon>^ 
dam  .- 

Ivi  fi  vede  anche  oggi  una  grande* 
Grotta  , che  tira  dalla  parte  del  Lago 
Averno  .•  ma  camminato  per  quella  circa 
50  paffi  dalla  terra  cadutavi  viene  ira. 
pedito'  innoltrarfi  . Oltre  che  la  Grotta 
detta'  della  Sibilla  tira  diritto  dalla  parte 
di  Baja  . 

Per  corrifpondenzar  adunque  , cHe  à-- 
vea’  la  Grotta  di  Coccejo  fatta  nell’ 
Averno"'  colla  vera  Grotta  della  Sibilla' 
Cumana  ^ coftei*  veniva  al  Lago  per  in-^ 


De  Pojfuoly  & autres  lieux.  13 5' 
m montoh  aujfi  au  haut  de  la  montagne  r 
mais  la  terre  qui  s e^l  eboulée  deffus  ^empe* 
che  qu^  on  n 'y  puijfe  monter  que  cinquante 
pas  ou  environ  ; ainfi  il  faut  retourner  en  ar^ 
riere..Il  y a dans  la  meme  Chambrette  une 
autre  montée  dans  laquelle  on  ne  peut  mon^ 
ter  que  peu  de  pas  y étant  remplie  de.  terre 
Retourné  à la  droiture  de  la  Grotte  ^ on  fuit 
la  meme  encore  environ  cannes  y au  bout 
des  quelles  les  ruines  empechent  de  pajfer  outre. 

De  tout  ce  que  nous  venons  àe  dire  ^queU 
ques-uns  croyent-^  que  ce  n ejl  pas  la  verità^ 
ble  entrée  de  la  Grotte  de  la  S y bille  y parce  que 
la  vray.e  Grotte  etoh  du  coté  de  CumeSy 
comme  Virgile  le  décrit  au  <5.  des  Eneides  / 
Excifum  Euboicæ  latus  ingens  rupis  ia 
antrura .. 

Ce  Po’éte  appelle  riva^ge  Euboyque  la  pla- 
ge qui  efi  depuis.Cumes  jufqu  au  Prornontci^ 
ve  de  Mifene  & de  Bayes  y c^  efl  ainfi  qu  H 
s^én  explique  au  6.  &\au  9.  de  P Eneidë  • 
Qualis  inEuboîcoBa;arum  littore  quondam. 
D'autant  que-  P'on  y voit  encore  aujour^ 
huy  lé  commencement  d*  une  grande  Grotte  ; 
laquelle  va'  droit  du  coté  du  Lac  dé^AverU  y 
mais  apres  que  P on  a cheminé'  environ  50. 
pas  ^ on  voit  que  la  terre  qui  y efl  tombée 
Pa  renìpììe  . Outre-que  la  Grotte  que  nous  appel- 
ions de  ta  Syùille  tire  droit  dwcoté de  Bnées  o. 

Donc  par  la  communication  qu^  il  y:  atoit 
entre  ta  Grotte  de  Cacce  fus  faite  au  Lac 
Jiverney  avec  ta  vraye  Grotte  de  la  Sy bille 
de  Cumesy  celle-ci  venotP  an  Lac  pG-ur  a fi- 
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tervenir  n&'hctìùc]:  ÀElufyue  y dice  Stra- 
bone  ) infra  Avernum  Cumas  ujque  Curii- 
cui  US  . 


A man  deftra  del  Lago  Averno  fi  ve- 
de un  antico  e fuperbo  edificio  , ch’è  iì 
pib  intero,  che  fia  fra  le  antiche  memo- 
rie di  quefti  luoghi,  mifurato  dalla  parte 
interiore  ha  1:56.  palmi  di  diametro  , di 
dentro  è di  figura  rotonda  , e fuori  ot- 
tangolare , vi  fono  fette  grandi  nicchie  , 
fopra  le  quali  i fuoi  fineftroni  , fi  cono- 
fce  elfere  fiata  a volta  la  parte  di  fopra  » 
Alcuni  vogliono  , che  fia  il  Tempio  di 
Apollo:  ma  ciò  è falfo,  elfendo  fiato que- 
fio  nella  fommità  di  Cuma  , sì  iche  li 
Naviganti  il  difcuoprivano  dal  mare.  Al- 
tri vogliono  fia  fiato  di  Mercurio  , altri 
di  Nettuno  . 

Fra  Cuma'  e Mifeno  fi  vede  la  Palu- 
de , detta  da’  Latini  Acheron  , & Acheru» 
fta  Palus  , che  fi  efplica  dal  Greco  , Pa- 
lude di  dolore  , perciocché  effendo  ella, 
di  colore  ceruleo,  atterrifce  ehi  la  vede  i 
e perchè  dette  acque  anticamente  occupa- 
vano molto  luogo  , e non  folo  cagiona- 
vano aere  cattivo  i ma  rendevano  inutile 
il  terreno  per  la  foverchia  loro  abbon- 
danza : quindi  avvenne  , che  gli  antichi 
la  finfero  acqua  ufcìta  dall’  Inferno  . Di 
quefia  Palude , oltre  a moltiSerittori, ppla 
Virgilio  nel  d.  dell’ , quando  dice: 

Unum  oro  ,,  quando  hic  Inferni  fanuie 
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fief  (tîix  facrifices:  Aftufque  , dit  Snab&ri  ^ 
infra  Avernum  Cumas  ufque  Cuniculeis  . 

A la  droite  du  Lac  Averne  on  voit  un 
ancUn  & fupctbt  édifice  battde  brique^  qui  eji 
le  plus  entier  de  tous^  les  anciens  édifices 
des  en'virons  f dont  il  refle' tant  de  ruines  ^ il 
a i ^6  palmes  de  diamètre  , il  e/i  de  figure 
ronde  par  dedans  C7  oB angle  par  dehors  ^il 
y a fept  grandes  niches  ^ fur  lefquelles  on  voit 
de  grandes  fenetres  ^ & Ih  on  connoit  que  U 
deffus  a été  voûté  felan  é opinion  commuas  ^ 
c efl  un  Temple  d’ Apollon  v mais  celer 
ne  peut  pits  erre  car  il  et  oit  au  lieu  le 
plus  élevé  du  territoire  de  Cumes  ^ & hs- 
Mariniers  P y découvroienî  de  loin  , atnfi 
félon  quelque funs  ^ ce  Temple  étoit  dédié  à 
Mercure  y & félon  dh  autres^  à Neptune  ^ 
Entre  Cumes , & Mifine  on  voit  le  Marais 
appelle  en  Latin  Acherons  , Aeherufia 
Palus  , qui  ftgnifve  en  Grec  Pdarais  de  douleur^ 
parce  qu  étant  de  couleur  blué  ^ il  épouvante 
ceux  qui  le  regardent  y & parce  que  fes  eaux 
eccupoient  anciennement  beaucoup  de  lieu  , 
non  feulement  y cela  rendoit  l*  air  mauvais  y 
mais  faifoitque  quantité  du  terroir  demeuroit 
inutile  De  là  vient  que  les  Postes  feignoient^ 
que  ces  eaux  ètoient  fontes  de  C Enfer,  Virgile 
entre  plufieuts  Ecrivains  y parle  de  cette  eau 
au  6.  de  é Eneide  y ou  il  dit  : 

Unum  oro  (Quando  hic  Inférai  janua 
Regis  . 
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DJcItur  , & tenebrofa  palus  , Âcheronte 
refu/o  . 

Chiamafi  oggi  da’  Paefani  detta  Palu- 
de il  Lago  della  Coluccia  , e del  Fufaro , 
AI  preferite  fi  vede  in  effe  entrare  il 
mare  per  un  forame  ivi  aperto  a fpefe 
della  Cafa  Santa  dell’ Annunziata  , per 
farvi  entrare  li  pefci,  ed  accrefcere  l’en- 
trata, mentre  nell’ anno  1697,  fi  afiittav* 
830.  ducati  l’anno. 

Sudatorj  di  Tritoli. 

C A P . X V. 

Rltornandofi  dal  Lago  d’ A verno,  paf- 
fato  il  Lucrino  , vicino  al  mare  fi 
vedono  li  Sudatorj  di  Trìtoli , luogo  a 
chi  ben  lo  confiderà  il  più  maravigliofo,- 
cbe  fia  in  quelle  parti  , efiendo  nelle  vi- 
fcere  di  un  monte  fei  ftrade  confiderabi- 
li  due  delle  quali  cominciano  daj  un 
fentiero  cavato  nel  monte, nel  modo  che 
fi  fanno  le  mine  . 

Nel  primo  ingrelTo  del  Sudatorio  , al 
venir  da  Pozzuoli  , trovanfi  diverfi  ri- 
partimenti  di  ftanze  : le  prime  fono  per 
gli  ammalati  , i quali  lo  Spedale  della 
SS.  Annunziata  di  Napoli  v’  invia  ogni 
anno  , mandandone  alle  volte  infino  a 
9CO.  ed  alle  volte  più,  alle  volte  meno; 
e ciò  avviene  folamente  nel  mefe  di 
Giugno  , circa  al  ventefimo  giorno  del 

me- 
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Dicitur,  & tenebrofa  palus  y Acheronte 
refufa . 

Les  Gens  du  Pays  P appellent  aujouY-à^ 
huy  le  Lac  de  Coluccia  ou  du  Vìzàro 
on  y porte  le  lin  le  chanvre  four  P y fai^ 
re  tremper  & meutir^A  prefent  Pony  a {ait 
un  fojfà  qui  conduit  P eau  de  la  mer  ^ pour 
y faire  entrer  les  poiffons  y afin  cP  tn  aug>- 
menter  la  rente  y & P Hôpital  de  P Annon^ 
ciade  de  Naples  h loue  ducats  P année 

Des  Etuves  y ou  Sudatoires  de  Trìtoli  0- 

C H A P.  XV.. 

En  revenant  du  Lac  Averne  ^ après  avoir 
pajfé  le  Lac  Lucrin , on  voit  proche  de- 
là met  de  certaines  étuves  naturelles  y que 
les  gens  du  pais  appellent  Suààtoty  di  Tri- 
toli, c’e/î  une  chofe  la  plus  merveiilsufe  qui 
fait  au  pais  y & qui  confîjte  en  fix  chemins 
creufesa  au  milieu  du  montra  peu  préscom^ 
me  P on  fait  des  mines 

A la  premiere  entrée  en  venant  de  Pouffoly 
on  trouve  divvrfes  chambre  s : les  premières 
font  pour  les  malades  que  P Hôpital  delà 
Sainte  Annonciation  de  Naples  y envye  cha* 
que  année  par  trois  di  fferentes  fois  ^ & en  fi 
grand  nombre  ^ qu  il  y en  a eu  quelquefois  fuf» 
qu  à 900.  tantôt  plus  , tantôt  moins  ^ Le 
temS‘  au  quel  ils  y vont ^ eft  environ  le  lo.  de 
Juirty  & ils  y demeurent  chacun  fept  jours* 
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medefimo  , e vi  dimorano  per  fette  di  . 
Servono  a detti  infermi  da  trenta  uomi- 
ni per  ciafcuna  Miffione  , fra’  quali  il 
Medico  e’IMaeflro  di  Cafa,  a fpefe  del- 
lo Spedale  fuddetto.  Oltre  a quelli  evvi 
un  altro  ripartiraento  di  ftanze  , che  fer- 
ve per  gli  Sacerdoti  e Religiofi  infer- 
mi , che  vi  manda  la  Confraternità  , eh’ 
è nell’Oratorio  di  S.  Filippo  Neri,  ed  in 
due  Miffioni  , nello  ftelfo  mefe  di  Giu- 
gno , per  altrettanti  dì  , ne  manda  da 
cento  in  circa. 

S’  entra  dall’  accennate  prime  ftanze 
nel  primo  Sudatorio , eh’  è una  ftrada  ca- 
vata nel  monte  , alta  circa  fette  pal- 
mi , tre  larga  , lunga  centoventi  palli  , 
nella  cui  metà  lì  fermano  gii  ammalati 
a fudare  , e quindi  feendendòlì  in  giù 
per  feffantacinqae  palli  , fi  trova  un’ac- 
qua caldilTima  , onde  nafee  il  calore  così 
grande  , che  è incredibile  a chi  non  lo 
prova . 

Ritornandoli  in  dietro  infino  al  luo- 
go dove  fi  ftà  a fudare,  fi  và  in  un  altro 
braccio  di  llrada  di  palli  felTanta  , e per 
quella  ritornando  bifogna  nfeir  fuora  , 
da  dove  prima  fi  entrò , cioè  alle  prime 
ftanze . 

Indi  ritornato  fuori  , fi  rientra  in  un’ 
altra  fimile  llrada,  nella  quale  dopo  io. 
palli  ve  n’è  una  , che  ritornando  in  die- 
tro verfo  man  linillra  , conduce  il  calo- 
re in  alcune  ftanze  , dove  fogliono  fu- 
dare 
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ììs  font  fervis  pat  les  Officiers  de  cetHopl^ 
fat  au  nombre  de  trente  ^ entre  les  quels  il  y 
a un  Maitre  ^ Hotel  un  Médecin  * Il  y 
a des  chambres  fepavées  pour  les  Pretres  , Ó* 
Keligieux  qui  y font  envoyez  aux  dépens 
une  Confrérie  'y  dont  les  Peres  de  V Oratoire 
de  Saint  Philippe  Neri  ont  la  direBion  y & 
ils  en  envoyent  en  deux  fois  environ  cent 
chaque  année  , les  quels  y demeurent  Jept 
jours  comme  les  autres  . 

De  là  on  entre  dans  la  premiere  étuve  , 
qui  ejl  une  allée  fouterraine  haute  de  fept 
palmes  , large  de  trois  y & longue  de  cent 
vingt  pas  y au  milieu  de  la  quelle  les  malades 
$ arrêtent  pour  fuer  * delà  déf rendant  enfen-^ 
ftblement  encore  6^.  pas  y on  trouve  une  eau 
extraordinairemente  chaude  , la  vapeur  de 
la  quelle  échaufe  tous  ces  (entiers  de^  une  fi 
(urprenante  maniere  y que  cela  parost  incro’- 
yable  à qui  n en  a pas  fait  t expérience  . 

Retournant  en  arrière  jufqu  au  lieu  où  f 
en  s'arrête  pour  fuer  , on  trouve  un  autre 
f entier  long  de  60.  pas  : mats  quand  on  efl 
au  bout  y il  faut  revenir  fur  fes  pas. 

De  là  retournant  dehors , on  rentre  dans  une 
autre  alitée  femblable  , dans  laquelle  après 
avoir  marché  dix  pas  y si  y en  a une  autre  , qui 
retournant  en  arriéré  vtrs  la  main  gauche  y 
conduit  la  chaleur  dans  des  chambres  pre^ 
chaînes  y où  les  femmes  malades  ont  coutume 

de 


t4î  2^*  Tozzuoli^ed  altri  luoghi^ 
ddare  le  donne  inferme  ; poi  feguitando 
a camminare  altri  paffi  40.  fi  trova  il  can» 
cello  di  comunicazione  con  1’ altra  ftra* 
da  j e in  queirangi  io  vi  è un  cammino  , 
che  conduceva  il  vapore  fopra  del  mon- 
te ; ma  è empito  di  fòpra  . Poi  fi  volta 
a finiftra  per  10.  altri  palli,  dopo  che  fi 
avviene  in  un’  altra  firada  di  90.  paffi  , 
de’  quali  camtnmatone  50.  fi  arriva  ad  un’ 
altra  di  altri  50.  paifi  , che  tira  per  tra- 
verfo  a man  defila , la  quale  è mezza  ri- 
piena d’  arene  j onde  non  reflandovi  , 
che  tre  palmi  in  circa  di  fpazio  , fa  d’ 
uopo  camminarla  carponi  , fegnando  I9 
mani  , e i piedi  nell’  arena  così  cocen-» 
te  , che  appena  fe  ne  può  foffrire  il  ca- 
iore  . Quella  poi  termina  in  croce  con 
un  folfo  nel  mezzo  Ritornato  pofcia  al 
principio  di  queftaftrada , camminando  al- 
tri ìo>  palli  fi  vede  un  Pozzo  fenz’  ac- 
qua , profondo  9.  pafli  in  circa  , fatto  , 
à mio  avvifo  , per  ritrovare  l’acqua  cal- 
da ^ e quefto  par  che  arrivava  fin  fopra 
del  monte  < Nell’  anno  i6gq.  vi  è cadu- 
to un  ammalato  , che  vi  è morto  . In- 
contro a quefto  fonovi  due  altre  ftra- 
de  , una  di  paffi  70.  e l’altra  40.  in  fin 
della  quale  vi  è altresì  dell’acqua  calda  : 
ma  non  quanto  la  di  già  accennata  . 
Tutte  quefle  ftrade  dopo  qualche  difian- 
za  vanno  a poco  a poco  calando  in  giù  , 
efiendoC  fatte  per  ritrovare  la  detta  ac- 
qua , ficcome  fi  vede  nella  qui  giun- 
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jde  fuer  : mais  continuant  a marcher  au  bout 
de  O pas  y on  trouve  unje  faujfe  porte  qui 
ferì  de  communication  avec  la  premiere  aU 
iée  . En  cet  endroit  levant  la  tete  on  voit 
comme  une  cheminée  qui  conduifoit  la  vapeur 
fur  la  montagne  . mais  elle  e/l  remplie  en 
haut.  On  tourne  enjuite  a main  gauche 
au  bout  de  dix  pas  on  parvient  a une  autre 
.allée  de  çOp  pas  ^ dans  la  quelle  ayant  mar^ 
chè  50.  pas  , on  arrive  a une  autre  de  50* 
pas  fituée  de  travers  a main  droite  yla  quel 
eft  a moitié  pleine  de  fable  , en  forte  que 
n y ayant  que  trois  palmes  environ  de  hau^ 
teuY  y on  eft  obligé  d"  ^marcher  a quatre  pa^ 
tes  ^ imprimant  les  pieds  & les  mains  dans 
le  fable  , qui  eft  fi  cuifant  y qu  a peine  en 
peut  on  fouffrir  la  chaleur  j cette  allée  fe  tér* 
mine  a la  fin  en  croix  y au  milieu  àelaqutU 
le  il  y a un  foffé  . Etant  retourné  au  ccm^ 
rnencement  de  ce  chemin  y après  avoir  mar» 
chè  dix  pas  y on  trouve  un  Puits  fans  eau  ^ 
profond  de  neuf  pas  ou  environ  crois  qu 
en  Pa  creufé  pour  y trouver  de  eau  chaude  p 
On  connoit  qu  il  alloit  jufqu  au  plus  haut 
de  la  montagne.  Cette  année  i6gg.il  y ejï 
tombé  un  pauvre  malade  qui  y efi  mort  \ 
Devant  cette  allée  on  en  trouve  deux  autres  y 
fune  de  jo.  pas  P autre  de  40.  fend 
de  laquelle  il  y a aujfi  de  feau  chaude  : mais 
non  pas  tant  qd  en  celle  ci  dejfus  mentionnée. 
1 eûtes  ces  ailées  après  une  certaine  dij^ancfj 
vont  peu  a peu  en  defeendant  en  tas , c'qanc 
fti  faites  poht  y trouxet  de  f eau  chaude  j 

ccm* 
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ta  figura  della  pianta  di  elfe  , accuratif- 
fìmamente  delineata  , la  quale  ha  ioda- 
to incredibili  fudori  . Di  quelli  fudato- 
rj  foiamente  Giorgio  Agricola  , per  quel 
che  io  fappia  , ne  fa  menzione  nel  libro 
de  re  Metallica  , &c.  d-ove  vi  mette  la 
pianta  con  una  fola  entrata , ed  altri  er- 
rori ; del  che  è da  -compatirfi  , effendo  , 
conforme  egli  medefimo  afferma  , flato  a 
relazione  di  un  di  Pozzuoli  . Non  tut- 
te le  accennate  firade  fi  fanno  vedere 
dalle  Guide  , perchè  fono  di  molto  , e 
grande  incomodo  , per  io  calore  infof- 
fribile , che  è in  effe. 

Fra  i Sudatori,  e Bagni, di  cui  -oggi  il 
fervono  gli  ammalati  , queflo  è lo  pià 
frequentato  , e vi  fi  vedono  belliffime 
efperienze  delia  guarigione  di  molti  ^ 
Fra  gli  altri  uno  Stampatore  , avendo 
ìieiranoo  1075.  perduta  la  villa,  in  que- 
ito  luogo  la  ricuperò  fubito  perfetta- 
mente . 

Alla  falda  della  falita  al  Sudatorio  fud- 
detto  VI  è una  grande  ftanza  a volta  , 
che  oggi  ferve  per  magazzino  di  Bru- 
fca  per  le  Galee  , e per  q^^uefta  cagione 
pochi  la  vedono  . Que-fto  luogo  fi  chia- 
ma li  Tritc-lt  , cude  ricevè  nome  il  de- 
fcfitto  Sudatorio  . Io  quella  medefima 
Hai  za  fi  offervano  ancor  oggi  gli  avan- 
zi di  tante  fiatue  di  fiocco  , quanti  era- 
no i mali  , per  It  quali  fi  iaiidavano  a 1 
ftrender-e  i rimedi  1 nioftiando  ogni  fta- 

tua 


Gjitàe  des  cuYÎeufiîez  145 
tomme  il  montre  dans  la  figure  ci- pinte  de 
tes  étuves  qui  eft  très  exaEie  , la  quelle  luy 
coûte  des  fueurs  incroyailes  . Il  n y a que 
George  jigrtcola  que  je  f^acbe  ^ qui  en  ait 
fait  mention  dans  fon  Livre  re  Metalli- 
ca y OÙ  il  en  met  la  plante  : mais  avec  une 
feule  entrée  ^ & il  y met  encore  d"  autres 
erreurs  yen  quoy  neanmoins  il  eft  excufable  ^ 
puis  qu  il  ne  fa  fait  y a ce  quii  dit  y qu* 
a la  relation  d*  un  homme  de  Pouffol . Les 
Guides  que  les  Etrangers  prennent  pourvoir 
les'  antiquitez  , négligent  ordinairement  de 
faire  voir  toutes  ces  allées  aux  Etrangers  ^ 
parce  que  la  chaleur  y efi  infupportable . 

Entre  les  Etuves  Bains  dont  a prefent 
fe  fervent  lés  malades  y celuy*cf  e(l  le  plus 
frequente  y & f on  y voit  îoujour  des  expe-^ 
Ttences  très  particulières  pour  la  guerifon 
de  plufieuYS  maladies  . Entr  autres  une 
Imprimeur  , ayant  en  f année  1Ó75.  perdit 
la  vue  y il  la  recouvra  parfaitement  dans 
ces  Etuves . 

j4u  bas  de  la  montée  il  y a une  grande 
Sale  voûtée  appelli  T^rxxoW  y d'où  a pris  fon 
nom  le  Sudatoire  ci-deffus  ncmnJ  y dont  on 
fe  ferì  de  magafin.  pour  le  brufc  pour  gode^ 
Yoner  les  Galères.  Il  y avoit  dans  le  meme 
magafin  autant  de  Statues  de  fluc  ^ qu  il  y 
a de  maladies  y pour  les  quelles  on  vient  cher^ 
cher  du  Joulagement  aux  Bains  y & Etuves 
de  ces  environs  ^ les  Statues  montrojent  de 
la  main  le  mal  auquel  chaque  Bain  fervoit 
de  remede  y félon  f infcription  qui  étott  def* 
G fous 


14(5  Di  Pozzuo!},  ed  altri  luoghi . 
tua  colla  mano  il  male  » cui  giovava  U 
Bagno  , defcritto , e l’uno  e l’altro  con 
Greche  ifcrizsoni . Veggonfi  oggidì  le  fud* 
dette  flatue  tutte  guafte  . 

Dicefi,  che  alcuni  Medici  di  Salerno  , 
vedendo,  che  ciafcun  da  sè  poteva  in  tal 
maniera  medicarli  fenza  il  loro  aiuto  ; 
una  notte  ivi  andarono  , e con  martelli 
ruppero  tutte  le  ftatue,  ed  i marmi  del- 
le ifcrizioni  . Ciò  fatto  , s’  imbarcarono 
fu  d’  una  Fregata  per  ritornarfene  : ma 
pagarono  il  fio  della  loro  iniquità  , fom- 
mergendofi  tra  ’l  Capo  di  Minerva  , e T 
Ifola  di  Capri, 

Dionifio  di  Sarno  fcrive  in  un  pubblico 
illrumento,  che  prelfo  il  Re  Ladislao  era 
una  tavola  di  marmo  , trovata  nel  luogo 
detto  tre  Colonne  , ov’era  incifo  l’avve- 
nimento colle  feguenti  parole  ; ‘ 

Ser  Aretontus  Sulimela  , ^er  Phìlippus 
Capograffus  , Ser  He£ìor  de  Procita  famo~ 
ftjfimi  Medici  Salernitani  , fupra  parvam 
JNavirn  ab  tpfa  Civifate  Salernì  Puteolos 
iransfretaverunt  , cum  ferrets  injìrumenti$ 
ìn/criptiones  BalneorUm  virtutum  delevt" 
runt  , cum  revertcrunt  , fuerunt  cum 
X^avi  mhaculofe  fubmerft , 

I nollri  Medici  moderni  , elfendo  piò 
liberali  degli  antichi  , han  voluto  empier 
tutto  d’ ifcrizioni , le  quali  fi  porranno  al- 
la fine  dei  Libro,  « 
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fous  en  lettres  Grecques  : mais  a prefenî  cet 
Statués  font  toutes  gâtées  ^ 

On  racconte  que  quelques  Médecins  deSa^ 
lerne  enragez  de  ee  que  ces  Statués  & leurs 
infcriptions  rendoient  leur  art  inutile  ^ & que 
chacun  pcuvoit  de  foy  meme  appliquer  le  re- 
mede  propre  a fon  mal  , vinrent  en  ce  lieu 
une  nuit  , O*  rompirent  avec  des  marteaux 
les  Statués  & les  infcriptions  des  quelles  on 
en  voit  encore  quelque  fragments  Apres  avoir 
achevé  ce  bel  exploit  ^ ils  s embarquèrent  fur 
une  Fregate  pour  s*  en  retourner  chez  eux  i 
mais  ils  payèrent  bien  tot  la  peine  de  leur 
iniquité  ^ ayant  été  engloutis  par  une  tempete 
entre  le  Cap  de  Minerve  & P Isle  de  Caprin 
Denys  de  Sarno  écrit  dans  un  publie 
que  dans  le  Palais  de  Roy  Ladislas  il  y avole 
un  marbre  qu  on  avoit  trouvé  au  lieuquon 
nomme  les  trots  Colomnes  ^ eu  cet  événement 
étoit  gravé  en  ces  termes  : 

Ser  Antonius  Sulimela  , Ser  Philippus* 
Capograffus , Ser  Heétor  de  Procita  famo- 
fîffimi  JViedici  Salernitani  ^ fupra  parvam 
Navim  ab  ipfa  Civitare  Salerni  Puteolos 
transfretaverunt  > cum  ferreis  inftruirentis 
inferiptiones  Balneoruni  virtutum  deleve- 
runt  ^ & cum  reverterunt  , fuerunt  cum 
Navi  miraculofe  fubmerfi  . 

Nos  Médecins  modernes  voulant  paroitre 
plus  genereux  que  les  anciens  y ont  fait  des 
infcriptions  qui  contiennent  les  vertus  de  ces 
Eiuves  y & des  Bains  qui  font  aux  envii^ms  j 
OH  les  teppoftera  toutes  a la  fin  de  ce  Volume  ^ 
G 2 Pe 
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Della  Città  di  Baja  y t de' Bagni  y thè 
nel  fuo  feno  fi  trovano. 

CAP.  XVI. 

’ Antica  , famofa  , e deliziofa  Città 


di  Baja  dal  tempo  divorata  » altre 
veftigia  di  sè  non  moflra , che  quelle , che 
ne’.Joro  Libri  han  regiftrato  gli  Scrittori , 
ed  alcune  rovine. 

Fu  ella  antica  , detta  così  da  Baio 
compagno  di  Uliffe  . Fu  fatnofa  preCfo  i 
Romani,  perciocché  buona  parte  de’prin- 
cipali  Cittadini  di  Roma  vi  ebbero  bel- 
liilime  abitazioni. 

Fu  così  deliziofa  , che  Seneca  , e Pro- 
perzio la  riprendono,  come  incentivo  al- 
la licenziofa  vita  per  la  troppo  amenità  . 
E Clodio  ebbe  ardire  di  rimproverar  Ci- 
cerone , che  trattenuto  fì  fu^e  a Baja  . 
Quindi  è,  che  Orazio  , Marziale,  e Sta- 
zio co’  loro  verh  lodano  le  delizie  della 
medefima . 

Per  la  qual  cofa  Arillobolo  Re  de* 
Giudei  andando  a Roma  , e capitando 
prima  in  Baja  , tante  deliziofe  Ville  , e 
così  magnilìcamente  adornate  di  fta- 
tue  , colonne  , pavimenti  , e muri  mar- 
morei egli  vide  , che  quindi  comprefe 
quanta  fofTe  la  grandezza  de’ Romani. 

Scrive  il  Biondo  , che  Baja  di  Città 
opulente  divenne  poi  infelice  ; poiché 


man' 
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De  la  Ville  de  Bayes  , & des  Bains  qui 
font  dans  fon  Territoire. 

C H A P.  XVI. 

IL  ne  rejie  d*  autres  vefliges  de  T ancienne  ^ 
& delicieu/e  Ville  de  Bayes  ^ qui  a été 
entièrement  confumêe  pat  le  terns  ^ que  ce  que 
les  Ecrivains  nous  en  on  ont  conferve  dans  leurs 
Livres  y outre  quelques  vieilles  mafures. 

Cette  Ville  eft  fi  ancienne  y quon  tient  qu  elle 
fut  fondée  par  Baius  Compagnon  dUliffe , qui 
luy  donna  [on  nom  y & elle  devint  fameufe  fous 
la  domination  des  Romains  ; parce  qu  une 
bonne  partie  des  principaux  Citoyens  de  Rome 
y avoient  de  très  belles  Maifons  de  plaifance  * 
Elle  étoit  ft  deluieufe  y que  SenequCy  & 
Properce  font  des  inveBives  contre  elle  y Patcu^ 
fanî  de  porter  les  Romains  h la  débauche  par 
la  multitude  des  plaifv Syqu  elle  leurfournijfoity 
& Clodiks  eut  bien  de  la  hardieffede  reprocher 
à Cicéron  fon  fejourà  Bayes  y comme  fi  cela  eut 
été  capable  d amollir  la  vertu  de  ce  grand  hom- 
me • Il  ne  faut  pas  / étonner  après  cela  fi 
Horace  , Martial  , & S tace  celebrent  dans 
leurs  vers  les  delices  dé  une  Ville  fi  charmante  . 

Delà  vient  qd  Arijiobuie  Roy  des  Juifs 
allant  à Rome  y & paffant  par  Bayes  y y 
vit  une  Ville  fi  magnifique  en  édifices  y fi 
ornée  de  fiatuesyde  coÎomnes  yde  pavez  pre- 
cieuz  y & de  murailles  revetues  de  marbres^ 
cela  feul  luy  fit  comprendre  quelle  devote 
ette  la  grandeur  des  Romains. 

Blondus  écrit  que  Bayes  yde  Ville  riche  y 
& opulente  devint  malheureufe  apres  quelle 
G 3 eut 
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mancando  1*  abitazione  , e la  frequenza  « 
mancò  anche  la  clemenza  del  cielo  , e 
così  fu  in  tutto  diffabitata  j a quello  fi 
aggiunfe  , che  i Longobardi  , e Saraceni 
avendola  diftrutta,il  mare  ne  cuoprìgran 
parte,  come  dimofira  la  ftrada  delle  feli- 
ci, e le  reliquie  dentro  il  mare. 

E’  il  feno  dì  quello  luogo  a guilà  di 
mezza  Luna  fra  colli  rinehiufo  , che  for- 
ma un  ficuriffimo  porto  , fentrata  del 
quale  è difficile  , per  effer  le  fue  mura 
piò  di  quattro  palmi  fotto  acqua  , per  la 
guardia  del  quale  D.  Pietro  di  Toledo  vi 
fe  fabricare  un  fortilfimo  Callello- 

Dal  fenO'  di  Saja  per  infiito  aMileno  fi 
sitrovano  molti  Bagni , fra  li  quali  fe  ne 
vede  uno  , che  non  folo  ha  buona  parte 
deir  edificio  intero , ma  delle  pitture  an- 
cora i e quelfio  è dette  Bagno  di  Cicero- 
ve  . Le  fue  acque  guarifcono  i’ idropifia  , 
il  cui  bagno  fana  il  dolore  del  capo  e 
dello  llomaco,  fcaccia  la  febbre  efìmera  , 
ed  è reraedio  alla  podagra . 

Nel  feno  di  Baia  per  la  llrada  , che  fi 
va  al  Fulco,  fi  vede  alla  falita  una  fabbri- 
ca rotonda  , che  mollra  elfere  fiato  qui 
un  altro  Colifeo  , o altro  edificio  limile, 
che  non  fi  può  ben  difcernere,  per  elfere 
piena  di  fierpi  felvaggt. 

De*  temp/ di  Venere  y e di  Diana  . 
Incontro  il  porto  di  Baja  fono  rima- 
lle  due  gran  macchine  d’edificj,  le  quali 
«Itri  vogliono  , che  Cano  fiati  Tempi  , 

altri 
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tut  été  abandonnée  y &*  que  la  ruine  de 
Empire  eut  diminué  le  nombre  des  HabU 
tans  y qu" alors  le  Ciel  retira  fes  benigneé  m- 
fluences  y l^air  s'y  étant  corrompu  par  la  de^- 
fertion  de  feé  Citoyens  • mais  après  que  les 
Lombards  & les  S arra  fins  P eurent  détruite , la 
fneren  couvrit  une  partie ycomme  le  montre  lere- 
fie  de  plu  fleurs  batimenSyCt  le  beau  chemin  pavé 
de  grandes  pierres  qu'on  voit  dans  la  mer  rnerncm 
Le  feìriyOU  golfe  y que  fon  territoire  y & 
fes  coteaux  embraffent  en  forme  de  croiffant^ 
forme  un  port  très  fur  y l'entrée  du  quel  efl  dif* 
ficile  y à caufe  que  fes  murailles  fonia  plus 
de  quatre  piéds  fous  l'eau , neanmoins  ce  por$ 
efl  d' un  grand  ufage  y particulièrement  pour  lest 
Galeres  ; c efl  ce  qui  obligea  la  Viceroy  Don 
Pierre  deTolede  d'y  faire  bâtit  un  ChateaU 
bien  fortifie  y & où  il  y a une  bonne  garni  fon 
Tout  le  long  du  Golfe  de  Bayes  jufquà  Mife^ 
fteyOn  trouve  quantité  deBains  anciens  entre  les 
quels  il  y en  a un  y où  non  feulement  une  bonna 
partie  de  l'édifice  efl  entiertmais  encore  on  y voit 
des  peintures  ancienneSyOn  l'  appelle  le  Bain  de 
Cicéron, /ex  eaux  guéri  fient  l' hydropi  fie  y fon 

Bain  remedie  aux  douleurs  de  teficyÔ"  de  l'efio^^ 
macycha  ffe  la  fievre  éphem€îey& guérit  la  goûte» 
Dar^s  le  Golfe  de  Bayes , fur  le  chemin  qui  va 
au  lieu  dit  ilFufco,ow  voit  à la  montée  un  édifia 
ce  rond , qui  paroit  avoir  été  unAmphiteatreyOU 
Colijèeyou  autre  édifice  femblablcyqii  on  ne  peut 
bien  difcerner  ypour  être  dans  des  broffailles . 

Il  efl  reflè  au  devant  du  Port  de  Bayes 
deux  grands  édifices  , quelques  uns  croyent 
G 4 que 
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altri  Terme  : oggi  dal  volgo  quello,  che 
è dalla  parte  di  Baja,  è chiamato  Tewp/o 
di  Venere,  il  quale  ha  di  giro  dalla  parte 
interiore  75.  paffi  ; vi  fono  otto  fineftre 
con  quattro  nicchie  , e le  fue  mura  fono 
grofle  da  fette. palmi. 

Quello  , eh' è attaccato  al  Monte  verfo 
31  Sudatorio  di  Tritoli  , viene  detto  , 
"T empio  di  Diana  ; fi  crede  , che  fulfero 
le  Terme  di  L.  Fifone  , dove  aveva  la 
Villa  ad  elfe  congiunta,  dove  Nerone  fo- 
lca fpeffo  andar  da  lui  fenva  le  guardie 
folite , ( come  fcrive  Tacito)  e forfè  fo- 
no quelle , delle  quali  cantò  Marziale  : 

Quid  Nerone  pejtisì 

Quid  T ermis  melìus  JNeronianis  ? 

E’  di  forma  rotonda , con  cupola  fopra , 
oggi  mezza  caduta  , vi  fono  fette  nne- 
lìroni  , e quattro  grandi  nicchie  al  baf- 
fo , è di  diametro  dalla  parte  interiore 
cento  e .dodici  palmi  ; incontro  vi  fono 
infinite  rovine  della  Città  di  Baja  , ed 
alcuni  bagni  d’acqua  non  calda. 

Tra  li  due  Tempi  di  Venere , e di  Dia- 
na alla  falda  del  monte  , effendo  entrato 
in  un  giro  di  fabbriche  antiche , per  una 
di  quelle  fi  va  in  un  belliflimo,  ed  anti- 
co Tempio  rotondo,  a guifa  del  Panteon 
di  Roma,  chiamato  Tempio  di  Mercurio, 
o Tru^lio  con  una  apertura  in  cima  , e 
quattro  fineftre  intorno  , al  di  dentro  è 
di  diametro  venticinque  palli  comuni  . 
Deve  notarli  , che  poftifi  due  uomini 

den- 
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ijue  ce  font  des  Temples  , & d^  autres  des 
Termes  : celuy  qui  efl  le  plus  près  de  BjyeSy 
eft  appelle  vulgairement  leTtmpit  de  Venus, 
il  a de  tour  parle  dedans  7"^  pas  ^ on  y voit 
huit  grandes  fenetres  , aves  quatre  niches  ^ 
[es  murailles  ont  fept  palmes  d^êpaijfeur . 

Quant  à C autre  édifice  qui  eft  attachl  à Is 
Montagne^  vers  les  Etuves  deTritoli  y quon 
appelle  T tnMpÎQ,  de  Diane  / on  croit  que  c 
ètoit  les  Termes  de  L,  Pi  fon  y qui  avait  une 
Mai  [on  de  plaifance  au  meme  lieu  ycù  l*Em^ 
pereur  Néron  allait  fouvent/e  promener  inco^ 
gnito,  & fans  Gardes  y comme  récrit  Tacite  y 
Peji  peut  être  de  eeux-ct dont, Martial  a diti 
Quid  Nerone  pejus  ? 

Quid  Thermis  melius  Neronianis  ? 
Sa  forme  eft  ronde  avec  un  Dome  aujour  d" 
huy  à demi  tombé  y H y a fept  grandes  /e- 
netresy  & quatre  grandes  niches  au  baSyfon  dia* 
métré  en  la  partie  intérieure  eft  deli  i.palmes  » 
devant  il  y a une  infinité  demafures  dé  an* 
ciennes  fabriques  avec  des  Bains  d^eau  chaude  • 
Entre  les  àeuxT  emples  de  Venus  y & de 
Diane  y fous  la  meme  colline  étant  entré  dans 
un  cercle  de  vieux  batimens  y don  vaparTun 
â^iceux  dans  un  beaUy& ancienT empie rondy 
appelle  Temple  de  Mercure,  ou  Truglio, 
qui  reffemble  au  Pantheon  de  Rome  y estant 
comme  lui  percé  en  rond  au  milieu  de  la 
voûte  : mais  il  y a de  plus  dans  celuy  ci 
quatre  fenetres  y II  à de  diamètre  au  dedans 
vingt  cinq  pas.  Ce  qu  il  y a en  ce  Temple 
de  plus  remarquable  efl  , que  deux  hommes 
G 5 étant 
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dentra  di  quello , pero  uno  colle  fchiene 
incontro»  air altro,  e colla  faccia:  vicino, 
e dirimpetto  al  muro,  difcorrendo  fra  di 
loro  a balfa  voce  fi  fentono  , fenza  che 
aìtri  , r quali  per  avventura  ftaffero  nel 
mezzo  ne  odano  pur  una  parola. 

La  parola  Trugìio  mi  ^par  detta  dalla 
Greca  Trullo  , che  vale  quanto  un’altra 
Cappella  con  cupola, come  raccogtiefi  dal- 
le parole  di  Paolo  Diac^  Hift.  Mifc^  Tr/- 
gefimo^  fecundo  Imp^erii  Jufliniani  anno  , 
àificatus  e fi  Trullus^  magniC  Ecclefix  Con* 
flantinopolitanæ  y (y  exaltatus  plufquam  vi* 
gintl  pedibus^  in  fuptrmtbus  fupra  adifi*^ 
fium  y quoà  ante  juerat . 

Noa  molto  quindi  difcoflo  , quafi*  die- 
tro ai  Tempio  di  Venere  , fi  fcorge  una 
bella  ftanza  ofcura,  detta  volgarmente  di 
Ventre  , la  di  cui  volta  è lavorata  di  fi- 
niflimi  ftucchi , rapprefentanti  varie  ifto- 
rie  di  mezzo  rilievo  , affai  ben  conferva- 
Î1  . Da  quefta  poi.  entrafi  in  un’altra  per 
un  angufto  forame  , nella  quale  V acqua 
diftillata  nella  parete  ha  formato  un  cer- 
to corpo  , da  gl*  ignoranti  creduto  albe^ 
ro  impietrito  o. 

Degli  altri  bagni  del  fena<  ài  Baja^^ 

C A P.  XVID 

Olegue  il  Bagno  ài  S.,  Giorgia'  , le  cui 
O acque  hanno  miniera  di  ferro  , di 
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étant  dans  ce  Temple  ^ l un  âun  coté  ^ & 
P autre  de  f autre , en  parlant,  doucement  con^ 
ire  la  muraille  ^ ils  entendent  Pun  ^ Pautre^ 
fans  que  ceux  qui  font  au  milieu  compren* 
nent  rien  cl  leurs  difcours\ 

Le  mot  Truglio  me  femble  venu  fu  Gréa 
Truleus  qui  fignifie  Autel  ou  Chapelle  avea 
fon  Dome  ; cefi  atnji  qu  on  P explique  des pa^ 
rôles  de  Paul  Diacre  en  fon  Hijioire  meUe: 
eu  il  di^i  Trigefimo  fecundo  Imperii  Tu- 
fiiniani  anno  , ædificatus  eft  Trullus  magnæ 
Ecclefiæ  Conftantinopolitanæ , & exaltatus 
plufquatti  viginti  pedibus  in  fuperioribus 
fupra  ædificium,  quod  ante  fuerat. 

AJfez  prés  de  là  , & prefque  derrière  le 
Temple  de  Venus  on  voit  une  belle  chambre 
obfcure  ^ que  les  gens  du  Pays  appellent  la 
Chambre  de  Venus  , la  voûte  efl  ornée 
de  trefbeaux  flucs  reprefentans  diverfes  hifloi- 
tes  à denài  relief  bien  confervées.  De  là  on 
paffe  par  un  trou  dans  une  autre  chambre  y 
CH  Peau  qui  a diflillé  de  la  muraille  ^ a for* 
me  un  certain  ouvrage^  que  les  ignorans  cro^ 
yenî  eîre  un  arbre  pétrifié . 

Des  autres  Bains , qui  font  dans  le  Ter- 
ritoire de  Bayes . 

C H A P.  XVIL 

CEluy  qvi  on  voit  le  premier  ejl  le  Baîni' 
de  Saint  George  , eaux  du  quel  paf* 
fent  par  des  mines  de  de  cuivre  y ^ de 

G 6’  ni^ 
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rame  , e di  nitro  , e perciò  rompono  la 
pietra  , e cacciano  fuori  il  ferro  riinafto 
nella  ferita . 

L‘  acque  di  Pugilfd  fono  quali  della 
flelTa  natura  , e giovano  di  vantaggio  a’ 
it'.iffi  del  ventre,  ali’emraorroidi,  e ince- 
rano dalle  lunghe  febbri . 

L’acque  di  Culina  ^ o Cutmay  o Petro- 
Ito  piacevolmente  purgano  j ma  hanno 
grave  odore . 

Sonov!  i Bagni  del  Sole  y e della  Luna^ 
alli  quali  fi  difcende  per  certe  rovine  di 
édifie)  antichi,  effendo  la  ftrada  occupata 
dal  mare  . Q.uefte  acque  rifcaldano  , dif* 
beccano  , e corroborano  ; il  cui  Bagno 
fàna  le  gotte  , leva  i dolori  , ftagna  il 
/àngue  , ed  è di  gran  giovamento  a’  po- 
dagrofi . 

Il  Bagno  detto  Glòorofo  , è di  acqua 
nitrofa  , potabile,  e giovevole  alle  reni 
e cura  quanti  mali  in  quelle  fi  genera- 
ao . 

Il  Bagna  del  Vefeovo  , forfè  da  alcun 
Vefeovo  riftorato  , guarifee  la  podagra  , 
corrobora  lo  ftomacc  , provoca  l’ appeti- 
rò , caccia  fuori  il  ferro  dalle  piaghe  , e 
rallegra  tutte  le  membra. 

Il  Bagrio  delle  Fate  , è utile  anche  a* 
f odagrofi  , eccita  appetito  , e toglie  la 
Ha,ufea . 

Il  Bagno  di  Bracala  colle  fue  acque 
g'ova  a gli  occhi  i e rinjuove  le  febbri 
ìaagjie» 
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nitide  ^ de  là  vient  (jumelles  rompent  la  pier- 
re y Ó*  attirent  de  hars  le  fety^qui  étoit  refié 
dans  les  playes . 

Les  eaux  du  Bain  appelli  Pngillo  font 
prefqtie  de  la  meme  nature  y & elles  ont  de 
plus  la  vertu  d*  arrêter  le  flux  de  ventre  y & 
les  hémorroïdes  y & elles  délivrent  des  fie^ 
vres  de  longue  durée  . 

Les  eaux  du  y qu  on  appelle  Cu\in^\ 
ou  Culma,o«  Tetroleo  y purgent  doucement  ^ 
mais  elles  ont  une  odeur  forte  y Ù*  def agréa* 
ble . 

Il  y a les  Bains  du  Soleil  y & de  la  Lu- 
ne, les  quels  on  décend  par  des  débris 
de  vieux  édifices  y la  mer  ayant  miné  le  che- 
min y par  lequel  on  y allait  y ces  taux  échau- 
fent  y defféchent  y & fortifient  y leur  bain  gué- 
rit la  goûte  y appaife  les  douleurs  , étanche 
le  fangy&  donne  beaucoup  de  [oulagement 
aux  gouteux  » 

Le  Bainyÿw’ow  appelle  GihoroÇo  y & dont 
les  eaux  font  nitreufes  y &*.  potables  y efl  uti- 
le aux  teins  , & chaffe  les  maux  qui  s* y 
engendrens  . 

Le  Bain  de  1’  Eveque  ,,  peut  entre  ainJÎ 
appelle  pour  avoir  été  reflauré  par  quelque 
Evêque  y il  guérit  de  la  goûte  y fo.rtifie  defio- 
tnaCy.  provoque  r nppeîk  , attire  le  fer  hors: 
des  playes  y 0'  relouit  tous  les  membres. 

Le  Bain  des  Faîes  , efi  auffi  utile  aux 
icuteuxy  excite  L appétit  y 0 ote  le  dégoût  . 

Le  Bain  de  Bracola  efi  utile  auxyeux  y 
0 détourné  les  fièvres  longues^ 


Le 
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Spelonca  è detto  un  Bagno  , che  detl- 
tro  una  fpelonca  fi  ritrova  , le  cui  acque' 
giovano  agl’  idropici  , e gottofi . 

Il  Bagno  del  Finocchio  è trà  ’l  Mare' 
morto,  c ’l  Monte  Mifeno,  netta  gli  oc- 
chi lippofi  , rimedia  all’  ulcere  di  quelli  ^ 
e fa  la  villa  piu  acuta  , 

Del  T empio'  dì  Ercole  , del  Sepolcro  dr 
Agrippina  y e de'Temp)  di  Venere  y e 
di  Diana  ^ e del  Circo  ^ detto  da’ 
Paefani  Mercato  del  Sabato  y 
e delle  Pefchiere  dì 
tenfw 

c A p.  XVI ir. 

P Affata  Baia  , dalla  parte  Orientale', • 
vedefi  il  luogo  , ov’  era  il  Tempio 
d’ Ercole  Baulo  y perciocché  dalla  danza 
ove  ripofe  i buoi  , ch’egli  portò  dalle 
Spagne  , quedo  luogo  fu  detto  Boau-- 
la , o Boalia  e poi  con  piìi  dolce  fuono* 
Baulo. 

E’ celebre  quedo  luogo'  per  l’inforts-' 
Ilio  di  Agrippina  Madre  di  Nerone  , la 
quale’  quivi  fu  morra  per  ordine’  del  fuo 
figlio  empio',  e fcelleratoj  ed  a ragione,, 
mentre  che  il  Centurione  sfoderava  la 
fpada  per  ucdderla ,,  dilfe  la  mefchina  : 
percuoti  > percuoti  pur'  q,ueflo  ventre  -,  prr« 
chè:  ha  partorito'  Nerone'  . Si  vedono  og- 
gi’ iirr  Bauli  le  riàne'  deili  cafa  appella- 
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Le  Bain  (^u'on  appelle  Spëlonque , par  ce 
qn'  il  eft  .dans  une  caverne  y efl  utile  aux  hp'» 
àcopiques  y O*  aux  gouteux . 

Le  Bain  det  Finocchio  , ejï  entre  la  mer 
morte  , & le  mont  Misène  , il  nettoye  les 
yeux  chaffïeux  y & en  deffeuhe  les  ulcères  y 
en  rendant  la  vue'  plus  aigue. 

Du  Temple  d’ Hercules,  du  Sépulcre,  ou 
Tombeau  d’Agrippine,  des  Temples 
de  Venus , & de  Diane , du  Cir- 
que , & du  Vivier  d’ 
Hortenfius  - 
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U delà  de  Bayes  vers  /’  Orient , on  voit 


n.  rendrait^  où  etoh  le  Temple  d^  Hercu^ 
les  furnommé  B aulo  ^ à caufe  de  letable  y où 
Hercule  enferma  en  ce  lieu-cy  les  beufs 
il  avoit  amener:,  d*  E/pagne  ^ ce  qui  jxî  àon^ 
ner  à ce  lieu  le  nom  de  Boaula  y & Boa^ 
liay&  puis>  Baulo  pour  adàouch  la.  pronon- 
ciation^ 

Ce  Tsew  efl  celebre  pour  Ta  difgrace 
grippine  Mere  de  Néron  y la  quelle  ji  fut  mi- 
fe  à mort  par  ordre  de  fon  fils  impie  y & 
inhumain  ^ ce  qui  fit  dire  à cette  Mere  de- 
folée  en  s^adreffant  au  Centurion  y.qut  degai- 
Tiott  Tepé'e  pour  la  tuer  : Frappe frappe  ce 
neutre  ,,  car  il  a produit  ,.0n  y voit 


à pie^ 
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ta  Sepolcro  à'  Agrippina  , la  di  cui  vofta 
è adorna  di  bei  lavori  di  fiacco , con  grò t- 
tefchi  , ed  animali  delicatamente  lavora- 
ti , ma  fono  preffo  che  tutti  nafcoflt 
dal  fumo  di  que’  lumi  , che  vi  portano 
i curiofl  , per  offervare  detta  fepoltu- 
ra  , nella  quale  entrafi  per  un  buco  fat- 
to nel  fuolo  ) per  lo  quale  appena  può 
calarvi  un  uomo  . Del  redo  non  bifo- 
gna  confondere  qaeda  Agrippina  con  la 
fua  madre  , che  medefimamente  Agrip- 
pina dimandavafi  , moglie  di  Germani- 
co, padre  dell'  altra  Agrippina  . Tiberio 
fece  morir  di  miferia  la  prima  Agrippi- 
na , ch’  era  un  efempio  di  virtù  ; ma  la 
fua  figlia  non  molto  in  ciò'  le  raffomi- 
gliava  ; non  fa  d’uopo  legger  altri  , che 
Svetonio  per  fapere  quali  indegnità  le 
fàceffero  commovere  la  fua  ambizione , 
ed  impudicizia  . (^uefta  avvelenò  Domi- 
zio  fuo  primo  marito  , e padre  di  Nero- 
ne , per  ifpofare  il  fuo  zio  l’  Imperador 
C laudio  , il  quale  fe  foggiacere  ad  egual 
forte,  per  innalzare  al  trono  il  fuo  figlio- 
barbaro , ed  inumano  , il  quale  non  du- 
bitò punto  di  toglier  la  vita  a colei  y 
da  cui  r avea  ricevuta  . 11  tempo  ha 
confumato  le  ceneri  della  feconda  A— 
grippina  , la  di  cui  memoria  non  meri- 
tava di  paffare  alla  pcflerità  ;;  ma  1’  offe- 
delia  prima  Agrippina  furono  trafpor- 
tate  a Roma  , e ripofle  nel  Sepolcro  d”- 
Avgufla  pcE  ©pera  del  fuo  figlio  Cajo 
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h prefent  les  ruines  d' une  mai  fon  nppellée 
le  Tombeau  d’Agrippine,  ou  y a une  voû- 
te ornée  de  beaux  ouvrages  de  fluc  , grotef- 
ques  ^ & animaux  délicatement  travaillez: 
mais  on  n y difiingue  prefque  plus  rien  ^ 
tant  la  fumée  des  flambeaux  ^ que  les  cu- 
rieux V portent  ont  noirci  , & gâté  cette 
voûte.  On  entre  en  ce  lieu  par  un  trou  fait 
au  de  chaufsée , où  un  homme  peut  apeine 
decendre  : au  rejle  il  ne  faut  pas  confondre 
cette  Agrippine  avec  fa  Mere  , qui  porîoit 
le  meme  nom  , & qui  ctoit  femme  de  Ger- 
rnanicus  Pere  Agrippine  la  jeune.  Tibère 
fit  mourir  de  misère  la  grande  Agrippine  ^ 
qui  ctûit  un  exemplaire  de  vertu  . Sa  fille 
Agrippine  la  jeune  ne  lui  raffembla  pas  ^ il 
ri  y a qua  lire  Suetone  pour  f^avoir  quels 
excès  lui  firent  commettre  fon  ambition^  & 
fes  impudicitez  : Elie  empoifonna  Domitius 
fon  premier  Mary  , & Pere  de  Néron  y peut 
époufer  fon  oncle  r Empereur  Claude , & eU 
le  ne  traita  pas  mieux  celuy-d  pour  faire 
monter  fur  le  trône  fon  fils  dénaturé  , & 
barbare^  qui  n eut  point  de  honte  d^oter  la 
vie  a celle  qui  la  lui  avolt  donnée  . Le 
tems  à con  fumé  les  cendres  de  la  jeune  A- 
grippine  , dont  la  mémoire  ne  méritoit  pas 
de  P a fier  à la  poflerité  y mai^  les  os  de  la 
grande  Agrippine  furent  rra/portez  à Rome^ 
& mis  dans  le  tombeau  £ Augufle y pat  h 
foin  de  fon  fils  Cajus  Caligala  y quand  ii 
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Caligola  , quando  pervenne  all’  Imperio  f 
il  quale  vi  fe  mettere  quell’  iferizione 
coniervataci  dal  Grotero.' 

Ojf/T  ^grippin^e  M.  ^grippar  F.  Divi 
jiugufli  Neptts  , Uxoris  Germanici  Ccefa- 
ris  y Matris  C.  Cafarìs  ^uguflt  Germani^ 
ci  Ffincìpls , 

Vicino  a Bauli  fi  veggono  grandi  re- 
liquie  di  fuperbe  fabbriche  antiche  , do- 
ve non  è molro  tempo  , che  vi  fu  tirro- 
vata  una  beiliffima  (fatua  di  Venere  , 
fatta  da  eccelente  fcultore  , ch’  era  gran- 
de due  volte  piò  del  naturale  ; colla 
deftra  teneva  il  Mondo,  e colla  finiftra 
tre  merancoli  ; onde  molti  eruditi  giu- 
dicarono , elfer  quivi  (lato  il  Tempio 
di  Venere  Genitrice  , edificatovi  da 
Giulio  Cefare  , che  quivi  aveva  la  fua 
villa. 

Non  lungi  dal  detto  Tempio  fi  vedo- 
no le  ruine  d’un  altro  , il  quale  credon® 
molti  , che  fuffe  confacrato  a Diana  Lu- 
cifera , perchè  fi  leggevano  pochi  anni 
fono  in  un  cornicione  di  marmo  quelle 
parole  : Diana  Lucifera  . Si  congettura 
inoltre  da  molti  marmi  ^ che  vi  fi  vede- 
vano fabbricati  , dove  erano  fcolpiti 
cani,  e cervi,  animali  (acri  a detta  Dea. 

Del  Mercato  del  Sabato. 

Alle  fpalle  di  Bauli  , andando  alla  Pi- 
feina  Ammirabile  , fi  vede  eziandio  una 
ilrada  di  fabbriche  ba(fe , chiamate  Merca- 
r*  del  Sabato  , le  quali  fi  dee  credere  , 

che 
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fut  parvenu  à l'Empire  y lequel  y fit  met-- 
tre  cette  infcription^que  Gruler  nous  a con* 
fevvée  : 

Offa  Agrippina?  M.  Agrippa?  F.  Divi 
Augufti  Neptis  r Uxoris  Germanici  Cæfa- 
ris,  Marris  C Caefaris  Augufti  Germanici 
Principisi 

Proche  de  Bauli  , on  volt  les  refies'  de 
plufieuYS  beaux  édifices  anciens  ^ parmi  les 
quels  il  ny  a pas  long  îems  qu  on  trouva 
une  très  belle  Jiatue  de  Venus  faite  par  un 
excellent  Sculpteur  * elle  etoit  deux  fols  gran* 
de  comme  le  naturel  : elle-  tenoit  dee  la  main 
droite  un  globe  y de  la  gauche  trois  oran- 
ges J ce  qui  a fait  croire  à plufieurs favanSy 
que  prés  de  la  etoit  le  Temple  de  Venus 
Mere  , ou  féconde  y bâti  par  Jule  Ce  far  y 
qui  avoit  une  matfon  de  pfaifance  au  me* 
me  Tteu^ 

Peu  éloigné  de  là  , on  volt  le  refle  d' un 
autre  édifice  , que  plufieurs  efiiwent  avoir 
été  le  Temple  de  Diane  furnommée  Lucife-» 
ra  y parce  qu  il  ny  à pas  long  îems  qiéon 
y lifoit  fur  un  marbre  : Diana  Lucifera  r 
cette  con/e6lure  eft  appuyée  encore  fur  plufie* 
urs  marbres  qu  on  voyoit  dans  ces  ruines  , 
oà  etoient  taillez  des  chiens  y & des  cerfs  y 
animaux  confacrez  à Diane\  ^ 

Au  de  If  us  de  Bauli  yen:  allant  "it  la  Pifci* 
ne  admirable  y on  i oit  auffi  une  rue  de  pe* 
tfts  batiments  at pelles  du  Samedi^ 

tes  qutles  on  doit  croire  y avoir  fervi  de  fe- 
pultures  aux  anciens  pétant  meme  à prefent 

rewt^ 
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cTie  abbiati  fervito  di  Sepolcri  agli  anti- 
chi , vedendoG  ancor’  oggi  tutte  guarni- 
te di  nicchie  , ed  una  fra  le  altre  , e la 
più  vicina  della  Chiefa  Parocchiale  nuo- 
vamente erettavi  , è tutta  d’ intorno  ri- 
piena di  vaG  di  terra  cotta, farti  a guifa 
di  pignatte  5 e G dice  che  qui  Gano  fla- 
ti i Campi  Eli  fi . 

Si  ritrovano  in  quefli  contorni  marmi 
con  ifcrizioni,  e G pone  qui  la  feguente: 

DI.  M. 

G.  VALERIO.  FINITO.  OPTI 
ONl.  LI  BER.  NEPT.  EX  CLJS 
PK.  MISEN.  NATIO.  DALMAS. 
MILIT.  AN.  XXEllII.  VIXIT.  AN.LV. 

M.  APPON  VS.  FIRMES, 
HERES.  B.  M.  F. 

Quefto  altro  non  contiene  , che  una 
memoria  , che  lafcia  M.  Apponio  Firmo 
di  G.  Valerio  Finito  di  nazione  Dalma- 
ti no,  coadiutore  del  Centurione  dell’ Ar- 
mata Pretoria  di  Mifeno  , del  quale  ef- 
fe Firmo  fu  erede  r imperciocché  la  pa- 
rola deli’  ifrrizione  Optioni  , viene  deri- 
vata dal  nome  optìo  , optìonis  di  genere 
mafcolino  , che  GgniGca  Adiutore  , o 
Aiutante  del  Centurione  , o Decurio- 
ne , fecondo  fpiega  il  LipGo  ne’  com- 
mentari di  Tacito  Uh.  15.  annal,  num, 
1:50.  Is  ( parlando  della  parola  optio  ) a 
Tribuno  militum  adjutor  dabatur  Centurion 
ni,  qui  ex  eo  tempore,  quem  velint  Centu- 
rionìbus  psrmiffum  efi  optare  , & nomen 

ex 
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ftntpllt  de  niches  j dans  la  dernìere  qué  l'on 
trouve  auprès  de  l'  Eglìfe  Paro'tJJlale  quony 
a nouvellement  batte  ^ qui  ejl  la  plus  p 'oche 
de  l*  Pifctne  admirable  , il  y a dans  la 
muraille  une  grande  quantité  de  pots  de  ter- 
re : &~l'on  croit  y que  cejì  ìcy  ou  l'ondifolt 
être  les  Champs  Elifes . 

On  trouve  fouvent  dans  ces  endroits  des 
pierres  avec  des  infcriptions  y & on  met  icy 
la  fuivante: 

DI.  M. 

G.  VALERIO.  FINITO.  OPTI 
ONl  LIBVR.NEPT.EX.CLAS. 

. Êk.  MISER  NATIO.  DALMAT. 
MILIT.AN.  XXVIIII.VIXIT.  AN.LV. 
M.  APPONIVS.  FIRMVS, 
HERES.  B.  M.  F. 

Le  contenu  de  cette  hfcriptionneji  autre  ^ 
qu  une  mémoire  ^ que  M-  Apponius  Firmus 
a voulu  laijfer  à la  poflerité  de  G.  Valerius 
FinituSj  Dalmatien  jiyde  du  Centurion  de 
r armée  Prétorienne  de  MifenCy  du  quel  il 
etoit  heritier  y paice  que  le  mont:  Optioni 
vient  du  nom  optio , optionis  du  genre  ma^ 
fculinyqtiî  fignifie  compagnon  du  Centurion  y 
eu  Decurion  y Juivant  f ettplication  de  J uf.e 
Lipfius  au  commentaire  de  Tadte  1.  14.A11- 
nal.  num.  150.  Is  {en  parlant  de  la  parole 
optio  ) a Tribuno  roiliîum  adjutor  daba- 
tur  Centurioni  ^ qui  ex  eo  tempore , quem 
velint  Centurionibus  permifTum  eft  optare  , 
& nomea  ex  fafto  Ibmtus  QÜi  parce  que  y 

com- 
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ex  faBo  fortitus  e/i  ; poiché  , fecondo 
Vegezio  , ftando  i Centurioni  per  infer- 
mità , o altra  caufa  impediti  , que(fi  , 
tamquam  adoptait  eorum  , atque  Vtcaùi 
folent  unlverfa  turare  . E per  maggior 
chiarezza  di  ciò  fiami  lecito  qui  trafcri- 
vere  un  confimile  marmo  portato  dal 
Lipfio  al  luogo  citato  lib.  i.  delle  fue 
iftorie  num.  65. 

C.  LVCILIVS.  C.  F.  FEL  VINDEX 
MIL.  COH.  VI.  PRÆT.  VIX.  AN.  XXX. 
MlLITAFlf.  AN.  XII.  PRINCIPAL. 
BENEFICIARIVS.  TR IBVNL 
DEINDE.  OPPIO.  IN.  CENTFRJA. 

N ïS-  del  mefe  di  Ottobre  dell’  anno 
1696.  effendo  Antonio  Bulifon  ito  a ve- 
dere quelli  luoghi  per  fare  di  nuove  ri- 
cerche col  dotnlÌìmo  Signor  Abate  di 
Mongaillard  , ed  il  Signor  Cavaliere  d’ 
Argou  della  Valle  , ivi  comprò  un  mar- 
mo con  l’ ifcrizione,  che  fiegue: 

M.  ANTONIVS  RVFINVS 
MILES  EX.  F.  VICTORIA  SIBI 
ET.L.  IFLIO.  .APOLLI  NARI  ¥ RAT  RI 
MILITI.  EX.  ni  DIANA.  FIXIT 
ANNIS  XXXf1II.MIL.  ANN.  XI IX. 
ET.  LÌBERTIS.  LIBERTABFS.  POSTE 
RISQFE  EORFM 

Quivi  vicino  dicono  effervi  flato  un 
Circo  , dove  gli  antichi  facevano  1 giuo- 
chi, detti  Quhquatri  in  onor  diMmerva. 

Per 
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tomme  écrit  Vegetius , quand  le  Centurion  a- 
voit  des  empechemens  légitimés  de  maladie^ 
ou  autrement  ceux  cy  tenaient  leur  place t^tx- 
(juam  adoptati  eorura  , atque  Vicarii  fo- 
lent  univerfa  curare . Je  porte  ici  un  exem- 
ple d'un  Epitaphe  prefque  femblable  , du  quel 
JuJle  Lipftus  parle,  au  mémé  endroit  lib.  i. 
de  fon  Hift.  n.  65.  qui  eji  le  fuivant : 

C.  LVCILTVS.  C.  F VEL.  VINDEX 
MIL.  COH.  VI.PRÆT.  VIX  AN.  XXX. 
MILITAVIT.  AN  XII.  PRINCIPAL. 
BENEFICIARIVS.  TRIBVNI. 
DEINDE.  OPTIO.  IN.  CENTVRIA. 

Le  18.  du  mois  à' OEîobre  de  l'année  169g. 
le  Sieur  ,/intoine  Bultfon  vifitant  ces  lieux 
pour  faire  des  nouvelles  rechercha  s , avec  le  très 
/gavant  Monfteur  l'  ,/dbbé  de  Mon  gaillard  & 
Monfieur  le  Chevalier  d'jÿrgou  de  le  Val  y 
y acheta  un  autre  marbre  avec  l' infcription 
fuivante . 

M.  ANTONIVS  RVFINVS. 

MILES  EX  V.:  VICTORIA.  SIBI. 

ET.  L.IVLIO.APOLLINA  RI  FR  ATRI. 
MILITI.  EX.  Ili,  DIANA.  VIXIT. 
ANNÌS.  XXX Vili.  MIL.  ANN.XIIX. 
ET.  LIBERTiS.  LIBERTABVS.  POSTE 
RISQVE  EORVM 

Près  t^icj/yon  dit  y qu  il  y a eu  un  Cir- 
que y oà  les  anciens  lêlébroient  leurs  jeux  y 
appeliez  Qviinquatn  à l' honneur  de  Minerve, 

L$ 
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Per  la  ftrada  , che  va  dal  Mare  mofttv 
al  lago  Fufaro  vi  fono  pur  altresì  molti 
di  firn  ili  edifici  fepolcrali . 

Prefld  la  marina  di  Bauli  era  la  villa 
di  Q_  Ortenfio  Oratore  i delle  cui  rovine 
parte  è rimafta  nell’arena,  e parte  è co- 
verta dal  trare . Q_uindi  erano  le  fue  pe- 
fchiere  , dov’egli  aveva  pefci  così  man- 
fuef'atti  , che  correvano  a cibarli  nelle 
mani  di  quei , che  porgean  loro  il  cibo, 
onde  Cicerone  con  ifcherzevol  moto  il 
chiamava  Tritone . 

Delle  Ville  dì  Marie  ^ di  Pompeo^  di  Cefa- 
re,  dì  Fifone  f dì  Domizia^  di  Mam- 
mea  , e delle  Pifcine  di  Do- 
miziano Jmperadore  , 
e di  Lucullo. 

CA  P.  XIX. 

Le  Ville  più  celebri  del  Seno  Baiano  , 
delle  quali  gli  Scrittori  han  lafcia- 
to  memoria,  furono  quelle  di  Mario,  di 
Pompeo  , di  Cefare  , di  Fifone  , di  Do- 
mizia , di  Mammea , di  Domiziano,  e di 
Lucullo. 

La  Villa  , eh’  edifteb  Mario  in  su  qiiel  j 
monte  , eh’ è fra  Mare  morto,  e’I  feno  i 
Baiano  , è la  rr.edefima,  che  da  Cornelio 
comperò  Lucullo  , febben  quelli  la  fece 
più  magnifica  ; e poi  tutti  gli  orti  Lu- 
cullani  pervennero  a Valerio  Afi<tico  , 
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Le  long  du  chemin  qu't  conduit  au  Lac* 
Fufaro  y il  y a aufji  beaucoup  de  femblables 
édifices  fepulcraux . 

Ve'is  le  rivage  de  Bauli  y il  p avoit  l(t 
métairie  de  Q.  Horten/ius  Orateur  fameux  , 
dont  une  partie  des  ruines  ejl  re/lée  fur  le 
fable  y & le  re/ie  e/i  couvert  de  Ceau  de 
la  met  . Il  y avoit  des  viviers  y ou  réfev* 
voirs  y ou  il  nourrijfoit  des  poiffons  fi  famt* 
liers  qu  ils  venaient  prendre  à manger  dans 
la  main  de  ceux  qui  le  leur  prefentoient  , 
dont  Cicéron  le  raillant  agréablement  y ap- 
peiloit  Triton  . 

Des  Maifons  de  plaifance  de  MariuS)  de 
Pompée , de  Cefar , de  Pifoa  y de  Do- 
mitia,  de  Memmée;  & des  Pi-^ 
fcines  de  V Empereur  Domi^ 
tien,  & de  Lucullus. 

C H A P.  XIX. 

LEs  Villes  , ou  maifons  de  plaifance  les 
plus  célébrés  du  territoire  de  Baye  , 
dont  les  Auteurs  ont  écrit  y font  celles  de 
Marius  y de  Pompée , de  Céfar , de  Pifon  , 
de  Domiîia  , de  Mammée  , de  Bcmitien  , 
& de  Lucullus. 

La  ViW^i  y que  Marius  édifia  fur  le  coteau 
entre  la  mer  morte  y & le  Golfe  de  Bay^^ 
efi  la  meme  que  Lucullus  acheta  depuis  ^dê 
Cornélius  y mais  il  la  rendit  plus  magnifi'*. 

H que  ÿ 
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Quivi  morì  Tiberio  Céfare  , di  olii  dice 
Svetonio  ; Ingravefcente  vi  morbi  reterà 
tus  , paulo  pojì  obiit  in  Villa  Luculiana  y 
&c. 

La  Villa  del  gran  Pompeo  , vogliono 
alcuni , che  fofle  fra  l’ Averno  , ed  il  fu- 
datorio  di  Tritoli  j ma  Seneca  nell’  ep, 
52,  dice  , che  Mario  , Pompeo  e Cefare 
edificarono  le  Ville  nel  feno  Baiano  nel- 
la fommità  di  quei  monti  , anzi  foggia- 
gne  y che  non  eran  Ville  folamente  , ma 
che  per  la  fortezza  e grandezza  pare- 
van  luoghi  di  accampare . 

La  Villa  di  Giulio  Cefare  y conforme 
fcrive  Cornelio  Tacito  » era  fitiiata  nel 
monte  poco  difcofto  da  Baja,  e fi  crede, 
che  è il  monte , ch’è  fopra  Baja  fra  Mare 
morto  ed  il  feno  Bajano  j che  fia  quel- 
lo, ove  fu  la  Villa  di  Cefare  ; vien  con- 
fermato da  una  ftatua  di  marmo , che  in 
detto  luogo  fu  ritrovata  con  quella  ifcri- 
zione.‘  Gen.C.Jul.Caf. 

Cornelio  Tacito  colloca  in  quelli  luo- 
ghi la  Villa  di  Fifone  , dove  fi  trattò 
la  congiura  contro  Nerone  , perciocché 
in  effa  folca  diportarli  1’  Imperadore  a 
mangiare  , ed  a lavarli  . Non  molto  di- 
fcollo  da  Tritoli  li  veggono  le  rovine  del 
Bagno. 

Lo  lleffo  Autore  fcrive,  che  quivi  fof- 
fe^la  Villa  di  Domizia , parente  di  Ne- 
rone . Dione  fcrive  , che  avendo  Nero: 
ne  uccifa  Domizia  di  veleno,  pofe  mano 

a tut- 
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que  ; en  fuite  tous  les  jardins  de  Lucullus 
appartenolent  à Valérius  ^fiaticus . C*  efl  icy 
que  mourut  l* Empereur  Tibere^  félon  le  tê^ 
moignage  de  Suetone  , qui  dit  ; Ingravefcen- 
te  vi  morbi  retentus,  paulo  poft  obiit  ia 
Villa  Lucullana,  &c. 

La  Villa  du  Grand  Pompée  etott  > félon 
quelques  Auteurs^  entre  i*  Averne  ^ & les 
etuves  de  Tritoli  y mais  Senêque  dans  /’épi- 
tre  52.  dit  y aue  Marius  y Pompée  y Ù'  Ctf- 
far  bâtirent  des  maifons  de  platfance  dans  le 
territoire  de  Bayes  au  fommet  des  collines  , 
& que  ce  n etoit  pas  feulement  des  maifons 
de  plaifance  , mais  plutôt  des  forterejf.es  y 
pour  faire  des  campemens  y à caufe  de  leur 
grandeur . 

La  Villa  de  Julius  Ce  far  y comme  V écrit 
CorneillesTacite  yetoit  fttuée  fur  le  mont  peu 
éloigné  de  Bayes  y on  croit  que  c efl  celle  , 
qui  efl  entre  Bayes  y & la  mer  morte  ; ce 
qui  efl  confirmé  par  une  Jlatué  de  marbre 
qu  on  trouva  au  meme  lieu  avec  cette  in-^ 
fcription  Gen.  C.  Jul.  Csef. 

Le  meme  Corneille  Tacite  place  en  ce  lieu 
la  Villa  de  Pifony  ou  fon  trama  la  conju^ 
ration  contre  Néron , qui  y alloit  fouvenî  fie 
divertir  y y faire  des  feflins  y&*  s* y baigner^, 
on  voit  encore  les  ruines  de  ce  B^ain  proche 
de  ceux  de  Tritoli . 

Le  meme  Auteur  écrit  y que  la  Villa  de 
Domitia  y parente  de  Néron  y etoit  proche  de 
là  . Dion  écrit  y que  ce  cruel  Empereur  y 
empoifonna  la  meme  Domtîiay  s'empara 
H 2 
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a tutte  le  poffelTiotii  , eh’  ella  aveva  ia> 

Ba;a . 

Aleflandro  Imperadore  quivi  fece  edi- 
ficare un  fuperbo  palagio  collo  flagno  , 
per  ricreazione  di  Matnmea  fua  madre  .• 
onde  i Terrazzani  con  voce  corrotta  chia- 
niano  quelli  luoghi  Marmeo  . Donde  fi 
può  dire  in  quefti  luoghi  effere  avvenu- 
ti due  cali  di  due  Imperadori  alfai  di- 
verfi  , l’uno  pio  , 1’  altro  empio  , perchè 
Alelfandro  vi  fece  la  cafa  per  la  Ma- 
dre , e per  la  falute  di  quella  vi  acco- 
modò i bagni  : Nerone  vi  conduffe  la 
fua  per  ucciderla. 

Nella  Villa  di  Domiziano  , Plinio  Uh 
5.  ep.  4.  fcrive  , che  vi  erano  le  pifeine  » 
in  cui  fi  nudrivano  pefei  così  manfuefat- 
ti  , che  chiamati  venivano  a mangiare 
nelle  mani  degli  uomini , onde  inferifee , 
che  i pefei  hanno  1’  udito  , e particolar- 
mente la  Salpa  , il  Lupo  , il  Cromide  , 
e’I  Mugile. 

Isella  Pifclna  Ammirabile  , e delle 
cento  Cametelle. 

CAP.  XX. 

P Affato  circa  mezzo  miglio  il  Merca- 
to del  Sabato  , trovali  un’  antica  ri- 
ferva d’acqua  , detta  Pifeina  Mirabile  , 
la  quale  entrata  guarda  il  Mezzodì,  ben- 
ché abbia  r altra  , shi  guarda  Setten- 

trio' 
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de  toutes  les  pojfeffions  y qu'celle  avolt 
Wnayes . 

V Empereur  Alexandre  Sévère  fit  en  ce^ 
endroit  bâtir  un  magnifique  Palais  y avec 
refervoir  pour  le  dìvertiffement  de  fa  mér^ 
Mammée . Delà  vient  que  les  payfanSy  ap"" 
pellent  encore  ce  lieu  Martneo . Ain  fi  on  peu^ 
dire  y qü  il  efi  arrivé  au  meme  lieu  deux 
exemples  bien  differens  de  /’  humeur  de  deuX 
Empereurs  y P un  plein  de  pieté  y & de  ten^ 
àreffe  filiale  y & P autre  dé  impiété  y & de 
cruauté  • car  Alexandre  y fit  bâtir  un  palais 
pour  le  plaifir  de  fa  mère  , avec  des  Bains 
pour  fa  fanté  y au  lieu  que  Néron  y conduifit 
la  fienne  pour  Py  faire  mourir . 

Fline^  écrit  au  livre  5.epitre  ^.que  dans 
la  Ville  de  Domhien  , il  y avoit  des  vu 
viers  y ou  il  nourijfoit  des  poijfons  fi  appris 
voifezy  que  quand  on  les  appelloit  y ils  ve* 
fioient  manger  le  pain  dans  les  mains  des 
hommes  y dé  ou  il  infere  y que  les  poijfons  ne 
font  pas  defiituez  de  Porgane  de  Poufe  y 
particulièrement  la  Salpa , la  Spigola  e/pece  de 
Brochet Sy  le  Cromide , Ù'  le  Mugil  y ou  Mulet . 

De  la  Pifcine  Admirable , & des  cent 
Chaaibres,  ou  Cellules* 
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XX. 


ENviron  un  demi  mille  au  delà  du  mar* 
ché  du  Samedi  on  trouve  P entrée  déun 
ancien  refervoir  déeauy  qu'on  appelle yÎKVï^ 
H ' fci- 
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174  D/  Pozzuoli f ed  altri  luoghi. 
trìone.  Si  difcende  nella  pifcina  per  |||^ 
fcala  di  quaranta  gradini  , ed  altretfiTOi 
ne  fono  nell’  altro  ingreÀb  . E’  la  volta 
» della  pifcina  in  piti  volte  divifa  , folte- 
nuta  da  quarantotto  pilaltri  » che  hanno 
forma  di  croce  , toltine  tre  per  parte , 
cioè  quelli  , che  Hanno  vicini  alle  fcale 
che  fonò  privi  di  un  braccio  . Ciafcuno 
di  effi  mifurato , con  entrare  negli  ango- 
li della  croce  , è 2 <5.  piedi  di  architet- 
tura , perchè  inifurando  la  fola  faccia  di 
ciafcuno  braccio  della  croce  , è tre  buo- 
ni palmi  . Sono  detti  pilaltri  dillribuiti 
in  quattr  ordini  > e nel  mezzo  del  fuolo 
ha  un  luogo  piò  profondo  per  raccoglie- 
re le  lordizie  , come  anche  nelle  parti  , 
onde  fi  entra  , è una  Itrada  di  fabbrica 
fatta  a fcarpa,  che  lafcia  camminare  alto 
dal  fondo  della  pifcina  : quella  è lunga 
5<5.  palli  ordinar;  , larga  25.  » alta  jjt. 
piedi  d’  architettura  » fe  però  la  mifuri 
fino  alle  volte  , che  follengono  la  volta 
maggiore  , ma  fino  a quella  ^4.  All’  in- 
contro d’ogni  pilaltro  vi  è uno  fperone  , 
dove  termina  ciafiuna  delle  volte,  e tut- 
ti gli  fperoni  fono  tramezzati  dagli  fpi- 
ragli  , che  danno  lume  dentro  la  pifci- 
na j ed  effendo  la  volta  maggiore  folle- 
nuta  da  piò  di  quei  come  portici  , che 
forman  la  croce  j ha  ciafcuno  la  fua  boc- 
ca in  forma  quadra  in  numero  di  13.  on- 
de fi  tirava  fuori  T acqua  . Ha  ella  la 
fua  incroltatura  o tonica  cosi  dura  , 
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fcîne  Admirable:  cette  entrée  efl  du  coté  du 
Midy  y&  il  y en  a encore  une  autre  du  coté 
du  Septentrion  : On  décend  dans  la  pifcine 
par  . un  efcalier  de  40.  degréz  y & à l'autre 
entrée  il  y a un  pareil  nombre  de  marche  : 
la  voûte,  e/l  divifée  en  plujleurs  autres  fou* 
tenué  par  efè^pilafires  en  forme  de  Croix  y (t 
la  referve  des  trois  de  chaque  coté  des  de** 
grez  y au^  quels  il  manque  un  bras  $ chaque 
pilaflre  mefuré  entre  les  angres  de  la  croisée 
a 26.  pies  d' anhiteldufe  y parce  que  la  feule 
façade  de  chaque  bras  a trois  bon  palmes 
d'épaijfeur  . Les  pila/lres  font  diflrfbuez  en 
4.  ordres  J & au  milieu  du  parterre  y il  y et 
un  lieu  plus  profond  d'environ  4.  piés  , & 
cefi  comme  la  [emine y ou  les  lor dures  sa* 
tnajfent y & des  deux  cotez  par  ou  Ion  en* 
tre  le  long  des  murailles  , il  y a un  corri* 
dot  y ou  parapet  plus  haut  que  le  re  fie  y mai  s 
fait  en  penchant . La  longueur  de  la  pifcine 
efl  de  56^  pas  ordinaires  y & fa  largeur  de 
2^^:  elle  a pies  dé  architeElure  de  hau* 
teur  fu/qid  d la  voûte  y & jufqu  art  deffus 
il  y en  a y vis-d-vis  de  chaque  pillier 
il  y a un  éperon  y ou  chaque  voûte  finit  y & 
entre  chaque  eperonyily  a un  for^pirail  pour 
de  la  lumière  . La  voûte  prirtcl^ 
pale  e/i  comme  foutenue  par  des  portiques  y 
tes  allées  qui  forment  la  croifée  , ont  cha* 
cune  une  bouche  quarrle  au  nombre  de  tre* 
f par  les  quelles  on  tiroit  Peau . La  crou* 
te  y ou  le  plâtre  , qui  couvre  la  maçonnerie 
tfl  fl  dure  ) que  cefi  véritablement  unecho* 
H 4 fe 
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che  veramente  è mirabile  .•  percioechè 
collo  fteffo  ferro  appena  può  romperC , o 
diftaccarfi  dal  muro  , benché  quella  da 
cinque  palmi  in  su  non  fia  della  lieffa 
qualità  dell’inferiore  ; e vi  fi  vede  per 
ogni  parte  un  fegno  , che  la  diflingue  . 
<iuefta  crolla  , che  è groffa  la  metà  del 
dito  picciolo  , credo  , non  fia  altro  che 
limo  d’  acqua  indurita  in  diverfe  linee  » 
che  fi  vedono  nel  corpo  di  detta  tonica , 
ficcome  ho  offervato  nell’  (alabaftro  for- 
mato d’acqua  nella  grotta  di  Capriata  di 
quella  Provincia . 

Alcuni  penfarono  > che  tal’ opera  foffe 
fiata  ordinata  da  Lucullo  , che  tanto  fi 
dilettava  delle  acque  , e che  qui  vicina 
aveva  la  fua  Villa  , ma  altri  piò  ragio- 
nevolmente la  credono  opera  di  Agrip- 
pa , fatta  per  confervar  le  acque  ad  ufo 
deU’Armata  , che  dimorar  folca  in  Mife- 
no , come  fi  legge , oltre  ad  altri  antichi 
Scrittori  , appò  Tacito  , che  nel  libro  5. 
delle  fue  illorie  » parlando  della  dapo- 
caggine  di  Viteliio  , foggiunge  : Nudità 
defeBione  M'tfenenfts  clajfis  » Romam  re- 
venu. 

Dicefi  , che  erano  anticamente  nella 
pifcina  due  colonne  con  tale  artificio  , 
che  cagionavano  un  moto  perpetuo , rom- 
pendo di  continuo  1’  acque  , acciocché 
maggiormente  fi  purificaffero  , ne  fi  cor- 
rompelTero  mai . 

Per  tutti  quei  luoghi  veggonfi  fotter- 

ra 
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fe  admirable  , parce  qu'  elle  tient  ft  fort  5 
qu  à grande  peine  \la  peut  on  rompre  , & 
détacher  du  mur  à grands  coups  de  mar<^ 
teaux  y quoyque  depuis  les  cinq  palmes  en 
haut  le  ciment  ne  [oit  pas  de  la  meme  qua* 
lite  y qué  celuy  d^enbas  ^ on  y voit  même 
une  certaine  marque  qui  en  fait  la  dijiin* 
Bion.  Cette  croûte  , qui  eft  greffe  corne  un 
demi  doit  à mon  avis  n ejl  autre  , que  le 
tartre  de  P eau  endurcie  en  plufieurs  fois  , 
tomme  le  montrent  plufieurs  lignes  que  Port 
aperçoit,  comme  [ ay  obfervé  à Palabûflre 
que  la  froideur  de  Peau  a formé  à la  grotte 
de  Capriata  en  cette  Province  • 

Il  y a des  Auteurs  ^ que  prétendent  y' 
que  ce  foit  un  ouvrage  de  LucuUus  ^ qui 
avoit  fa  maifon  de  plaifance  prés  de  là  ^ 
& qui  fe  plaifoit  fort  aux  eaux  , mats 
autres  creyent  plus  raifonnablement  , que  P 
efi  un  ouvrage  dP  Agrippa  , pour  confervet 
Peau  à Pufage  de  P Armée  navale  y qui  de* 
meuroit  ordinairement  à Mifène  , comme 
on  le  lit  y en  tr  autres  Auteurs  y dans  Taci* 
te  y au  livre  5*  de  fes  Hiflories  : ou  apres 
avoir  parié  de  la  lâcheté  de  Vitellîus  , il 
dit  : Audita  defezione  Mifetienfis  Ciaf- 
fis,  Romam  revertit . 

On  dit  y qtPil  y avoit  anciennement  dans 
tette  pifeint  y ou  réfervoit  y deux  colonnes  fi*' 
tuées  dP  une  telle  maniere  y qu^  eli  es  caufoient 
un  mouvement  perpétuel  y rompant  continuel- 
lement Peau  y afin  de  la  conjerver  toujours 
pure  y O*  dlempéc/jer  qtP  elle  ne  fe  corrompit  » 
H .5  Tous 
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ra  continuate  fabbriche  di  mattoni  e pie- 
tre quadrate  « una  delle  quali  lì  chiama 
Cento  Camerelle^  nella  quale  prima  fi  en- 
tra per  una  fianza  foftenuta  da  undeci 
pilaftri  ; quindi  nel  fuolo  della  medefi- 
ma  ^ vicino  al  muro  di  man  finifira  » 
quando  sventra,  per  un  forame  fi  va  fot- 
terra  , ( ma  bifogna  entrarvi  all’  indie- 
tro , e curvato  , tanta  è 1’  anguftia  del 
fito  ) e vi  fi  veggono  prima  una  danza 
divila  in  tre  y dopo  una  danza  lunga  y 
apprelfo  un  camerino  largo  da  fette  pie- 
di con  quattro  porte  , l’ una  per  dove  s’ 
entra  , e delle  tre  altre  » ciafcuna  termi- 
na a due  altri  camerini  y quella  a man 
diritta  quando  fi  entra»  che  dopo  le  due 
termina  ad  un’altra  , dalla  quale  per  la  rot- 
tura di  un  muro  fi  vede  il  mare  , e la 
deda  Città  di  Pozzuoli  i nel  qual  luogo 
fi  vede  un’apertura  come  la  bocca  d’  un 
pozzo  , ciocché  dà  ad  intendere  , che  fia 
data  conferva  d’  acqua  , ovvero  carcere  , 
e che  per  quel  buco  vi  fi  difcendevano 
i prigioni  , e ’l  foro  vivere  * Ma  avendo 
cib  bene  edaminato  'il  Signor  Barone  di 
Wacherbarth  ( fratello  naturale  dell’E- 
lettore di  Sadonia  , oggi  Re  Auguflo  ) > 
mai  fi  è poduto  comprendere  a che  fia- 
elle  fervile . 
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Tous  fes  environs  font  remplis  demafures 
anciens  édifices  à demi  enterrez  de  briques^ 
& de  tuf  quarrez  , dont  un  des  plus  confi-- 
derables  efi  celuy  , quort  appelle  , le  cento 
camarelle  , les  cent  cellules  ^ où  ron  entre 
premièrement  dans  une  chambre  foutenue  d* 
onze  ptlliersydelà  on  paffe  par  un  trou  fait 
au  pavé  proche  de  la  muraille  à main  gou-^ 
che  en  entrant^  Von  decend  dans  une  cave  ^ 
( mais  on  ny  peut  entrer  qu'a  reculons 
courbé , tant  cet  endroit  efl  étroit  ) ou  V ort 
y voit  d'abord  une  fale  divisée  en  trois  ^ en-- 
fuite  il  y a une  cellule  de  fept  piésdelar- 
gueur  avec  4.^  portes  yVune par  où  Von  entre  ^ 
& des  trois  autres  y chacune  fert  de  paffa^ 
ge  pour  aller  à deux  autres  petites  cellules  ^ 
exceptée  celle , qui  efl  à main  droite  quand 
on  entre  y qui  outre  l^s  deux  cellules  y en  a 
encore  une  autre  y,  d'où  par  V ouverture  dtc 
mur  qui  efl  rompu  y on  voit  la  mer  y & la 
Ville  de  Pouffol  ^ auquel  endroit  on  voit 
une  ouverture  comme  la  bouche  éV  un  puits  y 
ce  qui  donne  à croire  , que  cela  étoit  une 
conferve  d' eau  y ou  prtfony  & que  par  cet^ 
te  ouverture  on  faifoit  decendre  les  crimi- 
nels y & leur  vivre  • mais  les  tref^avant 
Baron  de  Wackerbarth  ( frere  naturel  de 
VEleSeur  de  Saxe  y a prefent  Roy  de  Po- 
logne ) ils  ne  peurent  juger  a quoy  elles 
ayent  été  utiles  * 
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Del  Promontorio  dì  Mifenoj  e della 
Grotta  Traconaria  . 

C A P.  XXL 

IL  Promontorio  di  Mifeno  è tra  T Ifo- 
la  di  Nifita  e di  Procita  cinque  mi- 
glia preflb  Cuma  : ricevette  quefto  no- 
me da  Mifeno  compagno  d’Enea,che  qui- 
vi morì  , di  cui  Virgilio  nel  7*  dell'  E- 
ueide  così  cantò  : 

Imponit  fuaque  arma  viro  , remumque  ^ 
tubamqne 

Monte  jub  aerto  ^ qui  nune  Mìfanus  ab 
ilio 

Diciìur  iCternumque  tenet  per  [uuuìa  m* 
men . 

Sopra  del  detto  monte  era  anticamente 
un’  alta  Torre  , Faro  nominata  , su  la 
quale  s’accendeva  il  lume,  per  dar  fegno 
a naviganti  del  Porto. 

E’  queiìo  Promontorio  così  caverno- 
fo,  che  pare  fia  un  monte  penfibile  . Vi 
e?an  dentro  de’ bagni  natatori  , e delle 
conferve  dell’  acque  in  gran  copia  , una. 
delle  quali  oggi  fi  vede  più  intera  che 
le  altre,  ed  è detta  Grotta  Traconaria  , e 
volgarmente  Dragonara  . Ella  è foftenu- 
ta  da  12.  groffi  pilaftri,  c4ie  fanno  5.  ftra- 
de  per  lungo , quella  di  mezzo  è la  mag- 
giore , benché  le  altre  quattro  fiano  u- 
guali  : cioè  lunghe  piedi  di  architettu- 
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Du  Promontoire  de  Mifene,  & de  la 
Grotte  Tracoriaria. 

C H A P.  XXL 

Le  Promontoire  de  Miféne  efl  eyiìre  les 
Isles  de  & Procita  à cinqmiU 

les  de  Cumes  il  a pris  fon  noni  de  Mife^ 
nus  Compagnon  Enee  ^ qui  y mourut  y com'^ 
me  Virgile  dit  au  7.  de  /’  Eneide  en  ces 
vers . 

Imponit  fuaque  arma  viro , remumque  , 
tubamque. 

Monte  fub  aerio,qui  nutic  Mifenus  ab 
ilio 

Dicitur  , æternumque  tenet  per  fæcula 
nomen . 

Il  y avoiî  anciennement  au  fommet  de 
la  montagne  une  Tout  appel lée  Faro  y au 
haut  de  la  quelle  on  allumoit  des  feux  la 
nuit  pour  indiquer  le  port  à ceux  y qui  eto-» 
ient  en  mer  . 

Ce  Promontoire  efl  fl  caverneux  y qu  il 
femble  tout  miné  . Il  y avoit  quantité  de 
Bains  y & de  réfervoirs  d^  eau  y dont  on  en 
voit  encore  aujoutà^huy  un  plus  entier  que 
les  autres  y qu  on  appelle  Grotta  Tracomriay 
<&  vulgairement  Dragonara  y elle  efl  Joute^ 
nue  de  douze  gros  pilaflres  y qui  forment  cinq 
allées  y en  longueur  , dont  celle  du  milieu 
efl  la  plus  grande  y mais  les  autres  4.  font 
égales  y f avoir  longues  de  170,  piés  d' archi- 

te- 
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ra  170.  alte  venti  , e larghe  palli  tre  e 
mezzo  C oltre  all’entrata,  eh’ è piedi  fef- 
fa ntotto  ) è di  178.  Quattro  fono  le 
ftrade  per  traverfo,  tutte  ineguali  ; cioè 
la  prima  quando  fi  entra  è lunga  224. 
piedi;  la  feconda  piedi  252.  j la  terza  pie- 
di 186.;  la  quarta  piedi  i8a.  e tutte  di 
larghezza  paflfi  quattro,  la  pianta  da  nin- 
no fin’  ora  è ftata  oflérvata  . La  fabbri- 
ca è di  quadretti  , e per  ogn’  intorno  ad 
.alto  vi  erano  tegole  ben  lunghe  e lar- 
ghe, come  fi  vede  da  alcune  poche  rima* 
Ìe  , quali  credo  fervilfero  per  difendere 
la  incrollatura  delle  rnura  dalle  acque,  che 
la  grotta  in  diverfi  luoghi  diftilla. 

Reftringefi  il  detto  Promontorio  in  ma- 
niera, che  da  un  mare  all’  altro  fono  paf- 
fi  217.  d’'Illmo,o  fia  fretto  di  terra  fer- 
ma vicino  al  monte  tra  ’l  Mare  morto- 
circa  venti  palli  . 

Ufeito  che  fi  è dalla  detta  grotta  , lì 
veggono  per  tutto  reliquie  d’ edifici  , che 
fono  le  velligia  della  diftrutta  Città  di 
Mifeno  , e fra  dette  rovine  fi  vede  una 
parte  del  Velcovato  , che'  a’  tempi  anti- 
chi fu  da’  Chriftkni  in  onor  di  S.  Sofio 
Diacono  di  Mifeno,.  e Martire  edifÌGato. 
Era  quella  Città  di  Mifeno  opulenta  e 
magnifica  , ma  fu  da’ Saraceni  dillrutta  1’ 
anno  del  Signore  8'5o. 

L’hanno  id9çr..fî  trovò  a Mifeno  unabafè 
di  colonna,  o llatua  di  marmo  alta  palmi 
fel,e  larga  tre,coa  riferùione  feguente.- 


DePouffol^  & autres  lieux. 
teSiurSy  hautes  de  larges  de  5,  pas^ 

& demi.  Mais  celle  du  milieu  {outre  Ten^ 
îrée  qui  eft  de  6^,piés)  efl  longue  de  178. 
Il  y a quatre  allées  en  longueur  toutes  hêga^ 
les  y car  la  premiere  quand  on  entre  efl  lon- 
gue de  224^  pies  y la  feconde  en  a 252.  la 
tfoifléme  ii6*&  la  quatrième  i%o.  elles  ont 
chacune  4.  pas  de  large  . Le  plan  de  cette 
vafle  grotte , quon  voit  icy  y n^avoit  jamais 
été  drefsé  de  perfonne\  Le  mur  efl  de  pierre 
quarrée  , & tout  au  tour  par  enhaut  il  y 
avait  des  tuiles  longues  y & larges  y dont  on 
voit  encore  quelques  refleS  yqui  font  reftées  y 
tes  quelles  empecholent  que  tes  goûtes  dé eaUy 
qui  difliloient  y nen  gatajfent  les  murailles. 

Ce  Fromontoire  efl  dans  une  Iflhme  y qui 
na  que  zij.  pas  dé  une  mer  à fautre  y pro- 
che du  mont  y mais  prés  de  la  Mer  morte  en- 
viron vint  pas.. 

jI  la  fonie  de  cette  grotte  y on  voit  tout 
à F entour  tes  ruines  de  P ancienne  Ville  de 
Miféne  i on  y diflingue  meme  une  partie  de 
ÏEglife  Cathédrale  érigée  par  les  Chrétiens 
de  la  primitive  Eglife  à.  F honneur  de  Saint 
Soflus  Diacre  de  Miféne  y & Martyr^  Cet- 
te Ville  etoit  opulente  y&  magnifique  ymais 
les  Saraflns  ta  détrutfirent  V an  de  ISlotre-Sei^ 
gneur  850^ 

Vannée  i6gg.  on  y trouva  une  bafe  de 
(otomne  you  de  flatue  de  fix piés  de  hauteur  y 
& trois  de  largueuty  avec  Finfcription  fui- 
vante  z 
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JOVIS  OPTIMI  MAXIM! 
DAMASCENI 
SACERDOTES 
M.  Td EMONIO  M.  F.  P di. 

EUTTCHIANO 
SACERDOTI  HONORATO 
EQVO  PVBllCO  AB 
IMP.  ANTONINO  AVG. 

PIO  P.  P. 

ADLEGTO  IN  ORDÌ  NE  M 
DECVRioN.  pvteolanor: 

AEDILI 

M.  NEMONWS  CALLISTVS  F, 
ÒACERDOS  REMISSA 
COLLATIONE 

Ella  è ftata  portata  in  Napoli  al  giar-^ 
diao  del  Signor  Reggente  D.  Gennaro  d’ 
Andrea. 

Camminando  un  poco  dopo  ufcito  dalP 
accennata  grotta  a man  dritta  , vedefi  ii 
Mar  morto  , eh’  era  quello  > ove  diceva* 
no  elfere  il  barcaiuolo  Caronte  percioc- 
ché non  eflendo  lecito  fecondo  l’ antiche 
leggi  feppellir  defonti  entro  le  Città  , 
per  quello  mare  trafportavano  i cadave- 
ri in  certi  campi  , detti  Eìifi  , che  fono' 
in  un  luogo  chiamato  da’  paefani  Merca-- 
to  del  Saéato  , già  nominato  al  Capir, 
XVIII. 

I luoghi  d’ intorno  fono  ben-  coltiva- 
ti , e producono  uve  e frutta  faporofif- 
fune  j trovaadovifi  ancora  pifelli  d’  o- 
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JOVIS  OPTIMI  MAXIMI 
DAMASCENI 
S ACERDOTES 
M.  NEMONIO  M.  F.  PAL. 

. EVTYCHIANO 
SACERDOTI HONORATO 
EQVO  PVBLICO  AB 
IMP.  ANTONINO  AVG. 

PIO  P.  P. 

ADLECTO.  IN  ORDINEM 
DECVRION.  PVTEOLANOR. 

ÆDILI 

M.  NEMONIVS  CALLISTVS  P. 

SACERDOS  REMISSA 
COLLATIONE. 

E//e  fut  portée  h Naples  au  jardin  de 
Monfteur  le  Rtgent  D.  Gennar  d’ André  . 

A main  droite  en  fortant  contre  la  grotte 
Traconaritt  , on  voit  la  Mer  morte  . Les 
eciens  Poetes  dlfolenî , ^uan  cetoit  là , que 
le  Batelier  Caron  pajjoit  les  âmes  des  dé- 
funts aux  enfers  j parce  que  les  loix  des  anan- 
ciens  défendant  déenterrer  les  corps  morts  dans 
les  Villes  f ceux  de  Mlféne  tranfportoient  les 
cadavres  par  cette  mer  dans  les  champs  au 
delà  , appellés  Ctiamps  Elifées , qui  font  au 
lieu  appellé  /ff  Marché  du  Samedi , i/ûwr/rf/ 
déjà  parlé  au  Chap.  XVIIL 

Les  lieux  des  environs  font  tresferùles  , & 
produifent  des  ratftns  trefdelicats  ^ & toutes 
fortes  de  bons  fruits  > & l'on  y trouve  des 

pois 


Di  P&zzuoì! ^ ed  altri  luoghi, 
gni  tempo  . Quefto  Mar  morto  fi  unifce 
col  mare  folamente  in  un  piccolo  cana- 
le , chiufo  da  tavole  e canne  ; perchè  i 
pelei  entrativi  non  ne  polfano  più  ufeire . 
Ed  è così  abbondante  la  pefeagione  , eh’ 
ivi  faffi  , che  il  Signor  D.  Carlo,  Lopez 
padron  di  detto  luogo  Taffitta  trecento 
Ìeflanta  feudi  1’  anno  - 

Dei  Porto  di  Mìfetio^  e delia  Villa 
di  Servilio  Faccia  , 

c A p.  xxir. 

A Grippa  , che  mólti  edifici  fece  in 
quelli  luoghi , fece  fare  il  Porto  dr 
Mifeno,  con  aprirvi  l’entrata,  ch’era  al- 
quanto angufia  , acciocché  più  comoda- 
mente vi  s’ inoltralTe  il  mare  , accompa- 
gnando la  Natura  coll’  Arte  . Il  che  , 
tanto  utile  riufeì  , che  quantunque  A- 
grippa  ciò  facelfe  d’ordine  di  Cefare  » 
pure  ad  onor  fuo  fu  battuta  una  mone- 
ta y colf  impronta  di  un  Nettuno  , che 
colla  delira  tenea  un  Delfico  , e colla  fi-  j 
nillra  un  tridente  , con  quelle  parole  at-  ! 
torno  r M.  ^GRIPPA.  L.  F.  PRÆT.  , 
ORÆ.  MARIT.  ET.  percioc-  : 

chè  era  allora  Agrippa  General  nell’  Ar-  ; 
mata.  i 

Da  Miléno  verlb  Cuma  incamminando-  i 
fi  , vicino  al  Lago  della  Coluccia  , o fia  j 
la  Palude  Acherofia  % fi  ritrova  il  luogo,  | 

ov’  I 
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poh  verds  toute  r année.  La  Mer  morte  nejl, 
feparée  de  U grande  Mer  ^queparun  canal  fer^ 
rné  de  planches  y & des  petites  cannes  y afin 
que  les  poijfons  y qui  y peuvent  entrer , nen  for-- 
tent  plus  y ce  qui  fait  que  la  peche  y efl  ft  abon^ 
-dante  y que  le  Sieur  Don  Charles  Lapez  y qui 
en  ejl  le  Maitre  y P afferme  ^60.  ecus  Cannée . 

Du  Port  de  Mifene,  & de  la  Ville 
\ de  Servilius  Vaccia  • 

C H A P.  XXIL 

A Grippa^  qui  avolt  fait  confïrulre  plufie* 
uYs  batimens  en  cet  endroit  y fit  faire 
auffi  le  Port  de  Miféne  y en  élargiffant  fa 
bouche  y qui  etoit  trop  étroite  , afin  que  le 
mer  y entrât  plus  commodément  y acccmpa^ 
gnant  ainfi  Part  avec  ta  Nature . Le  fuccés 
en  fut  Çt  utile  y que  y quoyqu  Agrippa  n eut 
fait  cela  y que  par  C ordre  Augufîe  y on  fit 
néanmoins  à fon  honneur  une  médaille  y qui 
avait  dCun  coté  Ceffigie  de  Neptune  tenant  un 
Dauphin  de  la  main  droite  y & un  trident 
de  la  gauche  y avec  ces  paroles  autour: 
AGRIPPA,  I.  R PRÆT.  ORÆ.  MA- 
RIT.  ET  CLASSI  S ; parce  qu  Agrippa 
etoit  alors  General  delà  flotte  d*  Augufle . 

Allant  de  M^Jéne  à CumeSy  on  voit  pro- 
che du  lac  de  la  Coluccia  y autrement 
rais  dC  Aquerufe  y Pendroît  cü  était  la  fameufe 
Villa  y ou  mai  fon  de  plaifance  de  ServiHus 
Vaccia^  le  quel  s étant  fauve  de  Rome  y df  où 
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ov  era  la  funtuofa  Villa  idi  Servilio  Vac-  ! 
eia , il  quale  fuggito,  da-  Roma  per  la  cru- 
deltà di  Tiberio,  quivi  godeva  del  felice 
ozio  della  folitudine  ; onde  coloro  , che 
in  Roma  fentivano  le  turbolenze  , invi- 
diavano la  vita  di  Vaccia  , il  quale  , di- 
ceano  , che  folo  fapea  vivere  al.  Mondo  , 
Seneca  nell’  ep.  56.  ragiona  a lungo  di 
quefia  Villa  , e dice  fra  T altre  cofe  , che 
nella  fronte  del  luogo  erano  due  fpelon- 
che  molto  grandi  e larghe  , 1’  una  delle  i 
quali  non  riceveva  mai  Sole  , l’altra  l’a-  i 
veva  infino  al  tramontare  j e che  aveva  I 
un’  Euripo  con  acque  introdotte  dal  ma-  I 
re , e dalla  palude  Acherufia  , ove  nudri*  j 
va  i pefei  per  fuo  diletto.  | 

DeWamtch'tjfima  Cht^  di  Cuma  ^ 


e dell'  Arco  Felice^ 

c A p.  xxiir. 

un  monte  era  l’ antica  Città  di 


O Guma  , detta  da  Latini  Cumd  , edifi- 
cata da’Cumei  Euboici  , che  con  alquan- 
te navi  paffarono  in  Italia  co’  Calcide-  1 
fi , per  ritrovar  nuova  abitazione  , e fer- 
mati prima  nell’  Ifola  Enaria  ( oggi  det-  : 
ta  Ifcbia  ) , palfarono  poi  in  terra  fer- 
ma ad  abitare  . Dice  Strabene  nel  5. 
lib.  che  Cuma  era  antichifiìmo  edificio  ' 
de’  Calcidefi  e Cumei  , che  precedeva 
tutte  le  altre  Città  . Dello  ftefib  fenti-  ; 
meato  è Antonio  Sanfelice  nella  Tua  ^ 


dot- 
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il  fuyoit  la  cruauté  de  Tibère  , y jouiffoìt 
de  rkeureufe  oifiveté  dela  folitude  ^ delà  vient ^ 
que  ceux  ^ ' qui  reffenìcìent  les  peines  des  trou^ 
blés  de  Rome , envioìent  le  bonheur  de  Vac-^ 
day  & difoient  yqu  il  etoìt  le  feul  qui  feut 
vivre  au  Monde»  Senéque  dans  /’epitre 
parie  au  long  de  cette  Fille  il  dit  entr 
autres  ehofeSy  qiè  à Rentrée  de  cette  matfon^ 
il  y avmt  deux  grottes  fort  grandes  y & [pa* 
îUufes  y dune  desquelles  ne  recevoit  trimais 
les  rayons  du  Soleil  y & d autre  en  etoit  éclat* 
rie  tout  le  long  du  jour  y & quelle  avoit  un 
Euripe  y ou  don  avoit  introduit  deau  de  la 
tner  melie  avec  celle  du  marais^  Acherufia  yoù 
il  nourrijfoit  de  beaux  poiffons  pour  fon  plat fir  ^ 

I \ 

|De  rancienne  Ville  de  Ciimes  , & d’un 
Arc^  ^u’ on  appelle  Arco  Felice  » 

I C H A P.  XXIIL 

La  Ville  de  Cumes  dite  enLatinQnVCi^y 
fut  batte  fur  un  coteau  y proche  de  la 
vner  y par  les  Cumains  de  ITsle  dèEubée  yqui 
\etoient  pajfez  en  Italie  dans  quelques  vaif- 
\feaux  avec  les  Chalcidiens  , y cherchant  de 
nouvelles  habitations  y & après  setre  arrêtez 
quelque  tems  en  d Isle  Enaria  y qu  on  appelle 
à prefent  ITsle  d’Ifchiaj/Vf  pajjèrent  enfui* 
te  dans  la  terre  ferme  y eu  ils  sTtablirent  . 
Strabon^  dit  en  fon  5,  livre,  que  Cumes  eîoit 
une  Ville  tres-ancienne  batte  par  les  Chaici- 
diens  y & Cumains  quelle  furpajjoit  en 


ïço  Di  Pozzuoli,  ed  altri  luoghi, 
dotta  defcrizioae  della  Campagna  felice,  i 
Prima  di  giungere  all’  Arco  felice  à i 
vede  nella  malfaria  di  Nicolò'  Monaco  i 
una  grotta  ritrovatali  nel  piantare  gli  al-  ( 
beri  nel  mefe  di  Décembre  1’  anno  1688. 
dì  lunghezza  palmi  cinquanta  , e di  lar-  It 
ghezza  palmi  dieci  così  ben  lavorata  , jj 
che  pare  fatta  qualche  anno  fa , e pure  fi  t 
crede  , che  fia  fiata  fatta  verfo  ‘,l’ anno  I 
looo.  di  N.  S.  e fi  fiima  che  folfe  con-  j t 
ferva  d’ acqua . _ \ ^ 

Poco  apprelfo  fi  giunge  all’Arco , volgar-  ^ « 
mente  detto  , felice  , sì  ben  fatto  * j 
che  può  uguagliarfi  con  qualunque  bel-  « 
lo  edificio  Romano  : vogliono  , che  fer-  ; 
vilTe  per  porta  a chi  voleva  entrare  nel  I li 
difiretto  di  Cuma  . E’  fituato  quell’  Ar-  j ^ 
co  , o porta  in  mezzo  di  una  collina  di-  ]ì 
vifa  o dalla  natura  o dal  ferro  , è tut-  'fi 


ta  opera  di  mattoni  , alcuni  de’quali  fo- 
no di  mirabil  grandezza,  il  muro  ê grof- 
fo  cinquantacinque  piedi  di  architettura, 
alto  fettanta  i ed  il  vacuo  della  porta  è 
largo  piedi  venti  ed  un  terzo  : l’altez- 
za della  collina  è uguagliata  da  quella 
dell’Arco. 

Palfata  quella  porta  , falendo  un  po- 
co a man  finifira,  fi  trova  una  grotta  af- 
fai ben  fatta  , la  quale  fcendendo  viene 
a terminare  dentro  una  malTeria  : avvi- 
cinato poi  al  luogo  , ov'era  la  Città  di 
Cuma , altro  non  fi  vede  , che  un  Paefe 
feminato  di  miferi  avanzi  del  tempo  . 

Aga- 
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I De  Poujjol^  & autres  lieux*  igi 
antiquité  les  autres  Villes  de  t Italie  ^ Z!)*  de 
la  Sicile»  JÎntone  Sanfelix  efi  du  meme  fen^ 
liment  , comme  r on  voit  dans  la  fç avant e 
àefcription  de  la  Campagne  heureufe , 

jivant  que  d\arrtver  h Arc , qiion  appel» 

! le  l’Arcb  Felice  , r Arc  heureux  , on  voit 
I dans  la  métairie  de  Nicolas  Monaco  une grot» 
te  y qüon  a découverte  en  plantant  des  ar» 
très  au  mois  de  Décembre  de  ann.  1688. 
elle  a 50.  pas  de  longueur  10.  de  lar» 
gueur  ^ elle  a été  creufée  avec  tant  diparti  fi» 
i ce  , quìi  femble  , qu\n  r ait  faite  depuis 
I peu  ^ mais  r on  dit ^ que  tetoit  une  conferà 
I ve  d^eauj» 

Quant  a cet  Arc^qi^on  appelle  Arco  fe* 
lice  , cVyî  un  ouvrage  fi  bien  jatt  ^quil  peut 
aller  du  pair  avec  les  plus  beaux  édifices  de 
i Rome  : on  croit  qu  il  fervoit  de  porte  à 
entrée  du  territoire  de  Cumfs  ; il  efi  fitué 
au  milieu  J’  une  colline  partagée  en  deux 
par  la  nature  ^ou  par  le  fer  ^ il  efi  bâti  de 
briques^  & il  y a des  carreaux  d'une  gran» 
deur  extraordinaire  y le  mur  a 55.  piésà^r» 
chiteclure  d^  épaijfeur  ^ Vefpace , ou  pajjage  du 
milieu^  efi  Jarge  de  vingt  piésj&  un  tiers^ 
& fa  hauteur  efi  de  70  ie  dejfus  de  I* 
Arc  va  de  plain  pié  avec  la  colline  . 

Après  avoir  paffé  cette  porte  ^ on  monte  à 
main  gauche  yÔ*  Von  trouve  une  grotte  ajfez 
bien  faite  j qui  a une  pente  facile  , par  ou 
fon  dtcend  dans  une  métairie  y mais  y plus 
un  approche  du  lieu  y où  etoit  autrefois  la 
Ville  de  Ctmcs  , plus  on  sifÇHve  de  deplo» 


1Ç2  Gu/Ja  delle  curlo/ttà 
Agazia  nel  primo  lì  èro  delle  guerre  de’ 
Goti  dice , che  Cuoia  era  così  forte , che 
era  molto  difficile  a poterfi  pigliare  , per 
effier  ella  fìtuata  fovra  un  colle  con  via 
affai  precipitofa  da  potervi  falire  , però 
dalla  parte  del  mare,  e che  le  parti  infe- 
riori erano  percoflè  con  grande  ftrepito 
dall’ onde  marine  , e le  parti  di  fopra  era- 
no circondate  da  fortiflìme  mura  , e tor- 
li, che  la  rendevano  inefpugnabile  . 

Del  Tempio  del  Gigante. 

Circa  ducento  pafìi  prima  di  giungere 
al  colle  vi  è un  antico  Tempio  da  pae- 
fani  appellato  , Tempio  del  Gigante.  Que- 
fli  è lungo  palmi  trentafei , largo  trenta , 
e tre  quarti  , e poco  piò  alto  - In  cima 
apparifce  effervi  flato  un  altare  con  gran- 
de nicchia,  ed  un’  altra  per  ciafcun  lato, 
qnafi  di  formà  quadra  . La  volta  è fcom- 
partita  da  quadri , come  il  Tempio  delia 
Pace  di  Roma,  ne’ quali  pare  effervi  fia- 
te inchiodate  refe  di  bronzo. 

A man  finiftra  del  medefimo  , lungi 
quaranta  paflì  in  circa,  vi  fi  vede  un’an- 
tica fabbrica  fatta  a volta  , lunga  palmi 
cinquanta  , e ventifei  , e tre  quarti  larga 
con  apertura  quadra  al  di  (òpra , per  la 
quale  entrava  il  lume  i credefi  effere  al- 
cun’ antica  lepoltura  , effendovi  le  nic- 
chie da  riporvi  1’  urne  ; e fin’  oggi  ve- 
donvifi  in  alcuni  luoghi  de’  lavori  non 
mediocri  di  flucco  . Nella  mafferia  di 
Gio:  Baìifta  Terefe,  quafi  a dritta  linea 

co’ 
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fables  refles  des  anciens  édifices  y jlgathia^ 
au  premier  livre  de  la  guerre  des  Gots  dit  ^ 
gue  la  Ville  de  Cumes  était  fl  forte  ^ qu  ii 
était  bien  difficile  de  la  furprendre  ^ à cau^ 
Je.  de  fa  fituation  fur  une  roche  , dont  les^ 
chemins  font  fort  efearpez  ^ fur  tout  du  co^ 
îé  de  la  mer  Tyrrhene  , dont  1er  flots  bot^ 
îoienî  les  murailles  de  fa  partie  inferieure  ^ 
eu  de  la  baffe  Ville  fa  partie  fuperieu^ 
re , ou  la  haute  Ville  etoit  entourrée  de  très 
fortes  murailles  ^ & de  Tours  qui  la  ren^ 
doirnt  imprenable  • 

Environ  deux  cens  pas , avant  que  £ ar^ 
river  au  coteau^  if  y*  a un  ancien  Temple  y 
que  ceux  du  pais  appellent  le  Temple  du 
Géant  ; il  efl  long  de  trentefix  piès  , 
large  de  trente  & demi:  au  fond  du  T em^ 
pie  en  un  endroit  élevé  ^ on  voit  comme  les 
refies  d'un  autel  avec  une  niche  au  deffusy 
& aux  deux  cotez  deux  autres  femblables  ^ 
elles  font  prefque  quarrées  yla  voûte  efl  par^ 
îagée  par  des  quaîrez  , comme  au  Temple 
de  la  Paix  à Rome  ^ on  remarque  même  qu 
il  y avoit  des  rofes  de  bronze  enclouées . 

A quarante  pas  de  la  à main  gauche  y cm 
voit  un  ancien  batiment  fait  à voûte  y qui  a 
50.  pas  de  long  y & 26.  br  demi  de  large  y 
avec  une  ouverture  quartée  au  deffus  y par 
la  quelle  entrait  la  lumiere:  on  croit  que 
etoit  un  ancien  fepulcre  y puis  qu  on  y voit 
des  niches  pour  y mettre  des  urnes  y on  y 
voit  auffi  encore  a prefent  de  beaux  ouvra^ 
ges  de  jiuc  • Dans  la  métairie  de  Jean  Ba^ 
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194  T>  't  Pozzueïiy  ed  altri  Imghi . 

CO  fuddetti  luoghi  , per  alcuni  cefpugli 
vicino  alla  pubblica  flrada , entrali  in  una 
cameretta  quadra  di  io,  palmi  , fatta  a 
volta  ^ in  mezzo  della  quale  fi  fcende  pef 
un  buco  , e vedonfi  alcuni  uccelli  , e 
fogliami  dipinti  : fotto  di  quella  , per 
quel  , che  ne  dice  il  Guardiano  del  det- 
to luogo  , ve  ne  fono  due  altre  con  pit- 
ture d’  uomini  , ed  altre  donne  , ma 
per  laj  terra  cadutavi  pop  fi  pofibn  ve- 
dere , , 

Nella  fominità  dell’  alto  colle  , eh’  è 
nel  mezzo  , veggonfi  le  reliquie  della 
Rocca,  e del  Tempio  di  ^ollo  , che  fu 
da  radalo  edificato  nel  tempo  , che  fug- 
gì l’ira  del  Re  Minos;  di  cui  parla  Vir^ 
gilio  nel  6,  dell’  Eneide . 

jìf  pius  Æinsas  Arce^  , quibu$  altu$ 
Apollo 

Prajldet  , horrendigque  procul,  /ecreta  Sp- 
hillot^  &c. 

Dove  fu  il  Tempio  di  Apollo  i Chrj- 
iliani  vi  edificarono  una  Cappella, e que- 
ifia  eziandio  è rovinata  j ficchè  altro  noti 
vi  fi  vede , che  la  pianta , ove  fu  il  det- 
to Tempio, 

Ne’  falli  Ecclefiaftici  fi  fa  menzione 
di  S.  Abondio  Vefeovo  di  Cuma  , che 
fu  martirizzato  fotto  Valeriane  Impera- 
dore  a’ 26.  di  Agofto  ; ed  ivi  medefima- 
znente  è notato',  che  a’ 28  di  Ottobre 
jn  detta  Città  ricevè  il  martirio  San  Fe- 
dele . Sofina  Madrona  Romana  trasferì 

a Cu- 
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tfjie  Terêfs  ^ prèjqu  à droite  ligne  des  mê^ 
mes  batimens  J & proche  du  grand  chemin^ 
das  un  lieu  rempli  d^  epines  ^ on  decenà 
dans  une  petite  cellule  cjuarrèe  de  dix  pas  y 
& vcutee  y au  milieu  de  la  quelle  il  y a un 
trou  ^ par  ou  l'on  decend  dans  une  autre  ca^ 
ve  y dans  la  quelle  on  voit  des  peintures  d^ 
cifeatiXy  & de  feuillages  ajfez  bien  faits 
de  celle-cy  on  décend  encore  dans  deux  caves  y 
qui  font  dejfousy  les  quelles  font  comblées  de 
terre  y & il  y à de  belles  peintures^  perfon- 
nages  y & hijiohesy  au  rapport  du  Fermier 
fommet  de  la  colme  ou  Cumes  etoit 
bâti  y on  voit  les  ruines  du  Temple  dd  Apol-* 
ion  y bâti  par  Dédale  du  tems  quilfuyottlrt 
colère  du  Roy  Minos  y & dont  Virgile  parle 
au  6.  de  P Enéide  . 

At  pius  Æneas  Arces  , quibus  altus 
Apollo 

Præfidet  , horrendæque  procul  fecreta 
Sybillæ  y &c. 

Les  Chrétiens  jur  les  ruines  de  ce  Tem-» 
pie  y bâtirent  depuis  une  Chapelle  , qui  eji 
aiijji  ruinée  y & Ion  ny  voit  plus  que  quel^ 
ques  mo'/ures* 

Il  efi  fait  mention  dans  les  fafies  Eccle^ 
Jia/iiques  de  Saint  Abundius  Exéque  deCu^ 
mes  y qui  fut  marürÎfé  durant  la  perfêcu-» 
îion  de  i*  Empereur  Valérien  te  26.  Aou/1  yÙ* 
il  efi  remarqué  de  nCkime  y qu^au  lï^.  d'Ocïo^ 
hre  Saint  Fidele  reçut  ta  couronne  du  mat’^ 
iyre  dans  la  même  Ville  . Sofine  Matrone 
Romaine  tranf porta  d Cumes  f an  290,  h 
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\g6  Guida  delle  curloftû 
Cuma  nel  290.  il  Corpo  di  S-  Giuliana  « 
martirizzata  in  Nicomedia  Città  dell’Aiia 
minore  , come  nota  i’  Eminentiffimo  Ba- 
ron io  . 

Nel  550.  Cuma  « era  ancora  così  ben 
munita  , che  Totila , e Teja  Rè  de' Goti 
vi  fecero  condurre  tutto  il  teforo  , che 
avevano  , come  feriva  Agazia  , e vi  po- 
fero  in  guardia  Aligerno  , ed  Erodiano  . 
E febbene  oggi  nulla  fi  veda  delle  gran- 
dezze di  sì  antica  Città  , pure  tuttavia  , 
chi  cavaffe  il  terreno  , che  il  tutto  ha 
coverto  , ne  troverebbe  grandi  veftigie  . 
Così  nel  1606.  a tempo  di  D.  Alfon- 
fo  Pimentel  , Viceré  in  quello  Regno  » 
facendo  quelli  cavar  la  terra  in  duetto 
contorno  , appena  fi  penetrò  otto  palmi 
fotterra , che  cominciarono  a trovare  fta- 
fue  parte  rotte  , e parte  intere  : vide- 
ro pavimenti  , e pareti  laftricate  di 
marmi  bianchi , e colonne  lallricate  con 
fregi  belliffimi  , e cornicioni  tutti  di  la- 
voro Corintio  . Delle  ritrovate  llatue  , 
altre  erano  di  Greco  fcalpello  nel  tem- 
po de’Cumani  , altre  di  Maeftri  Latini  « 
nel  tempo  , che  Auguilo  condulfe  le  Co- 
lonie in  Italia  . Vi  era  un  Nettuno  , 
che  aveva  i cerri  delia  barba  tuti  tinti 
di  color  ceruleo  . Un  Saturno  , o Pria- 
po,  eh’  aveva  in  mano  un  manico  , che 
parea  di  falce  ; la  Dea  Velia  con  alla  / 
"Un  Caltore  nudo  col  pileo  , ed  un  poco 
di  barba , che  gli  feendea  lotto  il  mento  » 
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cOYps  de  Sainte  Julienne  manyrtfée  à Nicù- 
mèdie  Ville  de  CAfte  mineure^  come  l'écrit 
le  Cardinal  Baronìus . 

La  Ville  de  Cumes  ètoit  encore  fi  forte 
t an  550.  çuê  Totila  y & Teias  Rois  des 
Goti  y firent  conduire  leurs  tré!orsy  & tous: 
les  effets  qtiils  avoient  y comme  Ncrit  Aga>* 
thias  y & ils  la  donnèrent  en  garde  à Alim 
geme , & Herodien  , 0*  quoyqu*  à prefenp 
on  ne  voit  plus  rien  de  la  magnificence  £ 
une  Ville  fi  ancienne  y neanmoins  fi  on  creu^ 
fait  fous  terre  y on  découvrirait  de  grands  ve* 
fiiges  de  fon  opulence  y comme  on  fit  eni  606m 
du  tems  que  D.  Alfonfe  Piment el  Viceroy  de 
Naples  fit  creufer  aux  environs  y car  apeine 
eut  on,  fcüy  en  terre  de  la  profondeur  de  huit 
piès  y qu  on  trova  des  ftatués  entières  y 
quelquefunes  rompues  y on  y vit  des  paveZf 
des  murailles  de  marbre  blanc  y des  co- 
lonnes cannelées  y avec  des  corniches  déordre 
Corinthien  y & des  frifes  délicatement  trd* 
baillées  y quelques  unes  de  cet  fiatües  etoient 
de  maniere  Grecque  y & apparemment  les 
anciens  Cuméens  les  avoient  apportées  y & 
les  autres  etoient  d'ouvriers  Latins  du  tems 
que  les  beaux  arts  fieuriffoient  le  pluSyC'efl 
à dire  quand  Augufie  établi [f oit  des  Colonies 
das  les  meilleures  Villes  £ Italie  . On  y 
trouva  auffî  un  Neptune , qui  avoit  la  barbe 
tante  de  couleur  d^azufyUn  Saturne  y ou  un 
Priape  qui  îenoit  un  manche  qui  fembloit 
être  celui  d' une  faux  , un  Cafior  nud  , te 
chapeau  en  tete  avec  un  pm  de  barbe  qui 
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ìpS  Dì  Pozzuoli  y ed  altri  luoghi, 

Utt  AdoIIo  crinito  , che  avea  ne’  piedi 
«n  Cigno  i Un  Efculapio , un  Ercole 
colla  clava  , e colla  corona  di  pioppo . 
Un  ColoiTo  di  Ottavio  Augufto  di  ma- 
no eccellentiiTima  ; Una  belliffima  Ve- 
nere nuda  y ed  altre  belliffime  ftatae 
colle  loro  ifcrizioni,  riferite  dal  Capac- 
cio , e dal  Mormile  , Scrittori  accuratif- 
iìmi  di  quelle  antichità , la  tefta  del  Co- 
lolTo  di  Ottavio  Augullo  , dal  Viceré 
D.  Pietro  Antonio  d’  Aragona  » fu  polla 
incontro  il  Reai  palazzo  di  Napoli  , fa- 
cendovi gli  altri  Unimenti  . Delle  altre 
Statue  dal  Conte  di  Lemos  » elfendo  Vi- 
ceré , ne  furono  polle  agli  Studi  pubbli- 
ci quelle  , che  ivi  lì  veggono  j e ve  ne 
fono  delle  ottime  . Città  adunque  così 
antica  , così  felice  fu  rovinata  dalla  cala- 
mità della  pelle  , che  fpelfo  fpeflb  vie- 
tandola y fe  che  i Cittadini  le  loro  fedi 
mutalTero . 

Dalla  parte,  che  guarda  il  mare  , ve- 
dali grandiflìmo  numero  di  fotterranee 
flanze  anche  fabbricate  con  pietre  qua- 
drate ; e degli  acquedotti  , degni  di  ede- 
re veduti,  e confiderati. 

Difeendendo  da  Cuma  nella  parte  , 
che  guarda  verfo  Oriente,  vedefi  il  fron- 
tifpizio  d’una  grotta  , che  da  alcùni  vie- 
ne ftimato  il  vero  ingreffo  alla  Grotta 
della  Sibilla  Curaana  . Narra  Agazia  , 
che  detta  Grotta  di  ogni  intorno  era 
coverta  , .molto  lunga  , e che  avea  moi- 
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tut  conmnoit  le  menton  la  Déejfe-  Vefia  te- 
nant une  lance  , un  Apollon  avec  une  velie 
chéveleure  ayant  à fes  pies  un  Ctgne  , un 
E/culapCy  un  Hercule  avec  fa  maJJuey  Cou- 
tonné  de  peuplier  un  Col  offe  d'AuguJte  a 
une  excellente  main^  on  y trouva  dufft  Une 
très- belle  Vénus  toute  nué  ; & autres  bel- 
les flatues  avec  leurs  infcriptions  rappor- 
tées par  Capaccio  , & par ^ Marmile^  Au- 
teurs trefexaSls  de  ces  anttquiteci.  j-  la  le- 
(le  du  Collose  d\  Augujle  fut  mife  de- 
vànt  le  palais  Royal  de  Naples  pat  h 
Ÿiceroy  D.  Pierre  Antoine  d' Aragon  qut 
en  fit  faire  la  fiatue  .,  que  P on  y . 

le  Conte  de  Lemos  étant  Viceroy  de  Na- 
ples en  fif  mette  à P Accademie  celles  que 
P On  y voit  , /7  y eh  a de  très  bondés  ^ 
Cette  Ville  fi  ancienne  ^ fi  noble  y & fi, 
heureufe  ^ut  detruité  par  la  pefle  , & ûh^ 
ires  dccidens  y'  dont  elfe  etoit  fouvent  affli^ 
gce  y ce  qui  obligea  enfin  fes  Citoyens  a 
changer  de  demeure^ 

Du  coté  qùf  regarde  la  mer  y on  voit  un 
grand  nombre  de  cellules  enterrées  , bâties 
de  pierres  quartées  y&  des  aqueducs  dignes 
de  remarque  • 

Rn  decendanf  de  Cumes  du  coté  d^  (5- 
tient  y on  voit  le  commencement  d une 
grotte  y que  plufieurs  croyent  ette  celle  de 
la  Sybille  Cumée  • Au  rapport  d Agaîhia'Sy 
cette  grotte  etoit  couverte  toute  à P entour  y 
& fort  longue  y elle  avoit  beaucoup  de  fou^ 
I 4 pi^ 
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ti  penetrali  fatti  dalla  natura  ÿ e che 
tutto  il  fuo  contenuto  era  , come  bara- 
tro . Scrive  Giuftino  Martire , eh’  effendo 
venuto  a Cuma,  vide  la  Grotta,  ov’era, 
come  una  grande  Bafilica  fatta  di  un  faf- 
fo  ; opera  degna  di  ammirazione  5 dove 
intefe  da’  paefani  avere  per  tradizione  , 
«he  ivi  la  Sibilla  Italiana  'avea  rendute 
le  rifpofte  . Aggiugne  , che  nel  mezzo 
eli  detta  Bafilica  i Cumani  gli  tnoftraro- 
Ro  tre  lavatoi  intagliati  in  pietra  , nelli 
quali  foleva  ella  lavarS  ; e che  dopo  la- 
vata , veftitafi  una  camicia,  fe  n’entra- 
va ne’ penetrali  della  grotta  , ov’era  un 
picciol  Tempio;  ed  ivi  giunta  fedea  in  un 
alto  Trono  , ove  poi  promulgava  le  for- 
ti . Afferma  eziandio  di  aver  ivi  vedu- 
to un  picciol  tumulo  di  bronzo  , melfo 
in  alto  , dove  le  ceneri  della  Sibilla  li 
eonfervavano . 

Vicino  Cuma  tre  miglia  colloca  Tito 
Livio  Sia  Sacra  Selva  di  Hami,  Sacer  lo- 
cus appellato  dagli  Antichi  . Era  detta 
Selva  col  Tempio  fopra  1’  alto  monte 
vicino  a’  bagni  di  Tripergola  da  un  mi- 
glio e mezzo , il  qual  monte  oggi  vede- 
lì  da  ogni  lato  coverto  di  rovine  di  an- 
tiche fabbriche . 

Ritornando  da  Cuma  all’Arco  felice  , 
fi  trova  una  grotta  grande  , chiamata  da’ 
paefani  , la  grotta  di  Pietro  di  Pace  : 
'fu  fatta  per  andar  da  Cuma  al  lago 
Averno  , fenza  falire  e feendere  quel 

mon- 
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fUaust  , fans  par  la  nature  ^ & ï*  efpace 
gu  elle  occupott  ^ paroiffoit  etre  un  goufre  • 
Saint  JuJiln  Martyr  dcrit^  quêtant  venu  â 
Cumes  , il  y vit  cette  grotte  qui  paroijfoit 
comme  une  grade  Baft ligue  creufée  dans 
une  roche  vive  ^ & digne  d*  admiration  ^ 
où  les  gens  du  pais  lui  dirent  y qu  ils  f^a^ 
voient  par  tradition  que  la  Sybille  Italien- 
ne y rendoit  fes  réponfes.  Il  ajoute  que  les 
Cumains  lut  montrirent  au  milieu  de  la 
grotte  trois  Bains  , ou  lavoirs  taillez  dans 
ta  pierre  , où  la  Sybille  fe  lavoit  y apre$> 
quoy  elle  fe  mettott  une  tunique  de  lin , & 
entroit  dans  le  lieu  te  plus  fecret  de  lagrot^ 
te  y où  il  y avoit  un  petit  Temple  y & où 
elle  / afféoit  fur  une  fiege  elevè , d où  elle 
pronofliquoit  les  chofes  futures  • //  affure  y 
avoir  vu  un  petit  tombeau  de  bronze  mis 
dans  un  lieu  élevé  y où  P on  confervoit  les 
cendres  de  cette  Sybille  . 

T ite  Live  dit  y que  la  facrêe  foret  dite 
Bami  ^ & que  les  anciens  appelloient  Ssicet 
locus  étoit  a trois  milles  de  Cumes  ; elle 
etoit  aDee  un  Temple  fur  la  haute  montai 
gne  proche  des  bains  de  Tripergola  a un 
mille  & demi  : cette  montagne  ne  ejl  aujo- 
urd'  huy  couverte  que  de  ruines  d*dnciens 
édifices. 

En  retournant  vers  P Jlrco  felice  y on  trote* 
ve  une  grande  grotte  y que  les  gens  dupais 
appellent  di  Pietro  dì  Pace  : elle  fut  fait  g 
pour  aller  de  Cumes  au  Lac  Averne  farf 
monter  y.ni  d'ecendre  la  montagne  : aujoutcC huys' 
I 5 elle 


201  Di  Puzxuoll  y eâ  altri  Izioght . 
monte  j oggi  è tutta  rovinata  , e noa 
vi  fi  può  penetrare,  fe  noa  che  per  tren- 
ta pafll  , che  ferve  per  racchiudere  gli 
animali  , e confervare  il  vino  del  Pa- 
drone della  malferia  , che  è di  Nicola, 
Monaco  - 

Nel  medefimo  diftretto  ebbe  Siila  il 
filo  villaggio  , ov’egli  fi  ridulfe  , deporta 
la  Dittatura  , e quivi  menando  il  refto 
della  fua  vita  in  ozia  tranquillo  , mori 
in  età.  di  anni  dj. 

Tali  finalmente  , e tanti  furono  i pre- 
gi deir  antiehiflima  Ci^tà  di  Cuma  , da 
ìnoltilEmi  Scrittori  ftudiofamente  notati  , 
che  fe  ne  potrebbe  teffere  ben  lunga  fto- 
ria,  j,  e pure  a’nortri  di  appena  fe  ne  ve- 
de qualche  veftigio,  onde  polla  con  veri- 
tà dirli:  Qui  fu  Cuma  . Per  la  qual  co- 
fa  il  Criftiana  Virgilio  Giîïcomo  Sanna- 
zaro , cosi  ne  deplora  la  rovine  in  una 
delle  fue  elegantilfime  Elegie  r 


AD'  RUINAS  CUMARUM 
Urbis  vetuftiffimæ. 

.Hi'c-  uèl  Curala  furgebant  imlytai  fanìit 
Mœnia  , Tyrrheni  gl'orm  prima  •maris  . 
J.nnginqMS  qm  /ape  hofpes  praperabat  ab 
OrtS  . 

Vifurus  tripedas  , Delie  magae  y,  tuas. 

Et  vagus  antiquos  intrabat  novità  pertus  . 
Quarens  DedaVm  cetifcia  figna  fuga.. 

Cre- 
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elle  eft  toute  ruinée^  & on  n y peut  pené^ 
trefj  que'  trente  pas  y elle  fert  rT écurie  y & 
de  cave  au  Fermier  de  la  métairie  dans  la* 
quelle  elle  eft  fituée  , & qui  appartien  à 
Nicolas  Monaco . 

Il  y avait  au  même  territoire  de  C urnes 
un  Village  y oà  Siila  fe  retira  après  / ette 
demis  de  la  DiSiaturCy  & il  y pajfa  tran* 
quillement  le  refie  de  fes  jours  y ^uil  termi’» 
fia  a I âge  de  65.  ans. 

Enfin  l ancienne  Ville  de  Cumes  eîôtt  fi 
confiderable  y que  fi  V on  vouloit  ramafferce 
qté  en  ont  dit  les  plus  fameux  jluteurs  , on 
en  pourrait  former  une  longue  hifloire  ; ce^ 
pendant  aujoùrdéhuy  à peine  en  voit  en  queU 
que  mafure  , qui  puiffe  fervir  à dire  avec 
vérité  y ici  fut  Cumes  . O efl  pour  cela  que 
le  Virgile  Chrétien  Jacques  S anna far  en  de* 
ptore  atnfi  les  ruines  dans  une  de  fes  élé»^ 
gantes  élégies: 

AD  RUINAS  CUMARUM 
Urbis  vetuftiffimæ  . 


Hic  ubi  Cumaca  furgebant  inclyta  fama 
Mœnia,  Tyrrheni  gloria  prima  maris. 
Longinquis  quo  fæpe  hofpes  properabat  ab 
cris , 

Vifurus  tripodas  y Delie  magne,  ^uos  . 
Et  vagus  atitiquos  intrabat  na vita  portas  ^ 
Quærens  Dedaliæ  confcia  figna  fugae  • 
16  ( Cre^ 


^04  Guida  delle  curìofitìk 
( Credere  quìs  qttandam  potuit  , dum  fata 
mambant?  ) 

Nunc  fylva  agre  fies  occultt  aita  feras, 
jftque  ubi  fatidica  latuere  arcana  Jy- 
billte. 

Nunc  claudh  faturas  vefpere  Pafìor 
oves . 

Qìiague  prtus  fanSios  cagebat  Curia  pa* 
tres^ 

Serperììum  faSht  efi  , alirumqtie  domus  • 
Tlenaque  tot  pajfim  generojfs  atria  ceris 

Ipfa  fua  tandem  fubruta  mole  jacent  . 
Calcanturque  olim  factis  onerata  trophjds 

Limina  , dìfiraBcs  & tegit  hetba  Deos .. 
Tot  decora  , artificumque  manus  , tot  nota 
fepuUra  * 

Tctque  pios  ilneres  una  ruina  premìt . 

JEr  jam  intra  [oìafqm  demos  y diftcclaque 
pajfm 

Culmina^  fetìgeros  advena  figlt  aptos^ 
Ne-c  tamen  hoc  Gra/ìs  cerinlt  Deus  ipfe  ca* 
rinis  y 

Previa  nee  lata  mlfja  Columba  mari . 

Et  querimut  x cito  fi  nojira:  data  tempora 
vita^ 

Di^-ugiunt  ! Urbes  mors  violenta  rapit . 
^tqMB  utinam  mea  me  fallant  Gracula  va- 

lem  ^ 

» Vdnus  & a tonga  pofierltate  ferar  ^ 

tu  fempet  tris  , qua  feptem  ampie,» 
dsrU  anes  ^ 

Ncc-  tu  ^ qti£  medìis  amuU  furgts 
a§uss9. 


Et 
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i Credere  quis  quondam  potuit , dum  fa§a 
manebant  ? ) 

Nunc  fylva  agrefles  occuJit  alta  feras  . 
Atque  ubi  fatidicæ  latuere  arcatià  Sy> 
billæ  y 

Nunc  claudit  lâturas  vefpere  Paftor 
oves.. 

Quæque  prias  fanSos  cogebat  Curia  pa» 
très . 

Serpetitum  fafla  e^,  alitumque  domus, 
Plenaque  tot  paffiin  generofis  atria  ceris 

Ipfa  fua  tandem  fubruta  mole  jacent 
Calcanturque  olim  facris  onerata  trophæis 

Limiaa,  diftrafios  & tegit  herba.  Deos. 
Tot  decora  ^astificumque  manas,  tot  no- 
ta fepulcra , 

Totque  pios  eineres  una  ruina  preraif. 

Et  jam  intra  folafque  domos,  disjeSaqtæ 
paffira 

Culmina,,  fet'igeros  advena  figit  après  . 
Nec  tamen  hoc  Grajis  cccinit  Deus  ipfe 
carinis 

Prævia  nec  lato  miffa  Colomba  mari  . 
Et  querinsur cito  fi  noftræ  data  tempori 
v-itæ 

Diffugiunt  / Urbes  mors  violenta  , 

Atque  utioara  mea  me  fallaut  oracula,vâ- 
tem  J 

Vanas  & a-  longa  p8>fteritate  ferar- 
Nec  tu  femper  eiis,quæ  feptem  amplefle^ 
ris  arces. 

Nec  tu  , (yiaa  msdiis  æmula  furgis 
aq,ivis.. 


2o6  di  Pozzuoli  y ed  altri  luoghi , 

Et  te  ( quis  putet  hoc  ? ) altrix  mea , dutus 
arator 

Verte f y & Urbsy  dicet  y hxc  quoque  tia- 
ra fuit. 

Fata  trahum  homi  ne  s ^ fatis  urgentìhut 
uri  es  y 

Et  quodcunque  vides , auferet  ipfa  dtes  . 

Della  Città  di  Linterno , oggi  chiamata 
Patria  . 

C A F.  XXV. 

FRà  Cuma  , e Volturno  fi  veggono  le* 
rovine  dell’ antica  Città  di  Linter- 
tio  , già  Colonia  de’  Romani  . Quivi  Sci* 
pione  Africano  il  Maggiore,  dopo  ch’eb- 
be prefo  volontario  eiilio  dalla  Aia  Pa- 
dria , per  eCfer  fiato  maltrattato  da’  fuoi 
Concittadini  , che  tanto  gloriofamente 
avea  da’nimici  difefo  , verme  a ritirarli  , 
avendo  in  abbominio  tanta  ingratitudi- 
ne . Quivi  parimente  viffe  , fenza  mai 
penfare  di  ritornare  alla  Pàdria  , e quivi 
parimente  morì,  e fu  feppellito, colle  fe- 
gxienli  parole  sii  la  tomba: 

Ingrata:  Patria  ne  quidem  offa  mea  ha-^ 
bes  • 

Vogliono  tutti  gli  Scrittori  , che  trat- 
tarono’ di  quefio  luogo  , che  diftrutto 
ILinTemo  da’ Vandali  nel  455.  fu  eretta 
dopo  la  Torre  , che  oggi  fi  vede  , dove 
fu  detto  fepolcro  j e che  in-  memoria  di 

qcel- 
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Et  te  ( putet  hoc  ? ) altrix  mea^  du- 
rus  araror 

Verter,  & Urbs>  dicet  y hæc  quoque 
clara  fuit. 

Fata  trahunt  homines  , fatis  urgentibus  , 
urbes , ^ 

Et  quodcunq^ue  vides  y auferet  ipfa  dies 

De  la.  Ville  de  Linternum  appellée 
à prefent  Patria  . 

C H A P.  XXIK 

ENtre  Cumes  y & temhoucheure  du  Vultur- 
ne  on  voit  les  ruines  de  P ancienne  Ville 
de  Lmternum  y autrefois^  Colonie  Romaine  . 
C’  eji  là:  que  le  le  Grand  Scipion  Africain  vint 
fe  retirer  y apres  s être  volontairement  banni 
de  fa  patrie  , pour  avoir  été  maltraité  par 
fes  Concitoyens  y qu\l  avoh  fi  glorieufement 
défende  contre  leurs  ennemis  . Et  ayant  en 
abomination  une  telle  ingratitude  il  pajja 
le  refle  dé  fa  vie-  en  ce  lieu  fans  jamais 
penfer  de  retourner  à la  patrie  fil  y mourut  y 
& V fut  enterré  y on  mit:  pour  epitapJ^  fur 
fa  tomb^  les  paroles  fui  vantes  • 

Ingrata?  patria  ne  quidetn  o(fa  mea  habes. 

Tous  les  Auteurs  qui  ont  parlé  de  ce  lieu 
difent  y qu  apres  la  defiruBion  de  Linternum 
par  les  Vandales  T an.  45  5.  on  érigea  la  Tour 
qu  on  y voit  encore  y & oü  etoit  le  même  fé^ 
fui  ere  y & qu  en  mé  moire  du  vers^  cyAeff us 

tap^ 


2o8  Guida  delle  curtoftta 


quello  riteuefle  la  fòla  parola  Patria  / 
onde  Torre  di  Patria  s’appella. 

Del  Monte  Olibano  ^ e dì  alcuni  Bagni  ^ 
thè  fono  apprejfo  al  lido  dèi  mare  ,• 
facendofi  ritorno  da  Pozzuoli 


a Napoli. 

CAP.  XXV- 


Erchè  i!  caiKimino  che  s’é  fatto  verfcf 


1 Pozzuoli  è flato  per  la  ftrada  d’Agna- 
no  , refla  ora  di  far  vedere  ciò  , che  per 
la  firada  della  marina  fi  offerva. 

^ Prima  però  di  partirci  da  quefla  Cif- 
fà  , mi  conviene  awifare  a’  curiofi  Fo- 
reflieri , che  i Terrazzani  di  effa  foglion© 
vendere  alio  fpeffo  diverfe  forti  di  meda- 
glie , o monete  antiche,  pietre  intaglia^» 
te  , carnei  , ed  altro  , le  quali  cofe  o 
nel  coltivar  la  terra  , o perchè  vi-  fono 
buttate  dal  mare,  ivi  di  continuo  fi  tro- 
vano , ficcome  ho  riferito  al  capo  V.  E. 
perciò  quei,  che  di  tali  cofe  fon  vaghi  , 
potranno  richiedernelf  , che  n’  averan- 
ro  volentieri  ; fcgliono  ancora  alle  vola- 
te i medefimi  vendere  certa  forra  di  pe» 
fei  fecchi  , chiamati  Cavallo  marino  , clf 
ivi  nelle  pefeagionr  tratto  tratto  fi  pren- 
dono : quelli  fono  lunghi  non  piò  che 
un  deto  , e molto  fottili  , e fe  ne  fervo- 
Ko  le  donne  per  rimedio  , quando  hanno' 
male  alle  jnammelk  > e che  fono'  de- 


giti» 
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YappoYtê  il  en  rejìa  la  feule  parole  Patria*^, 
dcù  Vient  qu  on  appelle  encore  cette  Tour  , 
Torre  di  Patria. 

Du  mont  Olibau,  & de  quelques  Bains  ^ 
qui  font  aux  environs  proche  de  la 
mer , en  retournant  de  Pouffol 
à Naples . 

C H A P.  XXK 

A Fiés  avoir  conduit  les  curieux  Etrangers 
^ Poii]foly&  autres  lieux  par  le  che- 
min d' Agnano  yil  ne  rejie  plus  qu  à leur  fai- 
fe  obferver  au  retour  ce  quon  trouve  par  h 
chemin  de  la  marine  ^ 

Avant  que  de  partir  de  cette  Ville  y il  faut 
que  f avertile  les  Etrangers  y que  les  paij ans 
du  pais  ont  ctuiuwe^de  vendre  plufteurs  for^ 
tes  de  médailles  ou  monnoy es  antiennes  ^ des 
pierrres  gravées  en  Camé  ^ autres  efpe^es 
quon  y trouve  fouvent  en  labourant  la  terre- y 
ou  parce  qu  elles  y font  rejettées  de  la  mety 
comme  fay  de/a  dit  au  chapitre  V*  Ceux  y 
qui  font  curieux  de  ces  raretez^  pourront  en  de* 
mander  à leur  guide  y qui  leur  en  fera  trou- 
ver aifement^  Ton  vend  même  une  forte  de 
petits  poiJJ.ons  fecs  , cju  on  appelle  cheval  ma- 
rin, que  les  pécheurs  trouvent  bien  fouvent 
dans  leurs  filets  y ils  font  de  longeur  d un 
doit  y O”  îrefminfes  ; les  femmes  , qui  ont 
mal  aux  mammelles  yles  mettent  dejfus  pour 
fe  foulager  ; étant  cet  animal  trés  rao'e  dans 

les 
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gni  d’ effer  offervati  , perchè  non  così*a« 
gevohnente  in  altri  paefi  fi  troovano. 

Dilungatofi  da  Pozzuoli  circa  cinque- 
cento paffi  alla  riva  del  mare  , fogliona 
coloro  , che  patifeono  dolori  di  membra  , 
podagra  y o ritiratezza  de’  nervi  , cavare 
uno  , o due  pahni  dentro  l’arena  , e co- 
ricativifi  dentro  , farli  coprire  della  me- 
defima  , di  cui  elfendo  troppo  veerrcnte 
il  calore  , fogliono  temperarlo  coll’acqua 
fredda  del  mare  ,•  e quello  rimedio  è fpef- 
fiffimo  praticato  , e trovali  giovevole  : e 
chiamafr  quello  il  Bagno  dell’ arena  , o- 
vero-  di  S.  Anaflafta 

Poco  difcollo  dal  fuddetto  luogo  vi- 
cino al  Ponte , fi  vede  il  Monte  Olibanor 
di  duriffima  felice  , eh’  oggi  chiamano  i 
fallì  , tanto  lìeriie  , che  dal  greco  voca- 
bolo y che  lignifica,  llerilità  , ha  ricevuto" 
il  nome  .• 

Nella  llrada  prelfo  il  monte  è un  mar- 
mo , con  una  ifcrizione  pollavi  , dalla 
quale  li  raccoglie,  che  tutta  quella  fpiag- 
gia  di  mare  , e quel  luogo  era  folitario  , 
ed  impraticabile  , ove  altro  non  fi  vede- 
va , che  uccelli  marittimi  : ed  ora  è ri-’ 
dotta*  in  tanta  vaghezza  , eh’ è deliziofif- 
fima  . La  ifcrizione  è la  feguente  : 

P hi  appo  lì.  Cathol.-  Kegnante  . Loca  in- 
via  y folis  Ihiciòus  pervia  y freto , montihus, 
faxis  imntanibus  involuta  , Perafanus'  Ri- 
beta  Alca/a  Dux  , cum  Pro  Rege  effet  , 
cxchfv  mari  f (omminutis  faxis  y diJfeSìis 

' men- 
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leî  auff^es  pays  y qui  ne  le  pourront  pas  vosr 
pour  ceux  y qut  eji  alfez.  curieu/e  . 

Environ  500^  pas  de  Pouffol  y il  y a 
un  endroit  au  bord  de  la  mer  y ou  ceux 
qut  ont  des  douleurs  de  membres  ou  de 
joutes  font  faire  un  creux  dans  le  fable 
d^  environ  deux  ptés  y & fe  couchent  de^ 
dans  y fe  faifant  couvrir  du  même  fable  y 
le  quel  étant  trop  chaud  en  le  modéré  en 
jettant  deffus  de  T eau  fraîche  de  la  mer  , 
ce  remède  eji  fort  frequent  y & ceux  qui 
en  fervent  en  treavent  feulagez  : & on 
appelle  ce  lieu  le  Bain  du  fable  y ou  de 
Aïïâftafie  . 

Un  peu  plus  loin  , proche  du  pont  , on 
voit  le  mont  Oliban  de  pierres  très  dures  / 
ce  mont  ejl  fv  fierile  y qvc  il  a pris  le  nom 
di  un  mot  Grec  qui  figni fie  Jierilitè  * 

Sur  le  grand  cherrAnyCOupé  de  cette  mon» 
tagnçy  on  a mis  une  infeription  gravée  fur 
un  marbre  y elle  porte  y que  toute  cette  plage  y 
qut  eteit  autrefois  fclltaire  y & impratka» 
hle  y & ou  don  ne  voyoit  que  des  otfeaux 
matins  y eft  ù prefent  fi  fertile  y & fit  cuits» 
vèe  qu  elle  efi  tout  à fait  delicieufe  y d in» 
feription  efl  la  fuivante  : 

PhiÜppo  rr.  Catfiol.  Regnante , Loca  in- 
via y folis  Ibicibus  pervia  y freto  , monti, 
bus  y faxis  itnmatïibus  involata , Perafanus 
Ribera  Alcajæ  Dux  , cum  Pro  Rege  ef- 
let , exclufo  mari  5 coraminutis  faxis,  dif- 

fe- 


2iz  Guidà  delle  curiofttâ 
monûbus  , aperuit  , viam  jiravtt  ad 

Balnea  Puttolana  , t^ua  prius  deperdita 
Pubi.  Saluti  rejìiiuerat  f patefecit , 

M.  D.  LXXI. 

Il  Bagno , Sovenomint  , d'etto  volgar- 
«lente  Zuppa  d’  uomini  è fotto  il  gran 
Tonte  y divifo  in  due  grandi  ftanze  , la 
volta  delle  quali  Ibfliene  il  ponte  , ed  in 
tutte  due  vi  è l’acqua  con  ccmodità  per 
lavarli , e letti  per  ripofarfi , I valevole  a 
ïimuovere  le  caufe  fredde  , giova  al  pet* 
to  , ed  alle  giunture  : è ottimo  rimedio 
alla  podagra  , e giovevole  anche  agl’  I- 
d topici . 

Dair  altra  parte  di  queftcr  Monte  prcf- 
fo  al  lido  dei  mare  fono  alcuni  Bagni' , 
uno  de’ quali  è chiamato  comunememe  i 
Bagnuolì  , la  Tua  miniera  è alume  y ri- 
me , e ferro  . Le  fue  acque  confortano  iF 
capo,  lo  ftomaco  , e l’ altre  membra,  to- 
glie la  nebbia  dagli  orchi  , riftora  i de- 
boli, dà  grandiffimo  giovamento  alle  feb- 
bri quartane  , e cotidiane,e  libera  da’ do- 
lori di  qoalfivoglia  morbo. 

Il  Bagno  Orìedcmico  è negli  orti  del 
Veüovo  di  Pozzuoli  , e vi  fi  fcende  per 
alcuni  gradini  in  un  luogo  molto  caldo  ; 
è la  fua  bocca  verfo  la  parte  Auflrale,  e 
perciò  quando  fpira  1’  Olirò  non  vi  lì 
fcende  , perchè  il  gran  caldo  potrebbe 
forfè  affogare  chi  vi  foffe  dentro  . L’  ac- 
qua è buona  per  fudare  , e per  bagno  , 
portata  fuori  ritiene  la  fga  virtù  , cioè 
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feilis  montibus^  aperuit,viam  ftravir,  & 
ad  Balnea  Puteolana  , quæ  prius  de  per- 
dita Pubi.  Saluti  reftituerat  , patefecit  • 
M.  D.  LXXr, 

Le  Bain  Sovenotnini  $ gue  le  Vulgata 
re  appelle  foupe  des  hommes  , ejl  dejjous 
le  fujdiî  pont  ^ U ejl  dtvilé  en  deux  gran^ 
des  chambres  , à 'chacune  des  quelles  il  y 
à de  eau  chaude  avec  des  commodttcz 
pQur  fe  baigner  , & pouf  je  repofer  . Il 
eji  bon  pour  éloigner  les  humeurs  jroides  ; 
il  efi  utile  à la  poitrine  ^ €5*  aux  jolntu^ 
tes  , il  foulage  de  la  goûte  ^ & fat  aux 
hydropigues* 

Au  de  là  du  mont  le  long  de  la  meriti 
y a d^  autres  Bains  ^ un  des  quels  s*  appeU 
le  Bagnoli.  Sa  minière  efl  a' alun  ^ de  cuw 
vrej  & de  fer^jfes  eaux  confortent  la  tete^ 
V eficmac  , & les  autres  membres  ôtent  f 
^blouiffeménî  des  yeux  ^ confortent  les  foi^ 
lies  , & donnent  un  grand  foulagement  à 
ceux  qui  ont  la  fievre  quarte ^ & continue^ 
& appai fent  les  douleurs  de  toutes  fortes 
de  maux  . 

Le  Bain  Ortodonnico  efl  dans  les  jardins 
de  VEveque  de  Bouffol  j & on  y decend  pat 
des  degrtz  en  un  endroit  fort  chaud^  fon  ou- 
verture efl  tournée  an  midi ^ d efl  pour  quoy 
quand  le  vent  du  midi  foufie  ^ on  n y dé* 
tend  point  , parce  que  la  grande  chahut 
sitouff croit  ceux  qui  /croient  dedans  ^ lhau  en 
efl  tonne  pour  fuer  y & pour  fervir  de  bain'y 
étant  traf portée  dehors  y elle  conferve  fa  ver* 


Dì  Pozzuoli,  ed  altri  luoghi . 
di  riftorare  i corpi  confurnatì  dalle  feb- 
bri, dì  cacciar  via  la  naufea  dello  Aoma- 
co,  di  curar  le  febbri  erranti,  ed  efime- 
re , che  tirano  al  tifico- 

il  Bagno  , chiamato  - Pietra  , h lungo 
quella  riva  lotto  le  rupi  dello  ftelfo  O- 
libano  ; ha  il  nome  dall’ effetto,  che  fa, 
di  romper  la  pietra  , e di  mandar  fuori 
le  arenelle  , guarifce  il  dolor  del  capo  , 
è utile  agli  occhi  , ed  agli  orecchi  , è 
cordiale , s pettorale  , e bevendofi  purga 
le  interiora. 

Paffando  pib  oltre  , trovali  il  Bagno 
di  Giungara  , la  cui  acqua  conforta  lo 
fiomaco  , e ’l  fegato  ; giova  al  petto  , ed 
alle  reni;  determina  le  febbri  croniche  ; 
e coir  effer  bevuta  ingraffa . 

Più  innanzi  camminando  , fotto  U 
monte  di  Pofilipo  vicino  al  mare  fi  tro- 
va finalmente  un  Bagno  , chiamato  da’ 
Latini  Crypta  , la  cui  acqua  è dolcillima 
a bere  , refrigera  le  membra  infocate  , 
giova  alle  tnedefime  diffeccate  dalla  feb- 
bre , ed  al  polmone  offefo  , leva  la  de- 
bolezza dello  fiomaco  , guarifce  la  toffe  , 
e la  fcabbia  ; ma  è agl’idropici  nociva  . 
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tu  ^ f^avair  de  re/iaurer  les  corps  confumez 
far  les  fievreSy  de  chaffer  le  dégoût  de  P 
ejiomac  j & de  remédier  aux  fievres  fr- 
ranîes  , 0*  continues  , qui  tirent  à la  pîi* 
fie  • 

Le  Bain  appellé  Pietra  efi  le  long  de  ce 
rivage  fous  des  rochers  du  mont  Oiiban  ^ il 
retient  le  nom  de  [on  effet  ^ qui  efl  de  rom^ 
pré  la  pierre^  & de  faire  fortir  la  gravelle 
de  la  veffiCy  il  guérit  les  douleurs  de  tète  y 
eji  utile  aux  yeux , & aux  oreilles  y il  efi 
cordial  y & peBoral  y & quand  on  en  boit  y 
il  purge  les  entrailles .. 

Plus  avant  on  trouve  le  Bain  de  Giun* 
garSi  y l'eau  du  quel  conforte  eflomac  y & le 
foye  y elle  efi  auffi  utile  à la  poitrine  , & 
aux  reins  y extermine  les  fievres  chroniques  y 
engraiffe  ceux  qui  en  boivent  ^ 

Plus  outre  Jous  le  mont  de  Poufilippe 
proche  de  la  mer  y on  trouve  enfin  un  bain  y 
qui  ri  a point  d'autre  nom  que  celuy^àQ 
Crypta  , ieau  du  quel  efi  trefdouce  à boi^ 
re  y rafraîchit  les  membres  échauffez  , elle 
efl  utile  aux  membres  defféchez  par  la  fie* 
rre  y & au  poumon  off  en  fé  , ete  les  foi* 
bleffes  de  f efiomac  y gueriet  la  toux  , & 
la  galle  y mais  elle  efi  nuifible  aux  hydre- 
piques  P 


De 


^v6  Calda  àtìU  turlv/ltà 

Dell*  Ifcla  di  Nìjìta^ 

CAP.  XXVI. 

QUei  però  , che  vorranno  per  mare 
in  Napoli  far  ritorno  , ammireran- 
no la  belliffima  Ifoletta  con  voce 
Greca  appellata  Nifìta^  cotanto  vaga ^ che 
i noftri  Poeti  Fontano  , e Sannazaro  la 
finfero  una  Ninfa  in  Ifoletta  convertita  c 
nell’  Ecloga  prima  il,  mentovato  Sanna- 
zaro così  ne  dice: 

Pticofawique  lego  celeri  N-e/ida  phafelo  • 
Nell’  Arcadia  poi  nûï  echga  12.  così  la 
deferì  ve  . 

Dimmi  bifida  mia , così  von  fentano 
Le  rive  tue  giammai  crucciata  Derida 
Nè  Paufilippo  in  te  venir  confentano . 
Non  ti  vidi  io  poc  anzi  erbofa  ^ e florida 
Abitata  da  Lepri ^ e da  Cunicoli? 

Non  ti  veggo  or  più  eh*  altra  incolta  y ed 
orrida  ? 

Non  veggio  f tuoi  recejfi  , e ì divertìcoli 
Tutti  cangiati  , e freddi  quegli  fcopuli  y 
Dove  temprava  Amor  fuc)  ardenti  fpicoli. 
Circonda  ella  in  forma  preifo  che  ro- 
tonda, quafi  un  miglio  e mezzo,  e dal- 
la parte  di  Mezzo  giorno  tiene  un  pic- 
ciolo porto  , detto  Porto  Pavone  . Sopra 
la  porta  , che  conduce  fopr’ aH’Ifola  , in- 
nanzi al  ponte  evvi  in  un  antico  marmo 
il  feguente  diftico; 

Na- 
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De  risle  de  Nifita. 

C H A P. 

CEux  y gui  voudront  retourner  a Inaptes 
par  mer  , verront  la  tres  belle  petite 
Jsle  y gu  on  appelle  avec  mot  Grec  Nifita  y 
elle  efl  fi  jolie , gue  nos  Poetes  Pontanus  , 
Cf  Sannazar  feignirent  , gue  c’  était  uns 
PJ'tnfe  y gui  fue  changée  en  hle  y & lé  mé‘ 
me  Sannazar  dans  /’eglogue  prerriiere  dit  anfit 
Piicofamque  lego  celeri  Nefida  phafelo. 
Et  dans  /o>2  Arcadie  il  en  fait  ainfi  la  de- 
fcriptions  dans  l' egloge  î Z. 

Dimmi Nifida  mia,  così  non  Tentano 
Le  rive  tue  giammai  crucciata  Doridìe 
Nè  Paufilippo  in  te  venir  coafentano  , 
Non  ti  vidi  io  poc’anzi  erfeofa,  e florida 
Abitata  da  Lepri,  e da  Cunicoli? 

Non  ti  veggo  or  piii  eh’ altra  incolta 
ed  orrida  ? 

Non  veggio  i tuoi  receffi,  e i diverticoli 
Tutti  cangiati,  e freddi  quegli  fcopuli. 
Dove  temprava  Amor  fuo  ardenti  fpicoli . 

Elle  h environ  un  mille  & demi  de/cif'^ 
conférence  , en  forme  prefque  ronde  ^ & dtc 
coté  du  midi  , elle  a un  petit  port  , qu  on 
appelle  Porto  ^sivcne  , Sur  la  porte  du  pont  ^ 
quii  faut  paffer  pour  monter  danf  f Isle 
y lit  en  un  marbre  ancien  le  àilìiqui  fuivantx 
K 
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Navìta  (tfle  ratem  > temonem  hic  » vòlt* 
que  fige; 

Meta  laborum  hxc  efl  lata  quies  animo. 
Il  Duca  di  Guifa  , durando  le  turbo- 
lenze di  Napoli,  l’anno  11548.  venne  per 
pigliarla, per  ripor  ivi  il  foccorfo,che  gli 
veniva  da  Francia  ; nel  qual  mentre  la 
Città  fi  reftituì  alli  Spagnuoli,  e nel  fug- 
girfi  fu  fatto  prigione  vicino  S.  Maria  di 
Capua . 

Circa  mezzo  miglio  difcoflo  , tirando- 
fi  per  mare  verfo  Napoli , trovali  lo  fco- 
glio  detto  da’  Latini  Euplcea  , e da’  no- 
flri  volgarmente  , la  Gajola  , del  tjuale 
fa  menzione  il  già  accennato  Sannazaro 
nella  fua  belliflìma  Galatea  : 

OJìrea  Mifeni  pendentiòus  eruta  faxis 
Mille  ttbi  mifìytotidem  fub  gurgite  vajìo 
Paufitypus  t totidem  vìtteis  Euplœa  fub 
undis , 

Servat  adhucì 

Della  Scola  di  Virgilio  • 

(Quelli  è diftaccato  dalla  terra  ferma 
quindeci  paflS  in  circa  , e fopra  vi  fi  ve- 
dono alcune  reliquie  difabbriche  antiche, 
conforme  altresì  fe  ne  vedono  altre  nel 
mare  ivi  vicino , ed  al  lido  di  detta  ter- 
ra ferma'^inrontro  al  detto  fcoglio  fi  am- 
mira l’avanzo  d’un  antico  tempio,  detto 
da’nofiri  la  Scola  di  Virgilio  , dal  <]uale 
fi  argomenta  , che  fia  fiata  ne’ tempi  tra- 
mandati qualche  cofa  ragguardevole  j pre- 
featcmenie  però  no»  fe  ne  vede  altro  ^ 
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Navita  fifte  ratem  , temoaem  hic,  vela- 
que  fige  ; 

Meta  laborum  hæc  eft^jlseta  quies  ani- 
mo . 

Le  Duc  de  Gutfe  vint  pour  la  prendre 
durant  les  troubles  de  Naples  Cannée  1648* 
afin  que  la  flotte  de  France^  dont  il  avoir 
imploré  le  fecours^yeut  un  lieu  de  retraite  j 
maU  cette  fonie  lui  fut  fatale  car  dans  le 
même  tems  les  Efpagnols  reprirent  Naples  & 
hy  même  ri  y pouvant  rentrer  ^ en  s^  en  fu^ 
yant , fut  fait  pri/onnier  auprès  de  S.  Ma^ 
fie  de  Capcue  . 

Suivant  la  route  par  mer  environ  demi 
mille  ^ on  trouve  un  petit  écueil^  qui  né*efl 
de  i^.pas  détaché  de  la  terre  ^qü* on  apelle 
en  Latin  Euplœa  , les  gens  du  pais  , 
la  Gajola,  la  cage  ^ du  quel  le  fufdit  San^ 
nazaren  fa  tres-helle  Galatée  parle  àinfi  : 

Oftrea  Mifeni  pendentibus  eruta  faxis 

Mille  tibi  mifi  ••  totidem  fub  gurgite 
vafto 

Paufilypus  , totidem  vîtreis  Euplœa  fub 

undis 

Servar  adhuc, 

Sî.r  le  fommet  , & au^  environs  y même 
dans  la  mer  , Con  voit  des  majures  d*  an^ 
tiens  batimens  y & au  rivage  attaché  a la 
terre  ferme  y Con  admire  le  re/le  d' un  temple 
ancien , quon  appelle  l’Ecole  de  Virgile  , que 
fon  connoit  y avoir  été  autrefois  quelque  cho^ 
fe  de  confiderable  y mais  a prefent  on  ny  voit 
autre  thofe^que  ce  qu  on  peut  con fiderer  dans 
K 2 la 
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che  quel  , che  viene  rapprefentato  dalla 
figura  qui  giunta  . Ed  in  quefto  luogo 
deliziofìfiìmo  , dopo  aver  fatta  la  Guida 
a’  curiofi  Foredieri , fermando  i miei  paf- 
fi  , lafciando  loro  l’ occafione  di  vedere 
in  ritornando  a Napoli  il  cotanto  cele- 
brato Pofilipo,mi  convien  dir  finalmente 
Claudite  jam  pueri  rivos  , fat  prata 
berunt . 


R E G 9 L E 
Utiliffime  e neceCfarie  per  quei  , che 
prendono  i bagni  in  FAzzuoli 
o altrove . 

Colla  àefe  rizicne  Elegiaca  de'  Bagni 
di  Pozzuoli . 

c A p.  xxvir. 

NOn  venite  mai  al  Bagno  , fe  non 
fiete  purgati  , perchè  i Bagni  acui- 
fcono,  e muovono  gli  umori. 

2  Come  venite  al  Bagno,  lafciate  tut- 
te le  turbazioni  e penfiert  dell’  animo  , 
perchè  così  opera  il  bagno  la  fua  virth 
per  l’allegrezza  , come  il  Maeftro  fa  il 
iuo  lavoro  con  gl’ iftrumenti  fuoi. 

3  Non  entrate  in  bagno  , fe  non  ave- 
te perfettamente  digerito. 

4  Non  mangiate,  nè  bevete  nell’acqua, 
nè  fuori  di  effa , fe  non  farete  prima  raf- 
freddati, acciocché  quello,  che  non  è di- 
gerito , non  ha  tirato  dalla  natura  , e 
ne  provenga  1’  oppilazione  ^ 


5* 
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la  figure  ci  jointe  . Et  enfin  dans  ce  lieu  | 
gui  ejl  trés-delicieux  je  prens  congé  des  Ex^ 
trangers  y au  quels  fay  fervi  de  guide  y & 
leur  laiffanî  la  liberté  d’' admirer  y en  retour» 
Vint  a Naples  y la  beauté  très  célèbre  du  mont 
de  Paufilippe , f arrête  icy  mes  pas  en  difant  . 

Claudite  jam  pueri  rivosy  fat  prata  bi- 
berunt . 


REGLES 
Tres-utiles  y & ne  ce  ff air  es  pour  ceux  , qui 
prennent  les  Bains  à P ouffol  y & ailleurs  m. 

Avec  la  defcriptîon  Elegîaque  des  mêmes 
Bains  de  Poulfol. 

C H A P.  XXVIL 

î.  TVTE  venez  iamais  aux  Bains  y que  vo^ 
i\|  us  nayez  été  purgez  y parce  que  les 
Bains  fubtilifent  y&  emeuvent  les  humeurs. 

2.  Quand  vous  viendrez  aux  Bains  quit-> 
tez  tous  embarasy  & fonds  d' affaires  y & 
autres  déplaiftrs  y au  contraire  tachez  avons 
tejiüif  y car  le  Bain  communique  fa  vertu 
par  le  moyen  de  la  joye  y comme  f ouvrter 
fait  fon  ot^rage  avec  fes  utiles* 

5.  N entrer  point  au  Bain  qtd après  avoir  par» 
faitement  digéré  la  noutriture  du  dernier  repas^ 
4.  Vous  ne  mangeres  y ni  boirez  dans  î* 
eau  y ni  même  apres  en  etre  forti  y que  quand 
la  chaleur  causée  par  le  Bain  s"en  fera  allcCy 
de  peur  que  ce  qui  n efl  pas  digéré  y ne  [oit 
attire  par  la  nature  y Ó*  quii  rien  pvovien» 
ne  P opilation.  K 3 5, 
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5 Guardatevi  dal  freddo,  e dal  vento, 
finché  vi  bagnate. 

6 Ufate  il  vino  bene  adacquato  per 
difcacciar  la  fete . 

7 Bagnatevi  folamente  una  volta  il  dì , 
acciocché  la  troppa  evacuazione  non  v’in- 
debolifca . 

8 Entrate  tanto  nell’  acqua  , che  fian 
coperte  le  fpalle  , pollo  che  non  abbiate 
qualche  ferita  , la  quale  non  dovete  ba- 
gnare per  modo  alcuno  nell’acqua  di  Can- 
tarello, dell  Sole,  e della  Luna. 

9 State  tanto  nell’acqua,  finché  vi  Aldi 
la  teda , overo  finché  troppo  non  vi  angofcia . 

10  Ufciti  dall’  acqua  , fubito  mettete- 
vi attorno  un  lenzuolo  , e come  avete 
iudato  alquanto,  levatevi  il  lenzuolo,  ed 
afciugato  il  fudore,  date  un  poco  , e da- 
poi  tornate  a cafa  ben  vedito , ripofatevi 
alquanto , ma  non  fudate  più . 

1 1 Non  vi  dilettate  di  mutar  bagno  , 
eleggetene  uno  de’ molti,  e quello  ufate. 

12  Fate  che  l’acqua  del  vodro  bagno 
vada  al  mare  continuamente  , altrimen- 
te  l’averete  fredda. 

13  Quando  vi  volete  bagn^e  , fe  vi 
è lecito,  gettate  fuora  tutta  l'acqua,  ac- 
ciocché l’abbiate  frefca. 

14  I bagni  , come  gli  altri  rimedi  , o- 
perano  col  tempo  e perù  fe  non  gua- 
rite così  todo  , non  ve  ne  prendiate 
no;a. 

AL- 
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5,  Gardez  vous  du  froid  du  vent  du* 
tant  tout  le  tems  y que  vous  vous  baignerez  • 

6*  Que  votre  vin  [oit  bien  temperé  ^ dont 
vous  uferez  pour  etancher  la  foid. 

7.  Baignez  vous  feulement  une  fois  pat 
jour  y de  peur  que  la  trop  grande  évacuation 
ne  vous  affoihliffe. 

8.  Entrez  fi  avant  dans  le  Bain  y que  T eau 
vous  couvre  les  épaules  y pourvu  que  vous 
ri  ayez  quelque  bleffute  y qu'il  faut  bien  fa 
garder  de  mouiller  en  aucune  façon  deTeau 
du  Cantarello  y du  Soleil  y & de  la  Lane. 

9.  Demeurez  dans  l'eau  jufqu  à ce  que 
la  fueuT  vous  forte  de  la  téreyOu  au  moins 
jufquà  ce  que  vous  ne  le  puiffiez  plus  fupporter. 

10.  Si  tôt  que  vous  ferez  forti  du  Bain  y 
enuelopez  vous  d'un  linceul  y & après  avoif 
un  peu  fue  y otez  le  linceul  y & ejfuyez  la 
fueur  y demeurez  un  peu  en  repos  y&"  après 
retirez  vous  au  logis  bien  chargé  d' habits  y 
repofez  vous  y un  peu  y mais  ne  fuez  plus. 

I r.  Ne  changez  point  de  Bain  5 mais  apres 
en  avoir  choifi  un  entre  plufteurs , tenez  vont 
à celuilay  & vous  en  fervez. 

12.  Faites  que  l'eau  de  votre  Bain  s' é* 
coule  continuellement  dans  la  mer  y autrement 
vous  l' aurez  froide  . 

13.  Quand  vous  voulez  vous  baigner  y jet* 
tez  au  paravant  l' eau  du  Bain  y fi  vous  pou* 
vezy  afjnque  vous  l' ayez  fraîche. 

14  Les  Bains  y atnfi  que  les  autres  rems* 
des  ne  font  leur  operation  qu'  avtc  ïetems. 
âinfi  ne  vous  affligez  pas  fit  vous  ne  guéri Jfez 
pas  d'abord,  K 4 AL- 
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ALCADINI 
DE  BALNEFS  PUTEOLORUM  > 
EORUMQUE  VIRTUTIBUS 

Elegìa 

Proemium . 

INter  ^pes  operum  Deus  efl  lanàanduA 
in  illis , 

In  quitus  htmana  dtficit  atîis  opus» 

JRes  /atis  efl  diSu  mivabilis , horrida  vi  fu  ^ 
A Phlegethonteo  proveniî  amne  Jalus». 
Nam  qua  àefunSlos  aqua  fervens  urtt  in 
imis  , 

Hac  eadem  nohis  mijfa  mtniflrat  opem  •• 
Catera  corn  fiBis  curentur  regna  Syrupis  y 
Balnea  , qua  curant  y Tetra  laboHs  ha^ 
bet. 

Vos  tgitur  y quitus  efl  nullius  guHa  me* 
talli  y 

Quarite y qua  gratis  auxilientur  aquas 
Quarum  vinutss  y & nomina  y maxime 
C a far  y 

Prafens  pro  mira  laude  Libeìlus  h atei  • 

De  Südâtorro  Atiiano,  Bahieo  ficco. 

A Bfque^  liquore  domus  bene  Sudatoria 
di  B a efl  y 

Nam  Jolo  pa tiens  aere  fiiàat  hume  . 

Ante  domum  Iclcus  efl  ranis  f plenufque 
foliitris  y Nec 
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Nec  fera^  nec  ptfcis  inveniuntur  iht  ^ 
IngTeàitur  fi  qni$  parvaç  tefludints  um-* 
tram , 

More  nivis  taSla  corpora  Sole  madent  • 
Evacuât  chymos  , leve  corpus  teddit  ^ in 
ipfo 

Quovis  appofita  efl  vafe  , îepefcit  aqua* 
H(cc  aqua  languentes  reflaurat  , & illà 
fanat  , 

Ulcera  deficcat  fub  cute  , fi  qua  latent  ^ 
Hac  re  Germanus  Captée  caput  y atde  reper^ 
tum  : 

Ad  facta  Pafcafi  pafcua  te  retullt . 

£)e  Aqua  BuHæ 

ESt  aqua  , qua  buUity  qua  ea  hoc  bene 
Bulla  vocatuYy 

Humant  quantum  Bulla  timoris  habet  . 
Ut  rogus  tnfpirat  faxis  crepitanùbus 

tus  y 

Sic  locus  ignito  corda  fragore  movet . 
Quam  metuenda  magis  y tanto  magis  uti* 
lis  agri  s ^ 

Si  ftudeant  in  ea  fape  lavare  caput. 

Et  fi  forte  carem  y quo  poffint  membra 
vari  y 

Alterius  curent  fumere  fontis  aquam  * 
Hac  virtute  loci  prafiat  calefaBa  falutemy 
Lumints  antidotum  y feu  medicina  po* 
tens. 

Hac  caput  emendat  , matite em  purga t y & 
Inguem 
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Libérât  % & fplenem  purgai  ip/a  }ecur* 

De  Balneû  a Struais  . 

DEntibus  a Strunh  prodefl  y quos  rheu^ 
ma  relaxai^ 

Faucibus  ad  folkum  , Ji  cadat  uva 
€um  • 

EnuFibus  apta  {atis  y branchos  ex  theuma-^ 
te  pajfis . 

Et  laefis  oculis  hnec  aqua  prafiat  opem  ^ 
Eulmonem  récréai  ^ quem  tuj[fts  caufa  {a^ 

Inftammat  corpus  y cui  dominatut  aqua  ^ 
Incitât  CS  dapibus  y flomachi  faflidia  îollit^ 
In  multis  aufen  theumaûs  omne  ma* 
lum^ 

Pigritum  tolllt  membroYum  pecora  Unit  ^ 
Vocis  ad  ùbfequium  peEioris  aptat  iter  • 
Siepi  us  unde  fol  et  motbis  occafio  nafet  y 
Ne  fiuat  a [umma  vertice  y phlegtna 
vetat  ^ 

De  Balaea  Foris  Cryptæ.. 

LTmphoc  Foris  Cryptx  juxta  maris  edU 
ta  littusy 

A jiomacho  peïlit  debilitatisi  onus.. 

Sed  nocet  hydropUis  , cum  fit  dulcijfima 

pQtUy 

Vim  confumendi  norp  hahet  y inde-  nocet  . 
Lenher  ignitos  affumpta  réfrigérât  anus  , 
Piàlmonem  Ufum  fanai , & inde  jecur  . 

Pe^ 
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PeUçrii  anûdotum  y tuffi  msdtcamen 
cum  y 

Deficcata  febris  eaumate  membra  «V 
gat . 

Jpfa  per  occultos  telïuris  du&a  tneatus 
Subvenit  agrothy  e[l  quibus  egra  cuùs , 
Ut  d'tcunt  veteres  , ( fatis  eft  mirabile 
diSiu , ) 

Jpfa  forts  Cbrypte  Bulla  minijirat  a- 
quam . 

De  Balneo  Juncaræ. 

BAlnea  J untare  y que  funt  in  littorê 
Ponti  y 

Profunt  confumptîs  y ni  fit  adufla  cutis. 
PeBoris  ammiffas  réparant  in  corpore  vires  y 
Letificane  animas  , gaudia.  fumpta  fo- 
vent . 

Que  veniunt  per  fe  y mentis  fufpiria  tol- 
luni  y 

Et  faciunt  alacres  in  muliere  viras. 
Efficiunt  Veneris  renes  ad  pretia  fortes  y 
Confortant  flomacbum  y lumina  lefa  ju» 
vant . 

Quai  hominum  eoetus  febres  interpolât 
ufus 

Annihilant  y netnon  trifie  wedentm 
hepar . 

Talibus  ufus  aquis  difcrimina  nulla  ti* 
mebit  y 

Que  ’quandoque  /oient  extenuqre  (utim^ 

K é De 
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De  Balneolo^  five  Plagæ  Balxieo;.. 

IiV/^r  aquas  piìagì  prope  tìttus  fub  pedè 
fUpis  y 

Magnus  in  eff’eBu  fons  breve  nomen  hct^ 
bit . 

Balneolum  à\B.um  y tant^  virtutis  amt^ 
cu  m y 

Ut  patiens  ilTic  f'enìlat  effe  Deum  a. 

^ùm  morbo  quocumque  d.olet  , feu  rheuma* 
te  quovk*. 

Lotus  a qua  tali  tempore  tiber  abìt. 

Et  caput  j & fìom^ashumy  renes  ^ & catterai 
membra 

Coifortat  y tepidam  fi  renovalns  aquctm  • 
Hac  prodefi  qcuUs  y oculorum  nube  fugata  y 
Confumptos  nficit  y çtws  tener  agra  fa* 
mes  . 

Materìamque  mdem  confumìt  y & ampkù 
metinen  y 

Hoc  gens  plus  aliìs  Raxthoìopenfi^^ 
mat , 

De  Halneo  Pfetr^ . 

C'^Ui  petra  d'at  nomen  mirura  rear  eff^e 
_>  la%^€Yum-.y 

Quod  lapidem  pofftt  frangere  y.  nomen  hot^ 
bet  ^ 

Et  caput  a multis  facit  abfentìre  querells 
Aunhus.  rmdïtum  ptafkit^  y,  & adâh  <>• 
pm<^ 

Lu* 
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Zt^mÎaa  detergit  tunicis  maculofa  ptatis  ^ 
PeBoris^i,  & ccrdU  effe  medela  pQtefl . 
Veficas  aperît  , de  tenibus  urget  arenam  } 
Interiora  lavat  potus  &*  hujus  aquce. 
Quamplures  vidi  calidam  potare  petrofos  5 
Queis  urina  poft  lapido  fa  fati  s . 

Vas.  igitur  y quibus.  eft  durus  mm.  pondera 
venter  y 

Libérât  affidue  potio  taJis  aqu^t.. 

De  Galâtura 

PUlmoììl  folidam  dat  Calatura  quietem  y 
Inde  fugat  tuffim  , quam  grave  rheu^ 
ma  parie  . 

Hcec  flomacho  vires,  reparût  y vlm  pr^t^bet 
edendi  • 

SiCpius  affumptas  decoquit  iÎla.  dapes^, 
Detergit  faciem  , menîem  corroborât  , & 
cor». 

Latificat  ^ tUYpes  rada  ah  ore  notas» 
Varmidat  quimnquje  phthifim  cuna  tuffe  pat- 
ratam  » 

Ut  tinmr  abfceiat  y fiSpius  intret  a^ 
quam . 

Inveterata  fuis  y ficut  radlc.lbus  arhor  y 
Nequaquam  poterie  abfqxie  labore  capi 
l^on  aliter  veteris  ferpentia  femlna  morbi 
Poffmt  evelll  qualibet  arte  fimuL^ 
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De  Balneo  Subvenihomini. 

EX  re  fiomen  habet  lavacrumt^  quoi  ve* 
ntt  iCgrisy 

Nomtnis  effeEium  gaudet  habere  fut. 
Purgai  pulmonem  y depontt  pondera  fpUms  j 
Dépurât  tumidum  certa  mede) a jecur  , 
Triliitice  caufam  gelido  de  pecore  tollit  y 
Humores  ventris  lent  ter  unda  levât  • 
DefeSlum  fiomachi  tollit  y confortât  , & #- 
pfurriy 

Ut  foltto  folitaî  appaat  ore  dapes  . 

Vocem  clarificat  y genus  omne  doloris  & 
aufert . 

Talts  amatores  convocai  unda  fuos. 

Hic  ottiam  deponi t onus  longava  podagra  ^ 
Hic  datuf  arùculis  indugiata  quies  • 

De  Balneo  S.  Anaftafiæ  • 

BAlnea  praierea  > feu  Najlafta  lava* 

CtUtHy 

Ufîbus  humante  commoda  multa  facìt* 
Corporis  igniti  récréât  os  y efficit  artuSy 
Virtutes  etiam  corporis  unda  novat . 

Kes  miranda  quidem  > qaicunque  cavabh 
arenam  y 

In  media  foffa fervida  manat  aqua . 

Jlla  recens  in  fonte  fuo  fyntomata  tollit  ^ 
Languidus  ardoremy  fi  pattaîur  aqua.  ^ 
Qui  petit  ergo  fuo  bene  de  languore  levati  ^ 
Sentici  auxiliim^  fi  movabit  aquam . 

De 
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De  Balaeo  Ortodomnico; 

HÆe  manet  abfconfo  tellurh  lymfha 
meatu  : 

Hanc  Via  fub  terris  piena  timori  s ha* 
bet . 

Tu  cave  , ne  fubeas  thermas  fpir antibus 
aujlris  : 

Ne  calor  Inclufus  fit  tlbl  caufa  nects  . 
Hac  aqua  mira  nimls  confumptis  eji  bona 
valde  y 

Reftaurat  corpus  nobllls  ufus  aqU(S<. 
Infirmas  ficubi  febris  tenuaverit  artus^ 

Et  putat  extremam  trifiis  adejfe  diem  * 
Has  fidens  intrabit  aquas  ^ O"  /jepe  fre^ 
quentans  y 

S enti  et  in  robur  fe  redlljfe  vetuS^ 
Phthlfis  ^ ephemerina  febres  , Ù"  naufea 
turpts  y 

Pellitur  hls  thermls  » heElica  vi^a  fu^ 
&lt. 

De  aqua  Sulphatarîæ» 

SVlphureos  fumos  mhtentia  Balnea  ner^ 
vos 

Mollïpcant  ^ fcabiem  ^ membraque  [cabra 
novant . 

Hxa  aqua  f<ecmdat  fierilis  , fîomachlqut 
dolorem 

Dejiruit  y ac  eaphh  , fi  ring}  t aqua  tx 
atulis  c 
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Et  vomittm  cogens  , oculos  bene  reddtt  it* 
cutos^ 

Phuitam  folvity  frigora  febre  fugat. 
Frafertim  fi  prjevenht  purgatio  trina  ^ 
Secure  inîrabÎs  ^ corpora  dura  etentm  y 
Quam  femel  acctpiunt  , fetvant  fine  labe^ 
falutem  « 

Balnea  ne-  cuipes  , quove  modo  h(£C  6' 
leant  . 

EffeBum  virtutis  ama  , narefque  medela 
Quam  fugmnt  , morbo  s torpore  [afe  fu^ 

De  Balnea  Cantarella. 

INter  aams  pel  agi  fervens  aqua  manata 
& ipfa  ^ 

Ne  fluat  in  pontum  feBile  claudat  opus  • 
Ctim  mare  fervefciî  , locus  oppugnaîur  ab 
undis  y 

Vix  aliquts  poterh  æger  adire  totum  . 
Cantarus  humana  fruitur  virtute  naeden^ 
dì  y 

Nam  phgas  veteres  y çmfofidatque  wo»- 
vas  . 

Vlcera^  qui  patitur  cutis  ex  humoribus  extra' ^ 
Cantarus  abflergit  y lumina  tiara  facit. 
Sanguinis  obturât  vertam’  quociimque  fluen* 
tem  y 

Subvenit  articulis  , fit  medicina  p> 
dum  m 

Vîilis  ad  febres  , & frigora  y Sed  tamen 
hujusv 
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JJfus^  êtqutc  Uteri  continuatus  abeji . 

De  Bûlneo  Fontanæ. 

FErt  fomnuYn  , ventrem  teddit  fluxurn^ 
que  y foporîm 

Conciliât  pue%is  y lac  cito  multiplicat  * 
Saxea  molli ficat  , renes  expurgat  arena  y 
Cunüa  lavacra  Juper  , naufea  fit  procul 
bine  . 

Veficam  référât  y lapidem  frangitque  poten-^ 
ter  y, 

podagra  ^ vutneribufque  nocet  . 

De  Balneo  Prati  ^ 

ESt  lavacYum  a vulgo  Prati  cognomina 
dièium  y 

Creditur  a multisi  hoc  Ciceronh  opu^  ^ 
Efì  via  difficìHs  y qua  ducit  ad  inferiora  y 
in  quibus  inueniety  q.uatn  petit  iCger  y 
quam  • 

Hac  bene  vìfeerìbus  fertur  conferre  mole* 
Jìis  , 

Alievat  hae  carpus  y çuod  gravat  humort 
iners  - 

Dìcunt  y & duros  mire  mollìre  lacer* 
ios  y 

Et  caput  y & fpatulas  aà  fua  jura  tra* 
hit  . 

Detergit  lippos  ochÌqs  > ac  ulcera  y ma;* 
gnam 


In 
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"In  toto  pariter  cor  pore  prueflc^t  opem^. 

Jn  /udore  madens  fugiat  pro  tempore  frU 

y 

Nec  potum  fumai  , dum  fua  membra  ca^ 
lent  . 

De  Balneo  Arcus  . 

DVlce  faîis  lavacrum  y quod  nomen  /«• 
mit  ah  Atcu  , 

Virtutem  magnée  commodhatis  habet  . 
tlxc  aqua  confumptor  rejiaurat  corporis  ar- 
tuf  : 

Cùtpus  fortificane  ^ arida  membra  rigai  . 
Sì  qztii  in  extremis  pìStkur  , {ejììnet  ad 
undam  : 

Omnia  > ne  dubites  j interiora  juvat  . 
ìSJon  tam  htc  prodejl  , tumidi  quos  farcind 
ventrts 

Aggravât  , atque  dolet  /piene  tumente 

jecur  m 

Rem  Uquet  expertam  » proprio  quam  lumU 
ne  vidi  , 

Te/le  mihì  populo  ^ qua  feto  verba  lo* 

quor  . 

Vidi  confumpto  tantum  cum  pelle  relÌ^o\ 
Tempore  non  longo  refiituijfe  cutim  • 

De  Balneo  Raynerii  . 

BAlnea  Ranerii  , qux  corpora  putrida 
vadunt  , 

Et  quorum  fal/i  phlegmatos  bo/ìjs  aqua 
ijl  . Si 
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s!  fante  , aut  f cable  prejfus  , cehr  il  la 
fublntret  y 

A [cable  quavis  extetma  lavant  : 
InfeBam  mundare  cutìm  quicunque  laboraSy 
Utere  Ranerlo  y nam  cito  [anus  eris  : 
Non  tamen  incurras  iterum  dìfcrlmlna  moi- 

Tenlbtìes  Trltuli  [anus  adihis  aquas  » 
Vidi  quamplures  hoc  faftidire  lavacrum  , 
Fecerat  hoc  hominum  pingue  putredo  pu* 
tene  . 

Raneri  fervhlt  aquis  y aqua  turgida  [la* 

Felix  y qui  plngues  evacuabit  aquas  . 

De  Balneo  Tripergolæ. 

HÆc  àomus  e fi  triplex  y bine  inde  Tu* 
pergula  diàa  y 

Una  capii  vefìes  y altera  fervat  aqnam  . 
Tertla  languente s late  exclplt  y atque  lava* 
cium 

Suggerii  y,  & medicam  fida  minifirat  0- 
pem  . 

Utìlis  unda  fatts  multum  fudantibus  au* 
fert 

DefsSlum  mentis  y tum  gravitate  pe^ 
dum  . 

Hitc  fiomachi  varias  facit  abfentare  quere* 

laS  y 

Flebile  de  toto  corpore  tollit  onus  . 
Hujus  amator  aqu^e  fymptomata  nulla  ti* 
mebit  y 
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Incolumi  femper  corpore  Utus  erit  ^ - 

De  Balneô  S.  Nicoîai. 

INfi^^ynos  refovet  , canfumptis  pYcefiût  c» 
pemque  , 

Confirmât  flomachum  > tobur  aqua  hitc 
repayât  . , 

De  Balaeo  Scrophæ. 

! 

H As  àiSlas  ajunt  Scrophæ  de  nomina  i 
îhermas , ï 

Schrophula  quoà  fætens  tollitur  hic  fu* 
bito  • 

Vel  quia  tum  primum  vis  efl  deprenfa 
vacri  J 

Cum  Scropha  his  fe  fe  languida-  lavit  | 
a qui  s . 

Pelli  tur  , & morbus  , qui  fumpftt  ab  tm* 
pete  nomen  , 

St  fuit  a f^lfo  phlegmate  caufa  malt  ^ 

Hæ  îhermœ  fcabiem  infeflam  , leptamque 
fuga  b U nt  , 

Profunt  arùculis  , proficlunt  podagra» 
Venîribus  & profunt  plenis  inîercute  lym^ 
pha  y ^ ^ I 

Cum  tumet  Afcites  , & grave  fenîit  a*  j 
nus  ^ ; 

Hariim  ope  qui  fanus  fuerit  , cavei.  omne 
legumen  , j 

Provfdus  hic  idem  falgama  cunSia  ftt%  H 

♦ ' "Ü 
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De  Baltico  S.  Luciæ. 


HAc  Ifmpha  veniente  repUntut  lalnea 
femper  , 

Senjper  & ilVimì  limpida  fonte  nìtent . 
Parthenope  tamen  his  raro  utitur  , h^c 
quia^  ìYiftis  ; 

Advena  ìanguentum  turba  re  pi  ere  fo- 
let  . 

H<£c  junHurarum  pelllt  y capiti/que  dolo* 
res  y 

Hicc  etìam  prafens  ejl  medicina  oculis. 
Seu  cataratìa  nocens  , modo  non  vetus  oc^ 
cuìit  illos  y 

Seu  nebula  exfurgens  lumina  fæda  pre-^ 
mit  . 

Vidi , & ego  majora  fide , qui  venerai  orbuSy 
Difcujfis  tenebris  rettulìt  inde  pedem  . 
Tinnìbant  aures  y remeavit  fanus  utra^ 
que  y 

Capii  & auditum  , qui  modo  fur  dui 
erat  . 

De  Balneo  S.  Mariae  , Arculo 
nuncupato  . 


QUI  breve  nomen  habet  y magna  virtù- 
^tis  ha  bel  ut 

Arculus  y a flammis  , qucd  calet  y arcet 
hepar  . 

Kheumatìs  y & Jìomachi  vìtium  de  torpore 
tollit  , 

i;- 
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Libérât  a multa  fri^^iditate  caput. 

Hic  agris  oculis  medicamina  fida  m\nU 
jirat  , 

Afculedc  cedit  trt/Je  papavtr  aqune  . 

Et  fl  forte  fugit  vigilantia  lumina  fomnus^ 
Arculus  adveSlo  membra  fopore  foret  . 
Balnea  quod  T rituli , quod  Culmne  lymfha 
minifirat  j 

Arculus  in  multh  hoc  operatur  idem* 
Quamvis  inter  aquas  Trituli  fit  gratior 
unda  . 

Confalo  , ne  dubltes  , hoc  breviore  frui. 

De  Balneo  Crucis  . 

N Une  Crucis  efl  multis  laudabilts  unda 
lavacrum  , 

Qjaos  femper  querulcs  lenta  podagra  do* 
mat  * 

Confortât  nervos  ^ flatus  expellit  ah  ipfis 
llibus  ^ Ihtc  fanat  fida  me  del  a latus  . 
Proàejl  hydropi  fi  , qui  fit  ex  plegmaîc 
craffo  , 

Confumitque  cavum  | [piene  rumente  ^ 
jecur  . 

Proficit  & ventri  y fi  quando  hypochondria 
laffant  , 

Infitta  ) feu  nervis  frigida  gatta  nocet  . 
Vidi  ego  cui  fuerat  quondam  manus  arida 
de X tra  y 

Nec  poterai  pnfitos  tollere  ad  ora  cibos  : 
Viribus  hujut  aqua  parvo  poji  tempore  fa^ 
nam 

Huç 
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Hue  ilium  Utum  vertere  fape  manum  • 

De  Balneo  Succeliario. 

ES*^  Subceïïarium  lavacrum  ^ quoà  cm* 
venft  agris 

Lucida  quo  multum  ^ dulcis  ^ & unda 
fluit  • 

Pondus  , & ardorem  veftCiS  tollit  ab  (Cgris^ 
Ventes  ^ gingivas  mundi ficatque  etto  . 
Piovocat  uri  nam  ^ quoque  latra  dolent  ia 
fanat  ^ 

Pellitur  hac  unda  trijits  arena  flatim  . 
Pajfus  in  tifiate  quartanam  , aut  quotidia* 
nam  5 

Aut  typicas  febres  , fentiet  ejus  opetn  . 
Pulmoms  , jecoris  vitto  , fplenifque  mede^ 
tur  ^ 

Tujfis  ob  hoc  lavacrum  peBore  pulfa  fu^ 

Appétit  & fiomachus  ifla  perlotus  in  un* 
da  , 

Non  bene  concoBus  redditur  inde  ctbus  ♦ 

De  Balneo  Ferri  . 

ANte  domum  Vatis  locus  ejl  prope  lit* 
tus  Avtrni  ^ 

Grande  ruinofum  pramtnet  artts  opus  . 
Hoc  lavacrum  fpumam  mittit  ferruginis  in* 
fiar  y 

Dicitur  umbrofa  {fed  procul  umbra  ) do* 

mus  • 


Si 
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Si  qu\$  hemlcraneum  patitur  ^ quandéque 
dolorem  , 

Sive  fupenilil  , h Am  fécpius  intret 
quam  . 

Cum  vitio  capitts  nubem  caliginis  aufert ^ 
Tollitur  ex  oculis  fanguis  y ab  ore  fo- 
nus  • 

Si  qui  s aqu(e  faits  vires  cognofceret  ager  y 
Collirio  numquam  la  fus  haberet  opus  • 
Panmfos  oculos  fyncerat  , & effetat  aureSy 
Congaudêt  capiti  cellula  trina  fuo  « 

De  Balneo  Palutnbario^ 

CRypta  Palurnbaris  fertur  y quia  grata 
palumbis  y 

Vel  quoniam  lumbis  fertur  , obejfe  pa^ 
rum  . 

linde  Palumlaris  lafos  cum  vertice  renes 
Sanai , & urina  fumpìa  recludit  iter . 
Ex  oculis  nebulas  y O*  ab  auribus  excutit 
euros  y 

Tollit  cardiacen  y arthriìicofque  fugai  . 
Et  majora  facit  , fi  fcis  fervute  diatam  y 
A falfis  cave  as  frigida  quaque  fuge  . 
Algentis  vitabis  aqua  y tu  fumere  potum  y 
Ut  ere  lymphato  , quod  parit  uva  y mero. 
Crede  rnihi  , quod  aqua  h£c  faciet  quod* 
cumque  fytupus 

( Si  bene  fervetur  foia  di^ta  ) facit  « 


De 
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De  Balneo  Salviana* 

SAlvìa  diva  parens  invenit  forte  lava* 
ctum^ 

De  proprio  vomen  nomine  erede  tra^ 
hens . ^ 

H(tc  aqua  matrices  quovis  humore  grava* 
tas  è 

Purgai^  & has  fleriles  fruBi ficare  facit. 
Menjìrua  fi  forfan  fugiant  , invita  redi” 
ùunt  , 

Et  facit  iavacrum  ne  fine  lege  fluant. 
Quos  patitur  matrix  cafus  , hxc  temperat 
agra  • ^ 

IJnde  quart  poffet  famina  caufa  petit. 
Vos  igitur  fleriles^  moveat  fi  grafia  prolis ^ 
Ni  vetet  annofi  temporis  sgra  quies: 
Tarn  vir  ^ quam  mulier  te  Salvia  gratte 
fréquentent  j 

Officio  exibit  aptus  uterque  fuo* 

De  Balneo  Trituli. 

St  ìocus  antiqua  tejìudine  duBus  in 
à altum^ 

Rupe  fub  ingenti  ceìfa  cavata  domus. 
Qua  piena  efi  homìnum  formis  ex  arte  pa* 
ratis  . 

Ad  quid  aqux  valeant  , quxque  figura 
notai  • 

IRes  miranda  faits  ^ fatis  efi  horrendaque 
diBu , 


Huc 
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Hue  veniente  die  mittitur  unda  femel  • 
H<jsc  eadem  partim  ptimum  petit  aquora  , 
partim 

Extenuata  fiuens  reftuit  unde  venite 
Si  quis  hxc  quam  olim  Bethfaida  venerai 
anno  . 

Qjc  femel  infirmis  mota  ferebat  opem  : 
Hixe  nam  quoîidie  muhis  aqua  fubvenit 
agri  s . 

Rheuma  fugat  j fiomachum  toborat  ^ aU 
que  caput. 

Libérât  hydropicos  , his  omnts  gutta  fugete* 
tur  y 

Phlegmaticis  prodeji  y febricitan  vetat. 

De  Sudatorio  Trituli. 

E Vacuai  fuccos , flomacho  , confertque  ce* 
rebro  y 

Rheuma  gravans  abigit  9 phlegma  pU 
grumque  liquat . 

Aileviat  corpus  leni  /udore  falutis 
Hydtopia  , ac  podagra  porrigit  ufque 
mmus . 

De  Balneo  S.  Georgii. 

I^St  aqua  y qua  pot  exit  y nifi  flaminis  in* 
J dice  habtrt , 

Ham  via  fub  terris  piena  timore  latet  * 
Quantum  mens  dubia  hoc  timet  ingredien* 
do  lavacrunty 


Ml 
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MiYiflce  tantum  Uta  tequmt  aquam  - 
Hi£C  frangh  lapìdem  y ac  urinam  folvtt  ad 
ufumy 

jlfcet  & in  multìs  articulare  malum  , 
Sci[faque  fi  crura  , aut  fi  pes  , fi  brachia  y 
fi  frons 

JE^rotant  , fanElìs  bis  relevantur  aquis  . 
Hoc  bene  contefior  y cum  quidam  mingere 
vellety 

Evomuit  lapides  virga  coaEìa  duos  . 

De  Balneo  Pugilli. 

CUm  maris  unda  tumet  tantum  vaeat 
unda  Pugilli . 

Pro  lìatione  loci  tum  breve  nomen  habet . 
Efi  iter  obliquum  y parvam  quod  ducit  ad 
undam  y 

Vix  hominum  feptem  creditur  effe  ca* 
pax , 

jìni  tollit  onus  y ventrem  ceffate  folutum 
Cogit  y & hydropicos  attenuare  potefl  : 

Si  patitur  cum  [piene  caput  y fi  [rigore  cor* 
pus 

Februerity  certam  [entier  ager  opem  ^ 
Quid  de  te  re[eram  nimis  admirande  Pu* 
gille  ? 

Qiiod  proprio  vidi  lumine  y tefior  ego  • 
Aridus  ufus  aqua  hac  y gerulis  adduBus  a* 
micìs  y 

Dffcfffit  [anus  y non  ope  veBìs  egens  ^ 
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De  Balneo  Olei  Petrolii, 

CVUna  procul  haud  locus  $Jl , gui  fun* 
dit  olivum  , 

Hoc  lavacrum  multum  commoditatts  ha* 
bet . 

Hoc  vUium  lepra  , genus  hoc  ferptginis  o* 
mne 

Toi  Iis  y & a flomacho  pblegmata  fai  fa 

Extinguit  bilim  y groffos  fubîHiat  attus  ^ 
Exhilarat  trifieis  ^ cor  bene  yeddit  o* 
vans  P 

Hoxia  de  gelidis  depellit  frigora  membtts  ^ 
Omnia  Utantur  membra  vigore  fuo: 
Qujufcumque  gênas  nigra  fi  Morpbaa  no* 
tabit  y 

Hac  aqua  rugofas  delet  ab  ore  notas  . 
Virtutern  lavacri  demonftrat  nomen  oli^ 

Vf  y 

Hoc . oleum  praflat  y guod  petra  fudat  a* 
guis , 

De  Balneo  Culmse» 

IHtet  aquas  alias  mirabile  Calma  lava* 
cYum  y 

Cujus  ad  accejfum  non  via  reBa  patet . \ 

Immo  per  obliquum  montis  accedis  ad  un*  ^ 
daSy 

Monflxat  iter  dubium  pravia  fiamma  û-  J 
bi  • 

Un- 
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Undd  latens  intus  y fudonm  provocai  in^ 

tus  y 

Et  facit  ad  nervos  , quos  grave  theuma 
gravai  r 

Zuminibus  lumen  reddif  , veftigta  clau^ 
dis  y 

Pajfio  fl  fuerit  inveterata  diu . 

Rem  loquhnur  certam  , non  ejl  incognita 
mulîisy 

Culma  nocet  fanls  , morbida  membra 

Vat  m 

îîanc  tgltut  caveat  y qui  non  eget  arte  me^ 
dendi y 

Quam  qui  forte  petit  y viîet  in  amne  mo^ 
ram  tr 

De  Aqu^i  Solîs,  & Lunato 

UT  Soi  ilîufirat  radiis  fulgentibus  or^ 
bem  f 

Et  végétât  fplendens  numine  cunBa 
fuo  ^ 

Utque  inter  flellas  refpiendet  fola  mino-- 
res  y 

Et  tenebras  no^is  candida  Luna  fu* 
gatx 

Balnea  fie  Luna  , & SoUs  difetimina 

morbi 

Tollunt  y & vita  lumina  refii* 
tuunt • 

Vincere  quam  folers  ne/cit  medicina  poda* 
gram  , 
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Hanc  caVidig  norunt  vincere  Salis 
aqux . 

Narunt  occultum  membris  educers  fer* 
rum , 

Menjiruaque  , & venus  fiflere  prima 
queant  • 

Vulnera  confolidant  , hic  turpis  fijlula  ce- 

Quam  vix  ulla  arîis  vìncere  cura  patejl  ^ 

De  Ealneo  Gimborofi. 

ESt  aqua  miranda  nìmìum  mva  diSIa 
lavacri , 

Gimbrofum  proprio  nomine  , nomen  ha- 
het  . 

Fene  per  oSo  gradus  patiens  defcendit  ad 
undam , 

Circuir  inter  aquas  per  laïus  omne  gra- 
dus • 

lliji  componi t y prohibetque  dolore  mairi- 
cem  , 

Sanguineos  fluxus  in  multere  vetat  * 

A fuperis  exire  cruor  prohibetur  , & idem 
Ne  fluat  in  folitis  infervora  fugai. 
Vefxcam  curai  quoties  urina  negaïur  ^ 

Nulla  patet  melisr  renïhus  effe  falus  • 

Si  lapides  , qui  five  pilos  patianîur  y are- 
nam  • 

Quolibet  a morbo  membra  gravata 
juvat . 


De 
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De  Balneo  Epifcopi . 

N Ornine  fons  tait  frultur  , guod  comps* 
tat  tegris , 

Vel  quia  Pralatus  taie  refectt  opu^  , 
^rthriticis  prodejl  , îoUit  genus  omne  po< 
dagrae  , 

Hoc  habet  expertum  Pontificale  decus  t 
Et  quia  Pralatis  requies  nocet  , atque  pa- 
ratus  . 

Torquentur  magno  f<zpe  dolore  pedum* 
Cum  coHjiipaîus  abus  inîercluditur  intus  ^ 
Inde  dolent  ventres  y ilia  îenfa  crêpant* 
Si  taies  erqo  ttbi  vis  leaire  dolores  , 
Pontificis  fontem  vade  , requin  celer. 

De  Balneo  Fatarum. 

Confortai  flomachum  , vivacem  reddh 
ôpihr , 

Dat  podagra  auxilium  , naufea  fit  pro* 
cul  bine. 

Extrahit  abfconfum  , atqut  latens  m corpo<^ 
re  ferrum , 

Exhilarat  nimis  hic  omnia  membra 
tex , 


De  Balneo  Braculse  . 

FAucibus  antidotum  bene  conferì  Braca» 
la  clajfis  y 

Et  vex , fi  fuerit  rauca  , fit  apta  fono  . 

L 4 Si 
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Si  pathur  caphts  puppis  , vel  prora  dolo^ 
rem  , 

•Si  dolet  oppre[fum  fplene  tumente  fecur^ 
Siqui  caligo  diem  noSïis  germana  minorât  , 
Omnibus  hi  s vit  ih  Bracula  prafiat 
cpem^ 

Quananam  permit  ^ necnon  ^necat  amphU 
merinam  , 

nu  intermijfie  febris  origo  périt  ^ , 

Vos  igitur  y quitus  efl  odiofa  planeîica  fe» 
bris  y 

Hufus  y fi  fapithyquariti  fonti  s aquam  . 
Non  opus  intrare  fernet  y nam  Balnea 
quanto 

Quis  magis  ingredÎtur  y tum  magis  ipfa: 
fuvant . 

De  Balneo  Speluncæ» 

Ultima  thermarum  laudes  Spelunca 
meretur  y 

Cufus  aqua  poterit  fimplice  nemo  fruì  . 
Ingenio  faciente  modum  caph  unda  calo-» 
rem  y 

Sic  intrabit  aquas  ingenio  fus  homo  » 
Cufufeumque  velis  perimit  fymptomata 

gUttcCy 

Hic  fugit  hjdropifisy  tujfis  iniqua  périt. 
Ut  Galenus  ah  drachmas  fi  quinque  ca* 
lentis 

Quifquam  quotidle  fumete  curet  aqua  ^ 
Bt  fuper  y & fubtus  y qua  funi  diaphrag- 
ma medetuYy 


Rheu* 
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Rheumatos  excludir  , quod  nocet  omne 
genusy 

Non  domus  hormis  y non  ejl  fpelunca  la^ 
tronum  y 

Crypta  falutarem  continet  lintus  aqu  'am  • 

De  Aqua  Faeniculi, 

AEftergtf  lippos  y deficcat  & ulcera  eo* 
y 

Vetergh  matulam  y & lumina  cl  ara 
fit 

Ad  Henricum  Csefaretn. 

SUfcîpe  Sol  Mundi  libi  y quem  tfan/mit^ 
to  libellumy 

De  tribus  ad  Dominum  tertius  ijie  ve^ 

mî  V 

Frimus  habet  patries  fublimi  Marte  trium* 
phos  y 

Mira  Fridericï  gefta  fecundus  habet. 
Tarn  loca  y quam  vires  y quam  nomina  pf- 
ne  fepultay 

Tertius  Euboicas  ifle  re  format  aquas . 
Cafaris  ad  laudem  très  fcripfimus  ecce  //- 
bellos  y 

Firmius  eft  verbum  yquod  jlat  in  ore  irium  • 
Si  vacat  a annales  veterum  lege  Cafar  Avo* 
rum  y 

Pauper  in  Augujïo  nemo  Poeta  fuit  m 
Fuboici  vatis  Cafar  reminifeere  v eft  ri  y 
Üt  poffu  Nati  fcYibere  faBa  tui . 

L 5 Pai- 
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PRIMA  ikSCRIPTIQ  » 

Quae  , dum  Cryptam  Cocceii  , five 
Futeoiorum  ingreditur,  invenitur. 


Ul/quiS  es  y.  five  indigena  j^five  eidvena^ 


ve  convena  , ne  infoliîus  pixtereun- 
do  hoYftbfle  hoc  antrum.y  in  phiegrxis  Cam^ 
partis  campis  natura  obrigefcas  portenîh\ 
vel  humana  temerhatis  oèflypefcas  prodi* 
giis  : fijie  gradum , lege  ; narn  jlupori  , & 
admiration}  ajfuefces  . Neapolitana  y & Pu* 
teolanXy  as  Bajanx  lelluris  Balnea  y a rnor*> 
ios  fere  omnes  profligandos  expert  a y a pud 
omnesr  oiim  gentes  y Mpud  omnes  xtates  ce^ 
leberrima  , hominuyn  incuria  y medicorum 
invidhy  temporis  inju>iià  y inçef^dmicm  etu* 
pîione  difperfa  y confufa  , diruta  y,  obruta* 
kaBems  asko  fuets  y ut  vix  eorum 
î?nit(S  y aut  alterius  incerta  fuperejjent  ve* 
j'igia  . Nunc  Carolo  IL  j^ujiriaca  regnan* 
te  y Pétri  Antcmii  Aragonil  Regni  Proregix 
vigilantia  , cbarltas  , providentia  y pietas  y 
invejiigcn'it  y diflinxity  reparavit  y repiltuitl 
fifle  adhuc  pauiifpcr  y & fiibprati  lapidi^ 
in  Ut  et  as  intuere  y balneorum  enim  loca  , 
'nomina  y & virtutes  habebis  y ae  Ixüot 

gbibis . P.  P.  A.  D.  MC.  LXIIX. 

Hic  Balneorum  cifra  Puteolos  normna  ; 
ioca^  y virtutes  habtntur  ; catera  y qux 
defidsrantuY  y in  volum'me  Thermologtx 
Atagpnig  a Sebajimno  Bartolo  Fhiliam  y 

ope* 
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Gperis  in  omnibus  direSiore  ^ elucubrato  y & 
iSleapoìi  impreffo  eodem  anno  i66%.  diffuse 
legt  poffunt . 

Primum  efl  Balneum  ficcum  , Jeu  fuda^ 
ìorìum  S.  Germani  in  argine  latus  Àgna^* 
ni:  hujus  ufu  humorum  abundantia  evacua^ 
tur  y coYpora  gravedine  exonerantur  y ilia  fa-» 
nanìuY  y vulnera  profunda  deficcantur  , po^ 
dagrici  , hydropici  , & - gallici  multum 
vantuf  • 

Secundum  efl  Balneum  Bulla  y quod  in* 
venies  , fi  a fudatorìo  Agnanì  , pcfì  radì-^ 
ces  montis  Spini , ad  finìfiram  ultra  ptoce^ 
das  y verjus  albosy  & aridos  montes  . Ejus 
equa  caput  mundat  y oculos  acuit  j uterum 
purgai  y & ulcera  yfplenem  curai  y & hepar 

Tertium  efl  Balneum  Afirunì  , quod  ìn-> 
venitut  y àum  in  planum  Afirunì  defeen- 
ditur  a dexieruy  prope  pfimum  lacum  : ejus 
aqua  cerebrum  firmai  , lafis  oculis  fubve* 
nìt  y gingivas  firingit  y dentes  robotat  y fau- 
tes txficcat  y raucos  ex  rheumate  curai  y vo- 
cem  ciati  ficai  , peSus  lenii  , vulvam  ele- 
vai y appetì tum  incitât  y e fiomacho  fafit- 
dfurn  y&  e membris  pigrìttam  tollityomne- 
que  rheumatis  genus  exficcat , 

Quarium  Balneum  efl  forls  Crypta  ^ 
quod  inventes  prope  mare  y dum  poft  exìtum 
hujus  Crypta  per  radices  montis  Paufilipi 
procédas  • Tumulus  antiquus  ibi  a tèrra 
eminet  y in  quo  puteus  efl  potabìlìs  aqua  y 
qux  pota  ig.nitos  artus  refrigerai  exficcata 
m febrtbus  membra  rigat  , pulmonem  lah- 
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fum  y jecuf  y & fanat  , flomachum 

Toboraìy  tuffi  ^ & agtx:  cuti  meJeturi  nocet 
tamen  hydrofyich  ^ 

Quintum  Balneum  e/l  Juncara  ^ quoi 
invenìef  y àum  Regia  vìa  y qua  itur  Pu^ 
teolos  y ad  rnaris^  litus  pertinglsl  ibi  a dcx-^ 
tris  eji  aqua  lavaemm  y quoi  mentem  la* 
fìficaty  gaudia  fave t y ìollit  fu/pirta  y Vene*^ 
rem  provocar  y & ad  eam  fortes  efficit  / re^ 
nes  refìcity  flomacho.  prodejì  y & UJìs^  lum* 
bis  y virea>  fecoris  repar  a t y corpus  pìngue^ 
faeìt  y /ebrea  errattcas  ext/stminat  y & ptO'* 
videt  y ne  eutìs  extenuetur  ^ 

Sextum  eft  Balneum  Plaga  y Jìvt  balneo*^ 
ìum  y 400..  paffius  pojl  Juncaram  a dextrte 
ejufdem:  vìa  ^ Ejus  aqua  caput  y fi  orna* 
ihum  y renes  y & caler  a membra  re  creai  y 
fugai  nebulam'  oculorum  y confumptos  y & 
àebììes  reficit  y materiam  quartana  , coniti 
nua  y & quotidiano^  de/lrmt  y a doloribua 
ex:  quoctmque  morbo  y vel  febre  procedenti* 
bus  liberal  . Hanc  aquam  adeo  falubrem 
experìebantur  Neapolitani  y ut  ibi  credetent 
Deum, 

Septìmum  e fi  Balneum  Petra  y quo  d trans: 
Balneolum  pafL  20..  paffius  in  eadem  via  a 
ffinifira  invenies  in  litore  <y  Hujus  aqua  la* 
vatio>  fcabhm  mundat  , petrarm  jrangit  y 
ntinam  provocai  y renes  abjlergit  y.  educit 
arenulàs  y caput  a doloribus  liberai  y deter* 
gir  aè  oculis-  maculam  , auditum  auribus 
prafìat  y & fonitum  removct  y cordi  y & 
tkùmci  meditar  Hujus  aqua:  potus  cali  dus 
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vtntrem  lemt  y & arenarum  generationetìP 
extinguit .. 

OBavum  e/ì  Balneum  Calatur.ir  ^ quoi 
trans  balneum  petra  pojl  20.  pa[fus  a dex* 
tra  tnvenies'  Hyus  unda  faciem  tergit  > 
morphaam  , & turpes  notas  removet  ^ cor 
Icttificat  y mentem  firmat  y flomashum  robo^ 
rat  , crapulas  prateritas  dìgerh  y appeùtum 
pYomovet  y tujjìm  abìgity  pulmonì  levamen 
pr^jìat  y providetque  ne  phtifss  ex  tujfi 
tata  procédât  ^ 

Nonum  eft  Balneum  Subveni  ^ homìnt  y 
quod  per  viam  procedendo  fub  ponte  , in 
fine  rupìs  Olibani  ereSlo  j reperies  . Èjas 
aqua  animi  triflitiam  ,,  & defeHum  /ì&wa*‘ 
chi  aufert  y appeùtum  eoncitat  , pulmonis  , 
fecorrs  ,,  fplenis  y & ventris  tumidi  onus 
Levar  y vocem  claram  (adì  y antiqua  poda* 
gYiS  dal  requiem  , & omnem  fpeciem  dolo- 
fis  tollit  y excellentior  tamen  ejus^  operatio 
debilium  reflauratione  ^ 

Decimum  eft  Balneum^  Se.  Anajìaftx  y 
ftve  Arena  y a Subvenì-  kamini  per  50.  paf- 
fus  àijìans  y prope^  énim.  mare  excavata 
rena  y unda  furgtt , qua  igniti  corporìs  re^ 
creai  artus  y eorum  virtutes  rénovât  , tollit 
languidis  fymptomata  vel  defecìus  , fi  fur-^ 
genìts  aqux  patiatur  ardorem-^ 

Uììdecimum  eft  Balnsum  Orthodonicum'  , 
quod  pofitum  eft  fuper  Puteolos  y poft 
Templum  Divi  facobi  50,  paffus  verfum 
Orient em  y inter  antiquas  xdifteiorum  re- 
ìiquias  o.  Ejus  aqua  confumpta  febribus: 
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cofpora  leftaurat  , e Jlomacho  naufeam  toì^ 
Ih  , cutim  recreat  , ephemeras  , & erra* 
tfcas  febres  removet  ; maxime  eas  ^ qu,e 
parata  funt  ad  phtrfìm . 

Duodecimum  e fi  Balneum  SulphataYt^-  ^ 
feu  Fori  Vulcani  ; locus  omnibus  nctus  ^ 
cu/us  aqucc  , & fumus  nervos  mollificat  y 
vijum  acuh  , lacrymas  , vomit um  Jìrin^ 

giì  y caÿiîis  y ftomachl'  dolor em  aufert  y 
fieriles  fœcundaî  , febres  cum  frìgore  tolltt  y 
[cable  Infetìa  membra  mundificat . 

Baine  a trans  Puteolos  in  marmoribus  in 
fi  tore  prope  moles  Puteo  lavas  y ut  e a y qua 
Bajis  funt  y in  via  Àragoma  ereCris  haben^ 
tur . 

Virgilii  Maronis  fuper  banc  rupem  fu^ 
perjìhi  tumulo  , [ponte  enatis  laurts  coro^ 
nato  y ftc  lu  fit  Arago  . Ther.Auc» 

Mantua  me  genuity  Cai  abri  rapuerey 
Tenet  nunc 

Parìbenope  y cecini  pafcua  y fura  y duces 
Ecce  meus  cineres  tumulantia  faxa  coro*» 
nat 

Laurus  y rara  foto  y Vivida  Pau/tlj/pi  • 

Si  tumulus  ruat  , aternum  hlc  monumenti^ 
Maronis 

Servabunt  lauri  y laurlftri  cineres 
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SECUNDA  INSCRIPTIO 

Pofita  in  Platea  D.  Petri  de  Toledo  in: 
Suburbio  Puteoloruoi. 

CAROLO  IL  Au/ìriaco  Regnante  ^ Pro» 
vìdcntia.  Petri  Anìonìi  Atagonenf^S: 
Proregis  Neapolìs  y.  egenis  hofpitìo  , nau<» 
fragis  portw  , hic  infirmìs  , rejìhuìis  ther-» 
mis  y fubvenit  \ fio  una  pietas  triplici  fla* 
gello.  tfiumphat  . Sialubritatem  fîtienîes  , 
bas  aquas  ,,  trans  Puteolos  manantes  , ac^ 
currite  , quarum  virtutes  in  fubliraìo  lapì-^ 
de  contrada  ,,  in  volumine  Tkefmologìs  A» 
ragpniiC  a Sebajltano  Bartolo  elucubrar 
to  , & Neap.  imprejfo  Anno  Domini 

MDCLXIIX,  plenius  ìeguntur  .. 

Primum  Balneum  efi  Cantarelli  acl  tres' 
columnas  pofitum  y cujus  aqua  ulcera  , 
fijiulas  curata  catarrbos  ficcat  y fluxus  fan-^ 
guinis  fijìit  y prockjì  arthritidi  y fevrum  in^ 
fixum  y & offa  franta  educìt  y funìturque 
in  omnibus  Chirurgi  munere. 

2.  ^ BalneuYYS  ejl  Fontana  ad  laius  Can^ 
inrelLi  y caufat  fomnurYS  ^ venir em  lenii  , 
lac  multiplicat  y infantes  foporofos  facit  , 
naufeam  flomachi  rsmovet  y indurata  molli» 
ficai  , renes^  purgar  y educa  arenulas  , ape» 
ùt  veficam . 

3*  Baineum  e/l  Ciceronis  y feu  Prati  y 
ttjiituîum  in  radi  ci  bu  s Monti  s navi  prò- 
ÿt  litui  y fiib  via  i ejHs  aqua  lippofjs 

91  U» 
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òculis  conferà  y eorum  ulcera  abjìergtt  y ah 
hurnoribus  corpus^  alleviar  , & mi  corporf 
fubvenh» 

Sequentia  Balnea  ufque'  ad  Subcefla^ 
rìum  fub  Monte  novo  fepulta  remanfere  j 
notantur  tamen  eorum  venie  qutkus  ejuf’» 
dem  efficacie  Balnea  y que:  extant  in  Tri* 
iultno  y & Bajisfubftitui  tute  poJfunt\ 

4.  Efl  Baìneum  TriperguU  , guod  in' 
litore  80.  pajfus  ultra  illud  Prati  fluii  : 
bu)us  aqua  auferr  mentis  defeBum  y cor 
exhilarat  y aìleviat  corpus  y Jìomachi  varìos 
dolores  arcet  ^ pedum  gravttatem  removet  ,, 
memBrorum  oneta^  difcutir. 

5.  E/ì  Balneum  Arcus  quod  50  paf, 
fus  ultra  illud  Tripergule  in  eodem  littore 

* manar  r ejus  aqua  confumpta  corposa  re- 
Jì aurai  y ft ornare Bunr  confortai  , vifeetibus 
confert  exiccatis  y non  autem  tumìdis\- 

6..  Balneum^  efl  Balneum  Kaynerit  ,, 
quod  30*  paffus  ultra  illud  Arcus  adhuc 
in  littore  fluity  fcabiem  f ìmpeti ginem  , 
ferptginem  fanai  putridume  corpus  mun* 
dal  y cutim  reflar.raf . 

7.-  Eji  Balneum  S.  Nicolai  , quod  40; 
pajfus:  pofl  illud  Raynerii  in  eodem  litore 
fcaturìt  : hoc  débités  fovet  y & vires  separata 

81-  Ed  Balneum'  Scroplye^  quod^ubì  de- 
finir Mons'  nouuSy.  & incipit  Lucrìni  pia* 
ga  y in  litore  marnai  praflat  eofdem  , ac 
Raynerii  effeclus\> 

g,  Efl  Balneum  S.  Lucide  y quod  in- 
ter Lucrinum  > O*  novi  Montis  radices  ex-* 

co-- 
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cavando  inventes  : efus  aqua  dolorem  capi^* 
tìs  y & junBuramm  aufert  y oculorum  fuf- 
fuftones  recentes  , & nebulas  deftruit  , au- 
dit um  prcejìaty  & fokitum  removet . 

Io.  Efi  Balneum  S*  Marine  y quod  50*. 
pa[fus  ultra  Lucrìnum  in  via  y quœ  ducit 
ad  Avetnum  , excavando  fcaturit  , ejus  a* 
qua  hepar  juvat  y a nimìa  frìgiditate  y ac 
rheumate  ab(olvit  yoculos  ab  ophthalmia  fer»^ 
vat  y jìomachum  roborat yfomnum  induciti 
ir»  E/ì  Balneum  Crucis  y eujus  agita 
in  valle  profunday  qua  a dextera  remanet  y 
dum  in  Avernum  defcenditur  y fcaturit  :■ 
a podagra  mtrifice  libérât  y junÜuras , ner- 
vofque  fanat  y phlegma  in  eis  tmbibìtum 
expellit  y tumorem  jecoris  folvit  y hypockon^ 
dr  tacts  prode  fi 

rz.  Efì  Balneum  Subcellattum  in  parte' 
finiflra  antiqui  y & ingentis  adificii  y pro-^ 
pe  Lacum  A verni  fluens  ; pulmoni  y jero* 
ri  , fpleni  y & flowacho  medetur  y pigras 
febres  tollit  y urinas  retentas  folvit  y cutis 
vitia  cmnia  curât  ^ capillos  proUxos  facit  ». 

Efl  Balneum  Ferri  y ab  altera  par-* 
te  diSii  antiqui  adtficii  manans  : capitis 
dolores  curata  ab  oculis  fanguinem\^omnem*^ 
que  labem  abjiergit  y auttbus  prxjìat  audi-- 
tum  y fonitumque  aufert  . 

14»  Eli  Balneum  Crypta  Palumbarfe  y 
feu  SibilU  y in  altera  Lacus  A verni  par* 
te  t ejus  aqua  caput y&  renes  fanat  y urin£ 
tneatus  aperti  nebalas  ah  oculïs  y & ventos 
ah  auribus^  ittgaP  y pajfiones  Jiomachi  , & 
cordis  expellit^  iS-E/i 
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15.  "Efl  Balneum  Silviafia  , ^uod  ab 
Averno  ver  fus  fuâatorium  Trituli  venienti^ 
Bus  prìmum  occurrìt  : uîeros  ab  humote 
txpufgat  ^ab  ìnfivmitatfbus  fanat  y men/ìrua 
vel  deficientia  y vel  fuperflua  ad  legem  re* 
ductt  y ftertles  fcecundat . 

16»  E/l  Balneum  Trifali  50.  pajfus^ 
po/ì  ìllud  StlvianiC  , & immediate  ante  a^ 
fcenfum  ad  Sudatorium  : hoc  rheuma  fugat , 
caput  y & Jìomachum  confortât  y podagram  ^ 
c'urat  y hydropicos  liberai  y prohibet  febres  y& 
oranium  Balneomm  uices  fupplere  potefl . 

Ejì  Balneum  S,  Gregari i , prìmum 
fub  afcenfu  ad  Sudatorium  pofttum  : ejus^ 
aqua  lapì  les  frangit  y & ejicit  , urinam 
provocar  y frontem  y brachia  y manus  y cpxen* 
dicem  y & pedes  a doloribus  tuetury&  po* 
dagra  fuccutrit . 

18.  E/ì  Balneum  PugilTt  y fecundum 
fub  afcenfu  ad  Sudatorium  pofitum  : ani 
pondus  ìollit  y aîten^fat  hydropicos  y caput  y 
O*  Jplenem  a doloribus  libérât  y a febribus' 
eum  frigoribus  fanat  y dtbiles  confortât  y & 
confumpta  membra  rejiaurat  * 

ïç,  EJî  Sudatorium  Trituli  tn  Monta 
excavatum  y quoâ  humo^^es  evacuat  y caput  , 
Ct*  flomachum  liherct  , a rheumate  curât  y 
phlegma  excutit  y corpus  atleviat  y hydropi* 
cis  y & podagrhis  conferì  * 

20.  Efl  Balneum  Fetrolei  y in  quodydum 
exis  in  viam  nowim  per  Sudatorium  ada^ 
pertam  , defcendttur  : ibi  Sudatorium  , & 
Balneum  reptrhs  , fuod  omnes  cutis  ma* 
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cuUs  curai  , cor  exhilarat  , graffa  membra 
fubìilìat  y artus  mìrabìliter  roborat 


TERTIA  INSCRIPTIO  , " 

Quæ  legitur  fupra  Sudatoriai 
Trituli . 

Semita 

In  fubjecìì  pelagi  lubrìcitatt  ^ 

Furto  ab  Hercule  aggirata  y 
lucro  a Calare  diBatore  réparai  a 
Oflentationì  ab  Agripfra  rcllituta  y 
ÆJiibus  epifdem  Pelagi  àisfeBai* 
Hanc 

CAROLO  IL  PÆGE 
In  hupus  mantis  firmitudine  ^ 
Hòmìnum  falubrìtatì  Kejlitutis  Thermis  ^ 
Petrus  Antonius  Aragpnlus 
l^ub/ìiìUit  y 
Qua 

Prudentioù  excogitata  Hercule  y 
Meiiori  dejiinata  ufui  y 
Hec  Cijcfares  expetlahit  , nec  Agrippas  ^ 
Per  Aragontam  viam 

Iter  perge  vtator  ad  Bajas  y e.e  enim  non 
luxui  t ber  mas  y 

Sed  /aiuti  paratas  exhibent  ,,  marmor  quas 
/uppojìtum  docet  . 

P.  P.  A,  MPCLXriX. 

Ptïmum  eÿ  Bdneum  Solis  ,,  & Lun£  gè 

bine 
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hinc  pofl  ICO.  paffus  in  litore  , intra  ma^ 
gnas  ruinai  , qua  bine  con fpiciuntur  : e jus 
aqua  omne  gtnus  guttajomnem  fpectem  do- 
loris  tollit  y ulcera  y plagas  ^ & fijiulas  fa- 
nât y e vents  fluentem  fanguinem  fiflit  y. 
menfirua  reductt  ad  legetn  y ferrum  extrahit  • 

St'cundum  efï  Balneum  Culma  ^ quod  40. 
pajfus  poft  illud  Solis  y & Luna  a dexîera 
inventes  : oculos  juvat  , pedum  pafftoniùus 
fubvenh  y nerws'  dijiendit  , poflulas  GalU-r 
cas  cujufcumque  generis  fanat  o* 

Tertium  e[t  Balneum  Gibboroji  , quod' 
procedendo  per  lit  us  a dextera  , ubi  in  gens' 
efl  anîiquum  adificium  y 60.  paffus  pofl.  iU 
tud  Culwa  invenies  ejus  aqua  lapides  y 
renas  , piles  y vel  humorcs  impedientes  uri- 
nam  a renibus  trahit  y ilia  componit  y ve-' 
/team  aperti  y dolorem  mattiiis  removet 
fiuxum  fanguinis-  in  mulienbus'  flringit  y 
G*  adjuvat  mernbra\  quolibet  morbo  gravata  • 

Quartum'  efl  Balnturn  Fontis-  Epifeopi  y 
quod  in  maxima  antiqua  therma  pofttum 
efl  y 50  pa(fus\poJi  G bboYofi  a dextera  y 
dtern  per  Ittus  uhi  a per  g s\  ejus  acfua  mul- 
îam  conferì  podag  icis  y G cunfiis  doloribus 
furMifarum  ^ 

QuinBum  efl  Balneum  de  Fatisy  quoây 
prmedendo  per  lnus  , poft  50.  pajfus  a 
Fodte  Epifeopi  a dextera  invenis  intuS  ma- 
gnam  y & anîiquam  fhe>mam  ; ejus  equa 
roborat  Jtomachum  y appetttum  provocar  y 
naufeam  remover  , podagricis  confert  y pra 
omnibus  aliis  aquis  ferrum  abfconfum  ex- 
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trahit  omnia  membra  exhilarat  ^ fca^ 
biem  illico  mandat . 

Sextum  e/i  Balnettm  BrancuU  ^ quod  him 
ventes  a dextera  fub  monte  po/l  magnum 
illud  antiquum  cedificium  , quod  vocant 
Truglio  : ejus  aqua  fubtiltat  fauces  , rau^ 
cam  vocem  clarificat  , quemcumque  capitis 
dolorem  removet  caligine m oculorum  toìlity 
[pieni  ^ & jecorì  medetur^  quartanam  ^ ter» 
tianam  ^ & .erraticas  febres  extinguit  * 

Septsmum  efl  Balneum  Speluncie  ^ quoi 
inventes^  dum  a Balneo  Bracula  reBa  pro^ 
eedis  per  40.  pa/fus  j nam  très  inventes 
ampli/fimos  forniceSy  quorum  aqua  rheuma  y 
& tu/fim  fanat  ^ hydropi/tm  fugat  y acci» 
dentìa  eujufcunque  guttce  removet  y confor- 
tât cerebrum  ^ & ejus  potus  cali  dus  omnes 
hypochodriorum  morhos  curata 

OBavum  e/l  Balneum  Fanicuìì  , quod 
inventes  in  tadìcibus  montis  Mìfenì  , in 
medio  unius  , & alterìus  maris  ppfttum  : 
ejus  aqua  lippofos  oculos  ab/ìergit  y eorum 
ulcera  fanat  y maculas  àelety  vifum  acuii  y 
& clarificat. 
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DESCRIZIONE 

Delle  "^Virtù  , e proprietà  > 
de’  Bagni  d’ Ifchia 

DI  GIULIO  CESARE 

CAPACCIO. 

NE’  gli  Abitatori  Greci  , nè  la  Mae- 
ùa  di  Jerone  , nè  la  Creta  dei 
Pigoli  , nè  la  Favola  di  Tifone  han  da- 
to tanta  gloria  all’ I fola  d'ifchia  , quanta 
le  ne  diedero  1’  Acque  medicate  , che 
non  cedendo  punto  a quelle  diBajajhan 
dato  ogni  giorno  occafione  a’  po’sseri  in-  j 
fermi  di  avere  fperanza  della  falute  . 
Devono  tutti  quei  Bagni  molto  a Giulio 
Jafolino , Medico  illuftre  de’noftri  tempi, 
il  quale  col  fuo  valore  ha  rinovato  gli 
antichi  , e ritrovato  i nuovi  con  tanto 
utile  , € decoro  della  Medicina  . 

L’  acque  dunque  di  Fornello  , medica- 
no la  quartana  fpuria  e la  vera , la  milza, 
r idropifia  , ed  il  dolot  del  capo  . Sana- 
no r ipocondria  . Giovano  all’  apoplef- 
fia,  a’podagrofi,  ed  a quei  che  non  pof- 
fono  urinare.  Sedano  la  naufea  dello  fio- 
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DESCRIPTION 

Des  Vertus,  & proprietez 
des  Bains  d’ Ifchia  , 

Traduite  de  Italien  de  J uies  Cefar 
Capaccio  ^ 

L’ Isle  Ifchia  n a jamais  eié  ft  celebre 

par  le  féjour  des  Grecs  y qui  C ont  h abU 
tee  long  îems  : par  la  Majejie  du  Roy  Hie^» 
ton  de  Syracufe , qui  V honora  de  fa  preftnce 
en  allant  à Romei  par  I argile  qu  elle pro-- 
duit  , dont  on  fait  des  vafes  de  terre  ; ni 
même  par  la  fable  de  Typhon  ^ que  les  Foe^ 
tes  font  originaire  de  cette  Isle  ^ qu  elle  efl 
devenue  fameufe  par  les  vertus  ftnguliêres 
de  fes  Eaux  ^ qui  font  ft  utiles  pour  le  fou* 
lagement  des  pauvres  malades , qui  y trouvent 
tous  les  jours  du  remede  à leurs  maladies* 
Ze  Public  efl  obligé  de  la  decouverte  de  ces 
bains  ^ & de  ces  eaux  ^ qui  font  î}édeSy& 
minérales^  k Jules  Jafolin  Médecin  illufire 
de  notre  tems^le  quel  a déterré  les  anciens  ^ 
& découvert  les  modernes , avec  un  fueds  avjfl 
heureux  ^ qu^  il  fait  honneur  à la  Medecine  * 
Les  eaux  de  Fornello  fervent  de  remède 
a la  fièvre  quarte^  fttuffe  & véritable  : el* 
les  font  bennes  aufft  pour  la  ratte  ^Ihydro* 
pifie  & la  douleur  de  tête  : elles  gueriffent 
de  plus  /’  hipocondrie  , elles  fc^nt  utiles  aux 
gouteux  à ceux  ^ qui  ne  peuvent  pas  uri* 
fier  ^ &"  rrtéme  elles  foulageiit  ceux  ^ qui  font 
atteints  d^apcplexie  * Elles  otent  le  dégoût  de 
f eftomac  y & font  utiles  aux  afmatifques  y 

po^ 
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maco  , fono  utili  agli  afmatici  « purché 
entrino  nell’  acque  celfato  il  parofifmo  , 
ed  effendo  purgato  il  corpo:  alla  fordità, 
alla  vertigine,  alla  parali  fia  . E fe  alcu- 
no vorrà  del  loto  di  quell’  acque  fervir- 
fi  , avrà  giovatrento  a’  tumori  pituitofi  , 
alla  durezza  delle  giunture  , ed  all’ umi- 
da , e fredda  intemperie  . La  prima  fo- 
Aahza  ha  un  poco  di  folfo  , 1’  altra  di 
nitro , ia  terza  di  fale , la  quarta  di  alu< 
me,  la  quinta  di  ferro. 

Di  Fontana  , ad  ogni  piaga  fono  ri- 
medio ; e quali  per  miracolo  cacciano 
fuori  il  ferro  da’. corpi  umani.  Sono  uti- 
li al  fegato  , al  pulmone  , ed  all’  offa 
rotte , che  le  traggono  fuori . Purgano  la 
fcabie  ; fanno  i capelli  lunghi  , rillorano 
le  forze  del  corpo,  refrigerano,  e diffec- 
cano  . Hanno  la  miniera  di  argento  , di 
alurae  con  calamita,  con  alcune  parte  di 
fale  , e di  nitro  . 

Di  Cajìigitone  ^ fono  caldiffime,  e luci- 
diffime  , le  quali  , benché  fiano  trafpor- 
tate  altrove  , nientedimeno  più  lungo 
tempo  , che  i’altre,  ritengono  il  calore, 
conofcendofi  in  effe  una  certa  craffizie  . 
Jl  noftro  Sommo  Pontefice  Jnnocenzio  XII. 
effendo  cafcato  nel  primo  anno  del  fuo  Re- 
gno  ( dalla  qual  caduta  gli  fu  pejìa- 
to  tutto  ’/  corpo  , onde  ne  fentiva  do- 
lori acutiffmi  ) fu  conftgliato  da'  Me- 
dici di  JetvirJì  delle  acque  del  Bagno 
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pourvu  qu  ils  entrent  dans  ces  eaux  après 
ietems  du  paroxif me  ^ après  avoir  été  purgez. 
Elles  font  encore  utiles  à la  furdité  ^ au  tourm-» 
yement  de  tète  ^ & d la  paralyfte  *.  Ceux 
gui  voudront  ufer  de  la  loue  de  ces  eaux  trou* 
veroni  du  foulagement  aux  humeurs  pituiteu^ 
fes , a la  dureîl  des  jointures  a Pintemperîe 
froide  humide  des  humeurs . La  premiere 
fubftance  de  cette  eau  a un  peu  de  fouffre  ^ lì» 
feconde  a du  ntîre  ^ la  trotfteme  du  fel  ^ la 
quatrième  de  V alun  , & la  cinquième  du  fer  . 

Les  eaux  des  Bains  de  Fontana  font 
cellenîes  pour  confolider  toutes  fortes  de  pla^ 
yes  : elles  attirent  le  fer  y & le  chaffent  dt» 
corps  humain  £une  manière  prefque  miracu^ 
leufe  : elles  font  utiles  , au  foye  y au  poulmon  ^ 
& aux  os  rompus  y qu  elles  attirent  dehors:; 
elles  neîteyent  le  corps  de  toutes  fortes  de  galle  ^ 
font  devenir  les  cheveux  longs  y refi aurenî  les 
forces  du  corps  y rafraîchi (fent , & deffeichent  • 
On  y trouve  une  mine  d^  argent  y & d*  alun  ^ 
méièe  de  pierre  aimant , de  fel  y & de  nitre  * 

Quant  aux  Bains  de  CdLÜigWoïi^  fes  eaux 
font  très  chaudes  y & luifantes  : elles  confet*> 
vent  long  tems  leur  chaleur  y quoyque  tran^ 
fpcrtées  ailleurs  y ce  qu  on  reconnaît  à uno 
certaine  graiffe  ( Notre  Saint  Pere  le  Pape 
Innocent  XI L a prefent  régnant  heureure- 
ij  ment  fur  la  chaire  de  Saint  Pierre  y étant 
tombé  rudement  la  premiere  année  de  fon 
Pontificat  ( ce  qui  lui  meurtrit  tout  lo 
corps,  & lui  foula  les  nerf  avec  des  dou-^ 
leurs  très  aigués  ) les  îvledecias  lui  con% 
M feU- 
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di  Cajìigltone  ^ il  che  egli  efeguì  ^ facende^ 
fele  portare  da  marinari  dell^  I fot  a d^lfchìa 
in  Roma  ^ infino  al  fuo  Pontefìcal  palagio^ 
nello  fpazio  di  fedici  ore  ; dov* offendo  giun» 
ti  y gueff  acque  erano  ancora  qua  fi  così  caU 
de  , chi  fe  fi  fuffero  allora  cacciate  dalla 
jo7ììe  ; le  portavano  bensì  tutte  coperte  con 
grandiffima  diligenza  : del  re  fio  Sua  Santi- 
tà indi  a poco  tempo  fi  trovo  per  la  virtù 
di  dette  acque  molto  f allevata  dal  [ito  male.» 
Servono  in  lavare,  e berej  e bevute  pur- 
gano gl’  inteftini  , aprono  V oftruzioni 
delle  reni,  provocano  T urina,  uccidono 
i vermi  , e rimuovono  le  diflenterie , gio- 
vando ai  catarri , ai  tumori  , ed  agli  en- 
fiamenti del  ventre  . Rirogliono  le  mac- 
chie del  fegato  , e tutte  T infezioni  del- 
la fcabie Scrive  Baccio  , che  ritengono 
la  forza  dell’  acque  di  Siena  , di  Avigno- 
ne e di  Fifa  . Nell'anno  1694.  il  Princi- 
pe di  Vaudemont  y Carlo  Enrico  di  Lorenay 
venne  qui  infin  dalla  Fiandra  y per  quefla 
fola  cagione  di  venire  a praticare  guejii  ri- 
medf  , da'  gualì  appreso  a poco  tempo  co- 
nobbe aver  ricevuto  un  gran  follìevo. 

Di  Spelonca  y o di  Scrofa  y non  potremo 
fervircene  nel  luogo  , ove  nafcono  , per- 
chè la  troppo  caldezza,  e Tonde  del  ma- 
re T impediscono  . Sono  elle  comode 
a tutte  le  fluffioni  , e ai  dolori  dei  ner- 
vi, e delle  giunture.  Sanano  il  dolor  del-  i 
le  cofcie , e Ja  tolfe  , e il  matrone  ; ma 
fono  tanto  calde  , eh'  è necelfario  fervir-  , 

fe- 
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feillerent  d'ufer  des  eaux  des  Bains  de  Ca* 
ftigitone;  ce  qu’il  fit  : & les  Mariniers 
i’apportoienf  de  l’Isle  d’ Ifchia  à Rome 
mi  fon  palais  Pontifical  en  feize  heures 
de  tems  ; & elles  etoient  encore  près 
eu’  auffi  chaudes  , que  fi  on  les  eut  ti- 
rées alors  deIeurfource.il  efi  vray  qu’el- 
les etoient  bien  couvertes  j au  refte  Sa 
Sainteté  fe  trouva  en  peu  de  tems  beau- 
coup foulagée  parla  vertu  de  ces  eaux  . ) 
Elles  font  d un  grand  ufage  pour  fe  la- 
ver^ & même  pour  boire  ^ car  elles  purgent 
les  intefltns  , ouvrent  les  ob/lruêîions  des 
reins  , provoquent  urine  y tuent  les  vers  , 
'détournent  les  diffenterles  : elles  font  ut  lies 
pour  les  catarres  ou  tumeurs  , Ó*  enflures 
de  ventre  y otent  les  taches  du  foj^e  y & 
toutes  fortes  de  gale  . Baccius  dans  fon  //- 
vYe  de  Thermis  écrit  y au  elles  ont  la  for-» 
ce  des  eaux  de  Sienne  y d Avignon  y & de 
Fife  • ( L’année  1694.  Charles  Heriric 
de  Lorraine  Prince  de  Vaudemont  , vint 
de  Flandres,  exprès,  pour  prendre  ces  re- 
mèdes , dont  il  reçut  un  grand  foulage- 
ment . 

Les  eaur  de  la  Spelonque  y ou  de  /â?Truye 
font  fl  chaudes  y qd  on  ne  en  peut  pas  fer^- 
vir  dans  leur  fource  ; outre  que  les  ondes  de 
la  mer  dépêchent  : elles  font  bonnes  contre 
toutes  fortes  de  fluxions  y douleurs  de  nerf  y 
& jointures  y gueriffent  les  douleurs  de  cuiffe  y 
la  toux  y le  matren  / mais  elles  font  fl 
chaudes  y qu  on  ne  s'"  en  peut  fttvir  , que- 
2 dans 
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fene  nella  Tina  . Sono  connutnerate  tra 
le  fulfurce  nel  quarto  grado . 

Di  Gurgitello  , fono  lodatiflìme  da’ 
Medici  . Giovano  alle  donne  fterili  , ri- 
ilorano  le  membra  confumate  , ricreano 

10  fiomaco  , cacciano  la  pietra  , fovven- 
gono  a]  fegato  , dileguano  la  fcabie  , ri- 
yocano  1’  appetenza  del  cibo  , traggono 

11  ferro  ; ed  in  fomma  quell’  acque  fana-  | 
no  tutti  i mali  . Ed  effendo  elle  colloca-  | 
te  in  una  fomma  temperie  , moderano 

k'  intemperie  delle  vifcere  , ed  ingralfano 
i corpi  magri  . 

Dello  Stomaco  , convengono  con  1’  ac- 
que di  Gurgitello  , ma  più  pure  , e più 
rottili  , come  fe  ufciffero  da  un  lambic- 
co . Corroborano  lo  ftomaco  , evacuano 
51  flegma  , purgano  1’  utero  . Dopo  be- 
vuto infino  al  pefo  di  otto  oncie  , non 
lì  deve  nè  dormire  , nè  bere  altro  , nè 
mangiare  . Sono  mirabilmente  giovevoli 
agli  timori  biliofi  . Partendoli  poi  da 
Gurgitello,  e camminando  verfo  Oriente 
li  trovano  altre  acque  , che  fcaturifcono 
dalle  radici  del  monte  Epomeo  , chiare, 
lucide  , dolci  e cralfe  , giovevoli  all’ an- 
tiche ferite,  avendo  vigor  di  alume.  Sa- 
nano anche  il  mal  Francefe  , la  fpora  , 
il  fegato  , e fono  buone  a bere  , per  la- 
vare, e per  fomenti  • 

Dei  Denti  ; alle  quali  predomina  l’ 
ero  , fiegue  il  ferro  , ed  un  fotti!  vapo- 
re di  folfo  . Una  picciola  bevanda  di 

que* 
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dans  une  cuve  ; elles  font  fulfutées  au  qua^ 
trieme  degré . 

Les  Médecins  font  beaucoup  dé  eflime  des 
eaux  de  Gurgitello,^«î  font  fort  utiles  aux 
femmes  fteriles*^  elles  rejlaurent  les  membres 
confumeZy  confortent  C ejiomac  y chajfent  la 
pierre  hors  de  la  veffie , aident  la  foye  y dé* 
tachent  la  croûte  de  la  gale  , provoquent  P 
appétit  y attirent  le  fer  j enfin  elles  gueriffenS 
tous  les  maux  y étant  prifes  dans  une  cham 
leur  modérée  elles  adouciffent  d inflammation 
des  ulcères  , & engraiffent  ceux , qui  font 
inai  gres . 

Les  eaux  de  T Eftomac  font  ajfez  fem* 
blables  à,  celtes  de  Gurgitello  , mais  elles 
font  plus  pures , & plus  claires  / on  diroip 
\ qu  elles  jortent  de  é alembic  : elles  forti* 
fient  r efiomac  y dijfipent  les  flegmes  , pur^ 
gent  ta  matrice  : apres  en  avoir  bu^  huit 
onces  il  ne  faut  ni  boire  y ni  manger  y nî 
dormir  J elles  font  des  effets  prodigieux  pot 
les  humeurs  billieufes . jiilanî  de  Gurgiîel* 
lo  du  coté  dé  Orient  y on  truove  dé  autres 
fcurces  y qui  fartent  du  bas  du  mont  Epo-> 
mée  y les  quelles  font  claires  , luifantes  , 
douces  y & graffes  y utiles  aux  vieilles  blef-^ 
futés  y parce  qvé  elles  ont  la  vigueur  de  /’ 
alun;  guerijfent  aujfi  les  maux  Vénériens  ^ 
la  gale  y le  foue  ; elles  font  bonnes  a bot-^ 
re  y pour  fe  laver  y & provoquer^ 

Veau  des  Dents  eft  predominée  de  t or  y 
I & du  fer  y & dé  une  vapeur  fubtile  y & 
fulphuiêe  ; mais  on  ne  la  peut  digerer  pouf 
M 3 pet» 


270  Gutâa  delle  eurhfitò, 
queft’  ac^ua  noa  ha  potuto  mai  digerirli , 
fenza  ajuto  di  acqua  Chimica  , con  ag- 
giungervi una  parte  di  fale  Armoniaco  . 
Fa  gran  giovamento  al  dolor  dei  denti  , 
ed  alle  gengive  fcarnificate  , o bevuta  , 
o in  gargarifmi  . 

Di  Cotto  ^ o delle  Cajunche  {ergo- 
no da  un  capo  , contengono  rame  , cal- 
cante } c folfo  . Riftringendofì  in  certe 
rupi  , prorompono  goccie  di  una  certa 
materia  fimile  al  mufeo  , alla  lichene  » 
alla  polmonaria  . Sono  giovevoli  agli  oc- 
chi , alle  gengive  , ed  alle  fiuffioni  cal- 
de del  capo  . Ricreano  la  villa  e T udi- 
to . Sanano  gli  afmatici  , e le  ferite  fat- 
te da  fuoco  , da  acqua,  overo  oglio  cal- 
do , e da  Bombarde  . 

Del  Fmo  , fono  mediocremente  cal- 
de , ma  chiare  e dolci , con  odor  di  fol- 
fo , che  perdono  , trasferite  altro^^’e . So- 
no in  ulo  in  bevanda  , in  bagno  , ed  in 
goccia  . E perchè  hanno  natura  di  fer- 
ro , rinforzano  le  vilcere  , ritengono  lo 
fputo  del  fangue , il  che  fanno  tutte  Tac- 
que ferrate  per  autorità  di  Avicenna  t 
Sono  rimedio  alle  reni  , alT  idropifia  , 
alle  polluzioni  notturne , alla  fcabie  , alla 
gonorrea  , alla  podagra  , alla  parali  fia  , 
alle  putride  ulcere,  alle  giunture,  al  fla- 
to , al  mal  della  milza  . 

DelT  Oro  , fono  certamente  degnilÏÏme 
di  ammirazione  - Quando  il  fonte  è pieno, 
la  fuperficie  deli’  acqua  ha  un  velo  di 
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peu  qvt  on  en  boive  ^fans  f aide  de  /’  eau  ehymi- 
que , en  y joignant  une  partie  de  fel  ammoniac  . 
elle  eft  utile  aux  douleurs  des  dents  j & aux 
geììglves  décharnées  , foit  qvéon  la  boive  y 
ou  qu  on  s^  en  gargarife  • 

V eau  du  Cotto  y dits  autrement  des  Ga- 
î Junche,  qu\  degorge  d'^ un  capy  participe  à la  na-- 
I ture  du  cuivre  y vitriol  y Ó*  du  foufreion  la 
j trouve  dans  un  rocher  y dé  ou  il  fortune  cer* 
faine  matière  rejjemblanie  à la  mouffe  y & ala 
pulmonaire  : elle  efi  bonne  pour  lesyeuxy  & pour 
fortifier  les  gengiveSy  elle  fert  aujfi  aux  fluxions^ 
chaudes  de  la  tete  yVe/cùit  la  vue  Pouys  f 
guérit  de  Vafme  y & les  blejfures  faites  par  le 
feu  y PeaUy  ou  r huile  chaude  y & des  bombardes  0^ 
Veau  Du  fer  ejt  déune  chaleur  modéré^  y mais 
cïa  'îtey  & douce  y d^odeurde/ouffre y qui  fe  perd 
néanmoins  quand  en  la  tranfporte  ailleurs  j en 
s^enfert  aujft  bien  pour  la  boi  (fon  y que  peur  le 
bain  y O"  parce  qu  elle  efl  de  natme  de  fer  , e/- 
ie  fortifie  les  entrailles  y fait  cejfer  le  era-- 
chement  de  fang  y comme  font  toutes  les  eaux 
ferrées  félon  l^  autorité  d Jlvicene  : elle  fert  ds 
remede  aux  reins  y à la  vejfie  y à rejiomac  y& 
a 'celui  qui  a la  jaunifÇe  y a r hidropifie  y con- 
tre les  pollutions  noBurnes  y elle  nettoye  la- 
gale  y guérit  la  gomorée  y foulage  la  goût  y & 
la  paralifie  y les  uhéres  inveterées  y les  jo- 
intures y ventofit€Zy&  le  mal  de  la  ratte  m 
Veau  de  l Or  efl  ventablemente  digne  d* 
admiration  : quand  le  baffxn  efl  rempli  jufqué 
aux  bords  y la  fuperficie  de  Peau  parait  ccu- 
verte  dé  un  voile  doré  , & tout  le  badìa- 
M 4 quand 


ïyy  Di  Pozzuoli^  ed  altri  luoghi. 
oro  , onde  par  che  tutto  il  fonte  fia  d’ 
oro , e tnaffime  quando  è riverberato  dai 
raggi  del  Sole  . Chi  vorrà  fapere  le  vir- 
tù del  Bagno  , fappia  tutte  le  virtù  del- 
r oro  . 

Deir  Argento  , fono  vicine  al  Bagno 
dell’oro  in  un  fonticello , ch’ha  nel  fimil 
modo  la  tela  di  argento  y contenendo  in 
se  le  virtù  , che  contiene  1’  argento  . 

Di  Calumbrafco  , calde  , lucide  , dolci, 
mifturate  di  rame  , e di  alume  . Diffol- 
vono  i morbi  del  capo  , dei  nervi  , del- 
le giunture  . 

Di  Colata  , caldiffime  , in  cui  le  don- 
ne fan  la  bucata  y vi  cuociono  l’ova  , 
nettano  i porci , e fan  tutto  ciò , che  fo- 
gliono  fare  con  acqua  calda  poìla  al  fuo- 
co . Sanano  i morbi  freddi  , ed  umidi  . 
Giovano  all’  affezioni  degli  occhi  , de- 
gli orecchi  , del  capo  , all’  emicranea 
ed  alla  pituita  • Sono  medicina  alla  pa- 
ralifia  , all’  epilefììa  . Scacciano  le  fred- 
de umidità  dalla  memoria  . In  tutta  l’ 
Eftate  giovano  , ma  particolarmente  re- 
gnando la  Canicola  . Se  alcuna  donna 
non  avrà  latte  , e mangierà  il  pane  in- 
trifo  in  quelle  acque  , ne  avrà  abbon- 
dantemente . 

Di  Slnìgalìa , odorofe , dì  color  di  lat- 
te, con  miftura  di  alume  lìquido,  quan- 
• tunque  ivi  la  terra  fia  argillofa,  con  Ce- 
nere , Calce  , e Ceffo  . Sono  utili  agU 
adulti  , ed  ai  fanciulli  , come  quelle  di 

Gur- 
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femhle  erre  cT  or  rnajfif  j particulièrement 
quand  la  réverbération  du  Soleil  y donne  : 
au  refte  on  attribuera  cette  eau  les  mêmes  vertus 
que  les  naturaliftes  donnent  a l^or  même . 

V eau  de  /'Argent  efl  proche  du  bain  de  Vor  ^ 
elle  tombe  ^ dans  un  petit  bajfin  ^ le  quel  étant 
plein  y paroit , au(fi  bien  que  P autre , etre  cou* 
vert  £ une  toile  àP  argent  : elle  a les  memes  ver* 
tus  qti  on  reconnoit  ette  en  ce  riche  métal  .i 

Veau  de  Calaumbrafco  f/î  chaude  y & claire^ 
douce  y et  melée  de  cuivre^  et  d^alun^  elle  appai fe 
les  maux  detetCyfortifie  Usiner fs^et  les  jointures. 

V eau  de  Colata  y ou  de  Leffive  eji  fi  chau^ 
de  ^ que  les  femmes  s'en  fervent  pour  faire  la 
lejfive  y cuire  les  oeufs  y peler  les  pourceaux  ^ 
& faire  tout  ce  que  P on  a de  coutume  de 
faire  avec  de  Peauchaufée  par  le  feu:  elle 
guérit  les  maladies  froides  y & humides  y elle 
efl  utile  aux  yeux  y & am  oreilles  y à la  te* 
te  y & contre  la  migraine  y & la  pituite 
P efi  un  bon  remède  pour  la  paralyfie  , & 
P epilepfie  ; enfin  elle  de ff eie  he  toutes  les  hu* 
meurs  froides  y & humides  de  la  tete  y qui 
lleffent  les  organes  de  la  mémoire  y & en 
tmpechent  les  fondions  : cette  eau  conferve  fa 
vertu  pendant  tout  Petè  , & elle  efl  dans  fa 
plus  grande  force  durant  la  Canicule.  Lesfem* 
mes  y qui  nom  point  de  lait , mangeant  du  pain 
trempé  dans  cette  eaUy  en  auront  en  ahbondance, 

V eau  de  Sinigalla  a P odeur  y & la  cou* 
leur  du  lait  mêlé  d' alun  liquide  • quoy* 
que  le  terrain  dé  autour  de  fa  fource  foit  ar* 
giUeuXy  avec  de  la  cendre  y chaux  y & 
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274  Guida  delie  xuriojltà 
GurgiteUo  , e di  Fontana  . Sollevano  i 
morbi  pituitofi , ed  i morbi  delle  giuntu- 
re . Nè  n^aìe  alcuno  fi  ritrova  dal  bullo 
ai  piedi  , che  non  lo  fani  » 

Di  Bagn'itello  , fono  rimedio  alla  for- 
dità  , e ne  fanno  ogni  giorno  efperienza 
i Cretarì  , che  per  il  fuoco  delle  forna- 
ci , fogiiono  patir  di  quello  male  . 

Della  Fonte  della  /ìere,  medicano  l’ul- 
cere,  le  reni,  la  veffiea,  le  convulfioni, 
la  fcabie,  la  milza  , le  lentigini  ^ il  do- 
lor dello  llomaco  , e del  capo  , le  lagri- 
me degli  occhi , e T egilope  . Giovano 
ai  vomiti  . Sciolgono  il  fÌegma . 

Di  Capitello  y falfe,  fulfuree , calde  nel 
fecondo  grado  , che  fanano  tutte  le  affe- 
zioni , che  fi  vedono  per  la  cute  . 

Di  S.  Refiìtuta,  calde,  che  dilfeccano,. 
e rinforzano  . Buone  per  li  podagrofi  » 
falutifere  agì’ipoeondriaci , che  dilfolvono 
la  congerie  flatuofa,  e’I  gonfiamento  del 
ventre  , che  fcacciano  i dolori  colici  , e 
purgano  le  bianche  umidità  nelle  donne. 
Quello  Bagno  non  1’  ha  conofciuta  mai 
altri , che  lafolino  . 

Di  3.^  Montano  , calde  » falle  , lucide,,  i 
dominate  dal  Sale,  dal  Solfo,  dal  Rame, 
comodiffime  ai  dolori  delle  giunture  , al-  ^ 
Fifchiade,  alle  podagre  , ai  tumori  delle 
gambe,  ed  allo  llomaco  . Diffolre  gli  u- 
mori  craffi  , fcaccia  il  vento  degli  intelli- 
ni  , ed  è molto  famigliare  alle  donne  > '' 

che  {celioQO  difperderfi  » 
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tre  ^ Elle  e/l  utile  aux  enfans  aujji  bien  qii 
aux  hommes  cT  âge  ^ ain/i  que  /’  eau  de  GurgtteU 
loy  & de  Fontaine:  elle  foulage  des  maux  pituf^ 
teux  y & douleurs  de  jointures  ; il ny  a aucun 
mal  des  la  ceinture  en  bas , quelle  ne  guéri  (Je . 

Celle  de  Bagniîello  e/l  un  excellent  remede 
a la  furdiîé , comme  P éprouvent  fouvent  les  po* 
tiers  de  terrey  que  le  feu  de  leurs  fourneaux  rend 
fourdsyquünd  ils  y demeurent  trop  long  tems 
prés  . 

Celle  de  la  Fontaine  de  la  Rete  fert  pour 
les  ulcères  y les  reins  y la  vefjiey  les  convuU 
fions  y la  gale  y la  ratte  y tes  taches  y oulen^ 
tille  y les  douleurs  d' eflomac  y&  de  latete  ^ 
les  larmes  y & les  fifiule  des  yeux  ; elle  pro^ 
vogue  le  vomiffement  y & ré  fout  les  flegmes  ^ 
Celle  de  Capitello  efl  falée  , fulfurée  y 
chaude  au  fécond  degré  ; elle  guérit  toutes 
les  mtrladies  de  la  peau. 

Veau  de  Sainte  Reftitute  efl  chaude  : elle 
dejfeiche  y & renforce  yclle  efl  bonne  aux  gou» 
îetix  y falutaire  aux  hipocondriaques  y refout 
tes  ventofités  , guérit  les  enflures  de  ventre  y dé» 
tourne  les  douleurs  de  la  colique  y purge  les  fem- 
mes y qui  ont  les  fleurs  blanches . Ce  Bain  n 
a été  connu  par  aucun  autre  y que  par  Jafolin  » 
Celle  de  Saint  IVI  ontan  efl  chaude  y lui  fan- 
te y falée  y&  dominée  par  les  fel  y Ic  foufrey 
& le  cuivre  : elle  appai fe  U douleur  des  jo» 
intures  y P efchiade  y & la  goûte  y réfout  les 
tumeurs  des  jambes  y conforte  Pefiomac  , dijjout 
les  humeurs  craffes  y chaffe  les  ventofités  des 
intejiins  yO*  provoque  les  mois  aux  femmes  ^ 
M 6 Veau 


tr}6  DI  Pczzu'oti , eâ  altri  luoghi . 

Di  Citata  , utiliffime  a’  frenetici  , al 
tenefmo  , alle  donne  Aerili  , ai  dolori 
del  capo  , alla  febbre  quartana  , accrefco- 
no  il  feme  agli  uontini , il  latte  alle  don- 
ne , e deprimono  le  convulfioni  da  baf- 
fo , provocano  il  vomito , e lubricano  il 
corpo  . 

Di  Ugnane , calde , falfe , fulfuree , pref- 
fo  al  lido  del  mare,  ritogliono  la  fcabie^ 
r impetigini,  e i’afprezza  della  pelle. 

Dì  SoHceto  , caldilSme  , e molto  ab- 
fecndanti,  fimiii  all’ acque  di  Gurgitello*» 
e di  Colata  . Di  odor  di  folfo  , di  color 
di  ferro . DiiTeccano  mirabilmente.  Otti- 
me per  la  podagra,  per  la  chiragra , per 
i’afma,  per  le  reni,  per  la  f£abie,e  per 
le  fratture  degli  offi , 

Di  Gradoas  , in  terzo  grado  calde  con 
fale  , e bolo  armeno  , efficaci  a fanare  i 
morbi  caldi . Utili  a i tumori  delle  gam- 
be, ed  alle  loro  antiche  ulcere.  Salutife- 
re alle  vene  dilatate  de-  i teHicoli  , all’ 
unghie  fcabrofe  . 

Di  S. Angelo,  limili  in  tutto  alla  virtà 
deìi^ acque  di  Calumbrafco  . 

Di  Do/am  , o Ulmkello  , in  feconda 
grado  calde , incominciandoli  forfè  al  ter- 
zo . L’  origine  loro  è nitrofa  con  parte 
d-i  falgemma , ed  alume , mefchiatovi  cal- 
eanto  , e bitume  , come  fi  conofce  n«’ 
lambicchi.  Sanano  la  gotta  fredda,  il  ru- 
gìto  dello  àomaco  , il  tenefmo  , la  pie- 
isa  U dolci  delle  reni  ^ h lippiiudine 


Ve  Poujfol  y & autres^  lieux  y 277 
L'^cau  de  Citara  efl  très  utile  aux  freni^ 
tiques  y contre  le  tenefme  l elle  e[i  bonne  aux 
femmes  fteriles  y aux  maux  de  îeîe  y a les 
fievre  quarte  y elle  augmente  la  fubflance  aux 
hommes  y&  le  lait  aux  femmes  y elle  deprî^ 
me  les  convulftons  du  bas  ventre  y provoque, 
le  vomiffement  y & lafche  le  cotps  y 

Celle  d*  Agnone  prorhe  de  la  mer  efl 
chaude  y falée  y & fulfurêe  y elle  nettéie  le^ 
corps  de  la  gale  y ote  la  demangeaifon  y,  & 
V O'pt  et  è de  la  peau  ^ 

Celle  de  Soliceîo  efl  tré  s- chaude  y & fort  em 
abbondanceielle  eji.femblable  aux  eaux  de  Gur^^ 
gitello  y & de  Colata  y,  d' odeur  de  fouffre  y de* 
couleur  de  fer  y,elle  deffeiche  admirablement  y efl‘ 
bonne  pour  la  goûte  y pour  l^  afme  y^pour  lesreinsy 
contre  la  gale  y & pour  la^  fraBure  des  os  .. 

V sau  de  Gradone  efl  chaude  au  uoiflémer 
degré  y mtlée  de  fel  y bol  arménien  y efl  effi^ 
cace  à guérir  les  maux  chauds  y fort  utile  aux^ 
tumeurs  de  famhes  y&  d celles  ou  il  j/  a des 
nliéreS' invétérées , elleefl  falutaire  aux  veines^ 
dilatées  des-  tefltcules^y  & aux  ongles  raboteux  ^ 
Celle  de'  Saint  Ange  efl  tmt  à fait  fem^ 
biable  a 1 eau  de  Calaumbrafco . 

Celle  de  Dojano , ou  Ulmitello  efl  chaude 
au  fécond  degré  y approchant  du  troifiémé 
fa  fourre  efl  nitreufe  y & falée  y melée  da’- 
Lun  y de  cuivre  y & de  bitume  , comme  on. 
le  connùit  par  le  moyen  de  i’  alembic  : elle 
guérit  la  goûte  froide  y.  les  rhumatifmes  de 
C eflomac  y le  tenefme  , la  pierre  y les  dou^ 
ïmxs  des  uìtìS^  im  chajfle  des^^ux  yja  difp^ 

culti 


27^  Guida  delle  curlofit^ 
degli  occhi  , la  difficoltà  del  refpirare 
la  puzza  del  fiato  , la  palpitazione  del 
cuore  » 

Di  Fonte  di  Nitrofo  ^ efcono  dal  monte 
di  Epotneo  , e benché  fia  calda  , pur 
quando  è raffreddata  è buona  all’  ufo  di 
cuocere  i cibi,  ed  al  bere  . Refrigera  le 
vifcere  , e per  quefto  hanno  buona  a- 
bitudine  di  corpo  le  donne  , che  vi  la- 
vano . 

Di  Succellario  ^ pronte  a fiinar  la  velli- 
ca , l’ardor  dell’ urina  , la  pietra  , il  te- 
nefmo,  le  febbri  lente  . Conferifcono  al- 
la tranquillità  dell’  animo  , fcacciano  la 
toffe  , corroborano  lo  ftomaco  , fanano 
la  fcabie  , conglutinano  le  fiflure  delle 
labbra  . Giovano  a i denti,-  alle  gengive. 
Purgano  la  faccia  delle  donne  ; levan 
via  il  livor  del  fangue  cag_ionato  da  bat- 
titure . 

Di  Spiaggia  Romans- , non  fono  lungi 
da  Succellario,  dentro  certi  giardini, che 
per  l’amenità  delle  piante  , e de’  frut- 
ti , Ninfarj  addimandano  . Hanno  mi- 
sura di  rame,  e di  ferro.  Sono  nel  pri- 
mo grado  calde  , e tanto  tenui,  che  por- 
tate in  altro  luogo  perdono  le  parti  pià 
fattili,  e perdono  la  virtù  . Fan  giova- 
mento a gli  occhi , rendendo  più  acuta 
la  vifta,  alla  frattura  delie  gambe  , a i 
canelli  che  cadono, a i denti  che  vacilla- 
no, alla  vertigine,  alla  piètra,  alla  fteri- 
luà,  al  meftruo,  all’afraa  , al  cuore,  al 
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€ülîé'  de  refplreY ^ la  puanteur  de  V haleine^ 
la  palpitation  du  cosur  . 

La  Fontaine  de  Nitrofa  fort  de  f Epo- 
mée  y quoy  qu  elle  fait  chaude  ^ quand  elle 
eji  refroidie  y elle  eji  bonne  pour  cuiftner  y&' 
pour  boite  P elle  rafraîchit  les  entrailles^  c 
efl  pour  cela  , que  les  femmes  qui  ont  cou- 
tume £ y aller  laver  y fon  fort  faines  pour 
f ordinaire  ^ 

Veau  dite  de  SuccelFario  guérit  les  maux- 
de  la  veffie  , tempere  /’  ardeur  de  f urine  y 
deffout  la  pierre  y guérit  le  tenefme  , & la 
fièvre  lente  y contribue  à la  tranquillité  des 
humeurs  y chaffe  la  îou^  y corrobore  l'' eflomacy, 
guérit  la  gale  y réunit  les  fentes  des  lèvres  y 
fortifie  les  dents  y & les  gencives  y r a frai- 
chit  le  vifage  des  femmes  y & les. 

meurtrifjures .. 

Celle  de  Spiaggia  Romana  peu  éloignée 
He  la  préiédente  y dans  des  jardins  appeliez 
ISUnfaria  y a caufe  de  la  beauté  de  leurs 
plantes  y toujours  verdoyantes  y & agréables 
à la  vue  y efl  melée  de  cuivre  y & de  fer: 
elle  efl  chaude  au  premier  degré  y mais  quand 
on  la  tranfporte  alleurs  y fes  parties  plus  fub- 
îîles  s'^  evaporent  y & elle  perd  fa  vertu  ; 
elle  efl  utile  aux  yeux  y car  elle  rend,  la  vue 
plus  aigue  y elle  efi  excellente  pour  tes  fraBu- 
res  de  jambes  y empeche  les  cheveux  de 
tomber  y & les^  dents  de  branler  elle  efl 
bonne  contre  les  vertigez  y pour  rompre  la 
pierre  y ote  la  flerilité  y provoque  les  mois  . 
foulage  la  courte  haleine  yconforîe  U coeur  % 
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polmone  , alla  tofle  , a i dolori  colicì,- 
agli  emorroidi. 

Di  Nitrolo , caldiflime  nell’ifteffa  Spiag- 
gia ) fanatrici  della  fcabie  , e del  pru- 
rito nato  da  atra  bile  , e pituita  , degl’ 
itterici,  de  i dolori  dell-e  reni  . Muovo- 
no il  corpo  , aggiungono  forza  a i debo- 
li , rimuovono  il  reuma  , e cacciano  via 
il  prurito  de  i tefticoli  . 

Di  Sajfo  , che  fempre  fono  ftate  inco- 
gnite . Udo  tra’  falS  , fana  il  morbo  ar- 
ticolare freddo  ; ed  un’  altro  apprelfo  al* 
lido  , il  morbo  caldo  . 

Degli  Orti  del  Fontano  , che  beven- 
dofi  fono  pronta  medicina  a gl’  itterici  y 
a gl’  ippocondrjacr  , a i dolori  de’  reni 
all’  atra  bilcy  aU’impetigini . Sonovi  altr’ 
acque,  che  tra  fpine,e  tra  fallì  fotferra- 
te , non  ponno  far  eonofeere  le  virtù  ' 
ro  , fé  quali  forfè  nn  giorno  ritroveran- 
no un’  altro  Jafolino  (che  invero  ha  fat- 
to in  quefta  materia  cofe  mirabili  ) il 
quale  fpronerà  qualche  Signore  a do- 
ver’ effer  pietofo  al  ritrovamento  della 
falute . 

Delle  Grotte  fot  terranee  y che  efalano  Otf- 
^ori  caldi  , e provocano  il  fudote  ,■ 
e guatìfeono  molte  malatcie  . 

ÏTAtr  dato  a molti  mali  rimedio'  itf 
“i  quell’  Ifola  i Sudatori,  i quali  fo* 

BOv  SROlìi  ** 
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rafraîchit  les  poulmons  , appaife  la  toux  , 
guérit  la  colique  ^ & les  hénioffoides . 

Celle  de  Nitrole  , fur  la  même  plage , eji  très 
chaude  : elle  guérit  la  gale  , la  démangeai  fon 
caujée  par  atra  bile  y O*  pituite  ; elle  guérit  ceux 
qui  ont  la  jaunijffe  y & douleurs  de  teins , lâche 
le  corps  y augmente  la  force  des  corps  exténuez  y 
Ote  le  rheumey&  la  démangé  ai  fon  des  teflicules. 

Les  eaux  de  Saffo  Cailloux  ont  été 

toujours  inconnues  * Il  y en  a une  fource^  qui  fort 
di  un  lieu  rempli  de  pierres  y elle  guérit  les  ma^ 
ladies  articulaires  froides^  & V autre  proche' 
du  rivage  eft  bonne  pour  les  maladies  chaudes  . 

Celles  du  jardin  de  Pontan>us  étant  bues 
font  un  remède  efficace  à ceux  y qui  ont  la 
jauniffe  y & aux  hypocondriaques  y aux  dou^* 
leurs  de  reins  , a la  bile  y & aux  deman^ 
geaifons  . H y a auffiv  diauîtes^  eaux  parmi 
les  épines  y & entre  les  pierres  fous  terre  ^ 
(hnt  on  ne  connoh  pas  encore  les  proprie tez  y 
mais  on  efpére  qu  un  jour  H fe  trouvera 
un  autre  Jajfolin  (qui  vé  itablement  en  cet^ 
te  recherche  a fait  des  belles  découvertes)  et 
qm  fera  fécondé  par  la  generoftté  de  queU 
que  Prince  Y qui  vovtdra  bien  facriper  quel^ 
que  dé'penje  pour  le  foulagement  du  public  ^ 
Des  Grottes  fouterraiaes , ou  cavernes  rem- 
plies d’exhaîaifons  chaudes  , q^3i  pro- 
voquent la  fueur  , & gueriffeat 
plufieurs  infirmitez. 

Isle  dilfühia  eft  plaine  de  grottes  qui 
provoquent  laSuemy  & P on  les  àfouvent 
appouvées  quelle  fon  fort  letUes  a beaucoup^ 
des  maux  • ^ CelU 
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Di  Cafligìione  , tra  fabbriche  antiche  , 
ove  penfano  , che  prima  fuffe  flato  il 
Cartello . Da  tre  tìffure  efce  un  fumo  co- 
piofo  , che  caccia  fuori  un  foave  fudore  j 
profittevole  alla  colica,  alle  reni  , alTit- 
terizia,  alla  madrice  , allo  flomaco  , alla 
veffica,  alla  podagra  , all’  idropifia  , alla 
timpanitide  , alla  paralifia  , alla  debilità 
de  i membri , alle  cicatrici , alia  morfea, 
ed  al  fegato 

Di  Cacciotto  , foave  , aluminofo  , e bi- 
tuminolo . Diffolve  i tumori , che  nafco- 
no  dal  flegma,fana  le  giunture  indurite: 
fcuote  il  flato  , allegerifce  la  mirarchia  , 
la  timpanitide  , e i dolori  colici  . Oltre 
a quei  j che  fono  nella  Valle  di  Negro- 
ponte  , la  quii  dicono,  che  ritiene  que- 
llo nome  da  i Greci  , che  vi  abitarono 
venuti  da  Eubea;  nafcono  anche  in  que- 
fla  Valle  troice  acque  , che  col  fuono 
orribile  , che  fimio  , aiterrifcono  chi  le 
aìcolta . 

Di  Fralfoy  in  tre  luoghi,  che  con  roa- 
ve,e  moderato  calore  è limile  agii  nitri. 

Di  Cotto  , ritrovato  in  una  vigna  da 
una  certa  vecchiarella . Sovviene  alla  rot- 
tura delie  gambe  , al  gonfiamento  della 
mdza  , e del  ventre  , allo  flomaco  , a 
gl’  idropici  , all’  ifchiada  , ed  alla  po- 
dagra . 

Di  S. Angelo^  alio  fpafimo,  allo  floma- 
co, alla  paralifia , alla  fcabie,  all’ ulcere, 
a, la  fordità  , alle  reni  , alla  pietra  , alla 
milza . Di 
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Celle  de  Càftiglicne  ejì  dans  les  ruines  an-' 
etennes  y ou  l^on  croît  qu^ a été  le  château  * 
il  en  fort  de  trois  fontes  une  groffe  fumée , qui 
attire  une  füeur  douce  y&  utile  a la  colique^ 
aux  maux  de  reinsyaceuxquiontlajaunijjey 
a la  matrice  y a P efiomac  5.  a la  vejfie  , a 
la  goûte  y à P hydropifie  y au  tintement 
reillesyà  la  paralife  y à la  folhlejje  des  mala-» 
des  y aux  cicatrices  y à la  gravelle  yÛ*  aufoye^ 
Celle  de  Cacciotto  eji  [uave^atumineufe  y & 
biîumineufe  : elle  dijfout  les  tumeurs  y.  qui 
naijfent  des  flegmes  y guérit  les  jointures  endur* 
cieSy  chajfe  lesvent  ofiîez.  yjou  lage  la  mtrarchicy 
le  bourdonnement  d' oreilles  y & lacoliaue  , Il 
y a encore  autres  fpelonques  y ou  etuves  dans 
la  valée  de  Negropont  y.ainfi  nommée  des  Greeff 
quii  vinrent  P habiter  de  Plsle  (f  Euh  è e en 
Grece  y dite  à prefent  Negropont  : i fort  encore 
dans  cette  valée  des  eaux  qui  font  un  tel  bruit  y 
qu^ elles  épouvantent  ceux  qui  les  entendent^ 
Au  lie  u appelléVxà^foy  il  fort  des  t^xhalaifcns 
chaudes  en  trois  endroits  y qui  font  fort  fuaves  y 
& ont  les  mêmes  vertus  y que  les  précédentes 
Ces  etuves  naturelles  y que  les  anciens  appeP 
lôisnt  Termes  y font  fl  frequentes  dans  P Is!e  d\ 
Ifchta  y que^  une  vieille  femme  en  treuvaune 
dans  une  vigne  ^ au  lieu  dît  Cotto  ^ la  quelle 
ejl  utile  aux  jarr^bes  rompues  y a la  ratte  enflêcy 
aux  maux  de  ventre  y & £ efiomac  y aux  h 
dropigues  y a.  Pif  biade  y et  à la  goure  y . 

Celle  de  Saint  Ange  fert  pour  Us  par/ioî^ 
fons  y eji  bonne  pour  P ejiomac  y la  parali  fie  y 
la  gale  y les  ultéres  y la  furdiîé  y les  reins  » 
la  gravetle  , & ta  ratte  • CeU 
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Di  Barano  y o Tejleccioy  che  avendo  un 
fumo  non  troppo  faftidiofo  , è cagione  , 
che  gl’infermi  non  vengano  meno  . Ri- 
fcalda  , e mollifica  tra  tutti  i Sudatori  , 
del  Mondo;  lodatifiìmo  a mandai  via  la 
durezza  delle  membra  , a giovar  gl’  itte- 
rici , i dolori  delle  donne , l’interiori  ul- 
cere , r idropifia  , e le  gambe . 

Di  Tefla  , in  un  picciol  luogo  tra  ru- 
pi ) e fono  al  numero  cinque . Il  luogo  è 
chiamato  Cremate  , orrido  a vedere  , co- 
sì ridotto  per  gl’  incendi . Sono  altri  due 
Sudatori  prelfo  la  Chiefa  di  S. Girolamo, 
de  i quali  non  poffiamo  fervircene  per 
lo  malagevole  accelfo . 

Come  lal'ciar  fi  potrebboncr  i rimedi 
dell’  arena  d’Ifchia  ì Tra  lo  feoglio  del 
Gigante  , e le  Cremate  al  monte  di  S,  j 
Pietro  è un  picciol  luogo  di  Arenazione, 
con  un  fuolo  caldo  , e fecco  , di  falfa  , 
fulfurea  , ed  alurainola  materia  . Scaccia, 
folve  , e rinforza  . Giovevole  a i nervi, 
al  cerebro  , al  flegma  . 

L’ Arenazione  di  i".  Re/ìituta  , è cogni- 
tilTima,  benché  incognita  agli  Antichi,  e 
lodata  dal  Baccio  . Si  fa  una  foffa  , che 
cuopra  il  corpo  , o parte  di  elfo  , ma  ad 
ogni  modo  non  deve  eccedere  la  pro- 
fondità di  tre  palmi  , perciocché  fe  piìr 
giù  calar  vorraffi  , fi’  ritrova  1’  acqua  , e 
la  fabburrazione  non  potrà  giovare  . Ma, 
acciocché  il  molto  calore  non  impedifca, 
con  ua  lenzuolo'  s’  involve  il  corpo  , a- 

ven- 
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Celle  de  Barano , ou  T eftaccio  a une  odeur ^ 
qui  n eft  point  dé  [agréable  ^ ce  qui  [ait  que 
le  coeur  ne  manque  point  aux  malades  ^ qui 
viennent  icy  y comme  cela  arrive  quel ques  foy 
aux  autres  etuves  , cv  termes  : au  refie  il  n y 
a point  detuves  au  monde  qui  attendri ffent 
mieux  les  nerfs  J & Us  rendent  plus  fouplès 
que  celle  ci^  elle  efi  bonne  aujfi  pour  eaux  ^ 
qui  ont  la  fauntffe  y & douleurs  des  femmes  ^ 
pour  les  entrailles , f hydropi  fie , les  jambes  . 

Celle  de  Te  te  efi  dans  un  petit  endroit  appelm 
lé  Cremala  ^ au  milieu  de  plufieurs  éiüeils  , & 
précipices  épouvantables  a voir  : il  y a cinq  de 
ces  etuves  eu  Termes  naturelles^  & deux  autres 
auprès  de  PEglife  deSatnt  J eromefiont  on  ne  fe 
peut  fervir  à caufe  de  leur  mauvaife  fituation \ 
Entre  P écueil  du  Qeant  , U s Crema- 

tes  , au  mont  Sani  Pierre ^ il  y a une  fa- 
blonntére  ^ dont  le  fable  efi  chaud  y & fec  y 
de  matière  faUe  y fulfurée  y & alumineufe  \ il 
cbaffe  les  humeurs  fuperfiues  y réfûut  les  fleg^ 
mes  y raffermit  les  netfsy  & conforte  le  cerveau  * 
La  jablvnniéte  de  Sainte  Refìitute  eft 
a prefent  fort  fréquentée  , quey  qu  elle  ait 
été  inconnue  aux  anciens  y néanmoins  Bac cius 
en  a fait  P éloge  y voici  la  manière  de  s'  en 
fervir*  On  fait  une  [offe  de  la  longueur  dé 
un  homme  y mais  on  ne  doit  creufer  que  de 
la  profondeur  de  trots  piés  , car  fi  P on 
creufe  avantage  ^ on  y trouve  de  Peau  y 
le  remède  avra  point  dé  efiet  : on  y 
fait  coucher  le  malade  nud  y mais  envelopé 
dans  un  drap  y O en  U couvre  de  fable  juff 

qu  a 
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vendo  fepolti  gli  omeri  infine  alla  cer- 
vice, fe  così  richiederà  il  male;  L’Efta- 
te  potremo  fervircene  infino  alla  Canico- 
la , la  mattina  tre  ore  dopo  il  nafeer 
del  Sole  , e altrettante  prima  dell’Occa- 
fo  ; per  quindici  giorni,  fe  una  volta  il 
giorno j e fette,  fe  due.  Or  fe  nel  prin- 
cipio fa  venir  meno  gl’infermi  , dicono, 
eh’  è fegno  di  falute  . Sentiranno  giova- 
mento per  la  podagra  , cardiaca,  elefan- 
tide  , nervi  contratti  , tumore  , gonfia- 
mento di  ventre  , ifchiada  , idropifia. 

Sotto  il  bagno  di  Gradone  fi  ritrova  a- 
rena  , che  apporta  1’  utilità  , che  appor- 
tano r acque  di  quel  Bagno  - 

L’  arena  di  S.  Angelo  è lunga  cento 
palli  1 e larga  nove  . Ove  è moderata- 
mente  calda  , ed  ove  brucia  i piedi  , li- 
mile a quella  di  S.  Reftituta  . Che  cofa 
ha  potuto  far  più  la  Natura  in  quella 
bellini  ma  Ifola  ? 


BRE- 
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qid  a la  tete^fi  le  mal  le  requiert^  & qid 
il  ne  fouffre  point  trop  de  ebaudl  P Eté  e/i 
le  îems  de  la  plus  grande  vertu  de  ce  fa^ 
èie  y on  $ y peut  mettre  le  matin  troi fleurs 
après  y que  le  fohii  eft  levé  y & le  Joir  trois 
heures  avant  y qu  il  fe  touche  t,  on  y refie 
ordina irem et  trois  heures  par  jour  durant 
15.  jours  & fi  on  prend  ce  remede  deux 
fois  le  jour  la.  moitié  du  tems  fuffit  ^ Si 
dans  le  commencement  le  coeur  manque  au 
malade  , on  dit  que  cefi  un  fipns  de  fante  \ 
ces  fables  font  utiles  a la  poute  y cardane  : 
elefantide  y nerf  retirez  y tumeurs  y enflures  y 
.de  ventre  y ifchiade  \ & kydropifie 

Sous  les  Bains  de  Gradon  y on  trouve  du 
fable  y qui  a la  même  vertu  y que  le  bain 
même , 

Les  fables  de  Saint  Ange  en  des  en-> 
droits  extraordinairement  chauds  , & en  (ï 
autres  modérez  y comme  eeux  de  Sainte  Re* 
Jliîute,  Concluons  en  difant  que  la  Nature 
a fait  des  efforts  extraordinaires  en  faveur 
de  cette  belle  IsleyOuelle  a répandu  en  ab* 
bondance  toutes  fes  vertus  y & fes  ritheffes  y 
qu  elle  na  données  y que  par  parties  y & j- 
vec  beaucoup  de  réjerve  aux  autres  Régions m 
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DESCRIZIONE 

Delle  cofe  più  notabili 

DELLA  CITTA'  DI  GAETA 

Cavata  da  quella  di  D.  Pietro 
Rofletto  . 


Dtif  orìgine  , ftio  , arme  , e qualità  dì 
Gaeta  , e de'  puoi  Cittadini  : della 
fedeltà  d*  queflt  verfo  il  loro. 
Principe  . 

A Città  di  G A ET  À fi 
rende  affai  ragguardevole 
per  la  Aia  antichità  y fen- 
do flati  ■ i fuoi  princijjj 
alcune  ben  picciole  abi- 
tazioni, fatte,  per  quanto 
fi  dice  , da  alcuni  Pefca- 
tori  , che  venendo  a quelli  ameni  li- 
di , attiflìmi  alla  pefca  , vollero  qui  fer- 
marli , attendendo  con  molta  loro  foddis- 
fazione  alla  pefcagione  . Giunfe  a que- 
lle parti  il  fernpre  mai  lodato  Enea  in 
compagnia  delia  fua  Nutrice  , chiamata 

Gae- 
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Gaeta  ; s’  infermò  quefta  gravemente,  e 
qui  fe  ne  morì  . Il  buon  Trojano  die- 
de alla  fua  diletta  Balia  onorevol  fepol- 
tura  vicino  Monterone  , in  luogo  det- 
to anticamente  Troja  . Nè  contento  di 
esò,  volle  anche  ampliar  la  fabbrica  Gae- 
tana , ed  onorarla  col  nome  della  fua 
Natrice  . E benché  Strabo  ne  dica  , che 
quella  Città  abbia  prefo  il  nome  dal 
foo  feno  curvo  , fendo  da  Sami  dette 
Gaete  tutte  le  cofe  curve  : par  nondi- 
meno più  verifimile  , che  fi  dica  Gaeta 
dal  nome  della  Balia  d’  Ènea  , mentre 
ciò  vien  fondato  nell’  autorità  di  Virgi- 
lio, che  volendo  far  menzione  di  quello, 
così  cantò  : 

Tu  quoque  ìltìoùhus  ncfirìs  Ænea 
ttix 

Æternam  mortem  famam  Cajeta  de- 
di fli , ^ 

L’  antichità  dunque  di  quella  Città  fi 
può  facilmente  raccogliere  da  Enea  , che 
ampliò  la  fua  incominciata  fabbrica,  che, 
come  fcrive  il  Tarcagoora  , garrì  da 
Troja  fua  Padria  , dopo  la  dillruzione 
fatta  di  quella  da’  Greci  , e verfo  l’ Ita- 
lia s’incamminò  con  20  1 gni  ben  armati 
a fondar  Città;  e dimorò  in  quelle  parti 
da  fette  anni.  Partì,  dico,  da  Troja  do- 
po, che  fu  dillrurta  , che  fu  prima  della 
fondazione  di  Roma  anni  452.  e prima 
della  naf-ita  di  Trillo  anni  fi85.,eiren- 
do  quello  nato  dopo  la  fondazione  di 
N Ro- 
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Roma  anni  55  t.  , che  fino  al  prefente 
anno  1700.  fono  decorfi  anni  288^.  come 
(ì  pub  cavare  dagli  Annali  del  Cardinal 
Baronie , 

Sta  fituata  quella  Città  nelle  radici  d' 
un  monte  di  mediocre  altezza) ed  è baN 
tuto  dal  Mare  mediterraneo  da  tre  Iati  . 
Ella  è lontana  da  Napoli  , miglia  do.  in 
circa  . Ebbe  Gaeta  nel  principio  della 
fua  coftruzione  per  termine  la  Porta  « 
chiamata  Donila  , fita  in  luogo  ) ove  al 
prefente  fi  dice  : Li  gradi  del  mercato  ; 
o pure  , come  (limano  altri  , poco  pih 
di  fotto  verfo  il  Duomo  . Moltiplicati 
poi  gli  abitanti  , s*  ingrandì  la  Città  > e- 
furono  tirare  le  mura  dalla  parte  fupe* 
jriore  fino  alla  Porta  , detta  di  Ferro , o 
vero  Porta  nuova,  come  anticamente  era 
Dominata  . Al  prefente  è tale  , che  col 
Borgo  ) e Spiaggia  dimofira  non  effer  di 
mediocre  grandezza  j e vi  fono  da  dieci 
mila  anime  . Tutta  la  Città  è Fortezza) 
e tra  l'altre  cofe,  che  la  rendono  fortif* 
(ima  ) è il  Camello  ; ed  oltre  a quefts 
Rocca  ) v’  è la  Torre  , detta  d’  Orlan« 
do  , fita  nella  fommità  del  monte  . Il 
mentovato  Cafiello  fu  fabbricato  dal  Re 
Alfonfo  d' Aragona,  circa  gli  anni  1440. 
e dal  Re  Ferdinando  fu  cinto  dì  fortifli- 
me  mura.  Poi  Tlmperador  Carlo  V.cin- 
fe  la  Città  tutta  d’  altifiime  mura  . £’ 

racchiufa  Gaeta  da  due  fole  porte  , che 
fi  cudodifcono  co»  gran  diligenza , 
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II  Porto  di  quefta  Piazza  è affai  ftiroa- 
to  , per  effer  molto  ficoro  e per  natu- 
ra e per  arte  . Fu  rìftorato  da  Antoni- 
no Pio  . Nel  Borgo  della  Città  vi  è un’ 
altro  Porto  comodo. 

Fa  per  imprefa  quefta  Città  un  Cam- 
po quadripartito,  nella  cui  parte  Aiperio- 
re  il  primo  quarto  è di  color  roffo,  il  fe- 
condo bianco:  nella  parte  inferiore  il  pri- 
mo è bianco,  il  fecondo  roffo. 

E’  la  Città  di  Gaeta  abbondantiftìma  dt 
comeftibili  d’ogni  forte  , ed  i fuoi  giar- 
dini producono  frutti  faporitiffimi. 

Gli  Oriundi  di  quefta  padria  fono  dì 
qualità  amabiliftimi , e maftìme  per  l'ono- 
re , che  fanno  a’  foreftieri  , che  percih 
fono  flati  fempre  mai  cari  a’ Principi,  da’ 
quali  poi  hanno  ricevuti  favori  di  couft- 
derazione  . 

La  fedeltà  de’Gaetani  verfo  il  lor  Prin- 
cipe, vien  dichiarata  dall’ Imperador  Car- 
lo V.  in  una  fua  lettera  , in  cui  dice: 
Della  fedeltà  vojira  intatta  , e fenza  wa^ 
cola  y nr  femo  certijfimi  , che  per  P effetto 
s' é veduto  y e fi  vede  , E Filippo  il  Re 
di  Spagna  loda  la  fedeltà  de’Gaetani  ver- 
fo la  Ina  Corona  , e foggiungendo  dice: 
^lon  effer  ciò  cofa  nuova  j che  pemò  nom 
faià  di  maraviglia  , fe  da  Regi  Minijiri 
vien'  onorata  col  titolo  di  FedehJJìma* 
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Gaeta  vtjfe  come  Repubblica  . Dell'  antichi» 
tà  t e coje  notabili  della  Terra  d' Or» 
landò , di  dentro  la  Città , e della 
fua  Cojììera , e Bo*go  movo . 

XIE’  tempi  antichi  fu  governata  que- 
i,  >1  fla  Città  come  Repubblica,  come  ri- 
ferifcono  il  Mazzella  , il  Beltrano  , ed 
altri  , avendo  avuto  per  Direttori  , e 
Capi  , Duci  , e Confoli  , come  appare 
chiaramente  in  una  fcrittura  fatta  da 
Giovan  Diacono  Scriba  nel  1135. 
Riccardo  Duce  di  Gaeta  con  quattro 
Conloli  dona  alla  Chiefa  Vefcovale  Tefi- 
genza  per  la  mifura  dell’  olio  , che  fpet- 
tava  alla  Città . Battè  monete  , & armb 
Galee  , come  fi  legge  nel  privilegio  del 
Re  Tancredi  fatto  nel  1191.  Ecco  tutti 
i regni  di  Repubblica  , dico  , i Duci  « i 
Confoli  , il  batter  monete  , 1’  armar  le- 
gni in  mare  , ec.  Notali  , che  di  fopra 
s’è  detto  , che  Gaeta  vilfe  come  Repub- 
blica , ma  non  già  , che  fia  fiata  Repub- 
blica in  vero  e proprio  fenfo  ; poiché 
le  vere  Repubbliche  fono  independenti , 
nè  conofcono  Superiore  ; e pur  Gaeta 
in  tempo , che  Docibile  n’  era  Duce , fia- 
va  foggetta  al  Papa  . Fu  dunque  nomi- 
nata Repubblica  in  riguardo  all’  efenzio- 
ni  e franchizie , che  godeva  come  Città 
privilegiata  . Poi  nel  1450.  fu  dal  Re  Al- 
foafo  d’ Aragona  çoftituitp  ael  gover- 

np 
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no  di  Gaeta  un  Cavaliere  per  nome  D. 
Alfonfo  de  Cardines  , titolo  di  Vice  Re 
di  Gaeta  , e della  Provincia  di  Terra  di 
Lavoro  oltre  il  fiume  Garigliano. 

Fu  anche  facoltofa  quell’  Univerlìtà  ne* 
tempi  paffati  , avendo  fatte  molte  com- 
pre di  dogane  . E’  Hata  padrona  delle 
Scafe  della  Torre  del  Garigliano  , e del- 
la Torre  a mare  : Fu  padrona  delli  Ca- 
ftelli  di  Sujo  , di  Maranola  , d’Itri  , dì 
Sperlonga  j dell’  Ifole  di  Ponfa  , Palme- 
fia,  e Sennone  ; delli  Porti  di  Sujo  , di 
Sctra  , di  Corciano , di  Patria , ed  al  pre- 
fente  ha  giurifdizione  fopra  Callellone 
e Mola  . Ha  mantenuto  due  Galee  con 
altri  legni  ; ha  mantenuto  guerre  ; ave 
armato  per  mare  a favor  della  Chiefa  con- 
tra i Saraceni  a tempo  di  Papa  Leone  IV. 
nell’  848. 

E fe  quella  Città  merita  lode  per  lì 
fuoi  antichi  natali  , e per  elfer  vivura 
colle  prerogative  di  Repubblica  , fe  gli 
deve  accrefeer  maggiormente  per  le  cofe 
notabili  e maravigliofe  , che  fono  in 
elfa  . E primieramente  nella  fom  nità  del 
monte  Gaetano  fi  vede  una  fabbrica  di  fi- 
gura sferica  , chiamata  la  Torre  d’ Orlan- 
do, o la  Torre  della  Guardia,  e fopra  la 
porta  di  quello  vi  è un  Maufoleo  colla 
leguente  Ifcrizione: 
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L,  Manatius  Plancus . L.  F.  N.  L.  Pre», 
Cof-  Cenf.  Imper.  Iter,  PII,  Vìr, 

Epul.  Ttìttmph.  Ex.  Roetis . Ædem  Sa- 
turni fede . De  Manubiis . Agros,  Dìvifit 
In  Italia.  Beneventi . In  Gallia  .Colonias 
deduxit  Lugdunum  ^ & Raurieam . 

Interpretazione . 

luetus  Munatius  Plancus  Ludi  filìus , Lu- 
tti Nepos  y Ludi  Pronepos  y Confuì 
Cenf  or  y Imper  ator  Iterum  , ieptemvir  , 
Eputonui»  y trumpbatot  ex  Roetis  . Ædem 
Saturni  fecit  de  manubiis  . In  Italia  a- 
gros  Beneventi  dìvifit  . In  Gallia  Colo- 
nias deduxit  Lugdunum  , & Raudcam  , 
E’  di  parere  Andrea  Scotto  , che  ’l 
Maufoleo  fuddecco  fia  ftato  fabbricato  avan- 
ti la  nafcita  di  Grido  anni  i6.  in  circa  . 

Dentro  il  Caftello  ^ vede  il  corpo  del 
Duca  Carlo  di  Borbone  della  Reai  Cala 
di  Francia , Capitan  Generale  dell’  Impe- 
rador  Carlo  V.  che  mentre  dalli  foldati 
facea  dar  il  lacco  a Roma  y fu  ferito  , e 
morì  fcomunicato  . Sopra  il  di  lui  de^- 
fito  fi  legge  la  feguénte  fcrittura  in  lin- 
gua Spagnuola: 

Francia  me  dio  la  leche  y Epagna  fatr- 
Z/Jy  jt  ventura  , 

Roma  me  dio  la  muerte  y y Gaeta  la  /«• 
poltura , 

Dichiarazione  in  Italiano. 

Francia  mi  diede  il  latte  y Spagna  for- 
za y e ventura  , 

Roma  mi  dii  la  morte  y e Gaeta  la  ftpel- 
tura , Isfon 
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Non  molto  lungi  dalla  Porta  di  terra 
a man  lìniftra  v’è  una.  fpiaggia  chiamata 
Serapo  . Nell’  anno  988.  il  Santo  Abate 
Nilo  edificò  un  Monaftero  ad  onor  dei 
vero  Diof  nel  luogo  appunto  , ove  dagli 
antichi  Gentili  Gaetani  fu  inalzato  ilTem* 
pio  a Serapi , o Serapide  falfo  Nume , a« 
dorato  dagli  Egizj  per  loro  Dio  ,•  e da 
quello  Idolo  Serapone  derivò  la  denomi- 
nazione della  fpiaggia  di  Serapi  . Il  luo- 
go precifo  del  Tempio  fuddetto  non  fi  sà, 
ma  fi  tiene  effer  fopra  la  Madonna  della 
Catena,  dove  fi  dice  S Fortunata.  E qui- 
vi giace  il  corpo  del  Beato  Stefano,  difcer^ 
polo  del  Santo  Abate  Nilo. 

Un’  altra  degniffima  memoria  fi  confer- 
va poco  fopra  il  Convento  de’  Padri  Scal- 
zi di  S.  Agoftino  yerfo  la  marina  di  Se- 
fapi,  d’un  Tempio  molto  antico  , detto 
comunemente  Latratina,  o il  Molino, do- 
vendoli propriamente  dire  Latratrina  . 

Quello  Tempio  è quali  fimile  alla  Tor- 
re d’ Orlando  j e fu  dedicato  al  Dio  Mer- 
curio ( come  è di  parere  il  Grutero  ) Nun- 
zio degli  Dei,  che  perciò  fi  dipinge  alato 
nel  capo  e ne’ piedi  . Certo  è,  che  dagli 
Egizi  era  adorato  Mercurio  fotte  la  figu- 
ra di  Cane  , che  in  latino  li  dice  Anu- 
bìs . Onde  Ovid.  nell’  Eleg.  và  dicendo . 
Per  tua  [aera  precer  , per  Anubiàis  orm 
verendì , 

Ora  fuppollo  quello  , dico  , che  deve 
dirfi  Latratrina , nome  compofto  di  Latra^ 
N 4 e Tri- 
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e Trina,  poiché  quefto  Iddio  fendo  figu- 
rato col  capo  di  Cane  , dava  li  fuoi  oraco- 
li o rifpofte  latrando  , che  perciò  dicefi 
Latra  j e perchè  dette  rifpofte  le  dava  in 
tre  repoftigli , che  ftanno  dentro  il  Tem- 
pio, fi  dice  , Trina. 

Tra  le  antichità  di  quefta  Città  e fuo 
Diftretto  , fono  annoverate  alcune  grotte 
affai  grandi,  faue  con  lavori  di  pietre,  e 
con  molta  maeftria,  fopra  alcune  de’ qua- 
li fono  vaghi  e deliziofi  giardini  , che 
da’Latini  fon  detti  , Hotù  penfiles  , per 
effer  fatti  fopra  edifici  » cónce  fi  può  offer- 
▼are  in  Fauftignano , Foffanova,  Arcella, 
Conca,  ec. 

La  Coftiera  di  quefta  Città  è ftata  do- 
tata dalla  natura  di  luoghi  sì  belli  ed 
ameni  , che’l  Principe  dell’  eloquenza  vi 
volle  avere  una  Villa  , fletta  Formiana, 
che  al  prefente  fi  poflìede  da  Cafa  Lauda- 
to in  Caftellone . 

La  Chiefa  Vefcovile  è detta  S.  Çraf- 
mo;  ma  in  realtà  nella  fua  confagrazione 
fatta  da  Papa  Pafeale  li.  fu  dedicata  an- 
cora alla  Madonna  . E’  fervita  quefta 
Chiefa  da  un  Arciprete  , da  un  Archi- 
diacono  , da  due  Primiceri  > da  17.  Ca- 
nonici , da  14.  Cappellani  , e Cheri- 
ci  . Vi  fono  due  quadri  di  molta  fama, 
uno  della  Beata  Vergine  vicino  la  Sagre- 
ftia,  che  è di  mano  d’ Andrea  di  Salerno, 
e l’altro  della  Pietà  vicino  1’ Aitar  mag- 
giore , opera  di  Paolo  Veronefe  . Sotto  il 

Co- 
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Coro  dell’  Aitar  maggiore  fta  la  Cappel- 
la di  S*.  Erafmo  , molto  ricca  d’  orna- 
menti. 

Vi  fono  in  quella  Cattedrale  molte  go- 
fe  da  notarli  : e fpecialmente  nella  parte 
fuperiore  del  Coro  fi  conferva  lo  Hendar- 
do , che  da  S.  Pio  V.  fu  dato  a D.Gio- 
▼anni  d’  Auftria  il  feniore  » Capitan  Ge- 
nerale^ della  lega  contro  il  Turco  . Nel 
mezzo  dì  quefto  llendardo  vi  è la  figura 
del  Crocifilfo  , nelli  cui  lati  fono  l’ ima- 
gini  degli  Appoftoli  Pietro  e Paolo;  e di 
fotto  quelle  degne  parole  , In  h»c  ftgna 
vinces  . 

Del  Fonte  battejtmale . 

Il  Campanile  di  quefta  Chiefa  è ma- 
ravigliofo , sì  per  l’ altezza  , come  per  li 
vaghi  lavori  . Si  dice  Ca  flato  fatto  dall’ 
Imperador  Federico  Barbaroffa  per  peni- 
tenza de’  fuoi  commeffi  falli  . Vicino  la 
Cappella  del  Santiffimo  Sagramento  v’  è 
la  Fonte  batteftmale  di  marmo  finiflìmo  , 
foftenuta  da  quattro  Leoni  di  marmo 
tutti  d’  un  pezzo  . Intorno  alla  fonte  fi 
vedono  fcolpite  figure  di  mezzo  rilievo, 
alquanto  guafle  per  l’antichità  , e deno- 
tano la  feguente  favola  : Stando  Matu- 
ta , overo  Ino  a feder  (opra  una  Rupe  , 
riceve  in  braccio  Dionifio  bambino  , ed 
infafciatolo  , lo  nafconde  nel  feno  j men- 
tre i Satiri  e gli  Baccanti  danzano  al 
fuono  di  timpani  , piferi  , e d’altri  ftro- 
m^nti.  Fu  portata  quefla  fonte  dalla  Cit- 
M S tà 
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ià  di  Formia  dopo  le  fue  rovine  , ed  era 
ll:tnata  la  Tazza  di  Bacco  . Nel  fronte* 
fpizio  di  ^uefta  fonte  fi  le^e  la  feguente 
frittura  in  lingua  Greca: 

SAAniflN 
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che  vuoi  dire  in  italiano  Salpìone  jit$nte- 

fe  fece  . 

Arcendendo  per  ia  Porta  picciola  del 
VefcovadO}  che  è quella»  in  cui  ila  inal- 
zato il  Campanile  » fi  vede  dirimpetto 
all’  Altare  del  Sagrainento  una  Statua 
rapprefetitastc  un  Vecchio  , che  pola  i 
piedi  fopra  d’  un  Cagnolino  , e folto  di 
quello  ila  una  Teda  di  morto  • Di  pih  fi 
vede  una  Serpe  colla  coda  pofata  fopra 
al  Cignolioo  : ella  và  intorcigliandofi 
le  gambe  del  Vecchio  , ed  appoggia  il 
capo  nei  petto»  di  quello  ; finalmente  v’ è 
un’Aquila  pofata  nel  capo  del  Vecchio  * 
Il  tutto  è di  marmo,  ed  è di  palmi  quat- 
tro in  circa  d’altezza.  Varie  fono  l’efpli- 
eazimii  di  quello  geroglifico  , quali  per 
fcrevità  lì  lafciano  i noterh  folo  quella  » 
che  pih  s’accolla  al  veto,  ed  è : Il  Vecchia 
è l’Idolo  d’  Ëfcoiapio,  Dio  della  medki- 
na»  il  Serpe,  la  figura,  fotte  di  cui  veniva 
adorato  da’ Gentili  ; il  Cagnolino  , la  vi- 
gilanza ed  attenzione  , che  fi  richiede  ii» 
un  medico  j l’  Aquila  diraoftra  l’impe- 
ïio  e dominio  , che  hanno  falfamente  lì 
Bei  fopra  le  creature  » e àoalmente  la 

Te- 
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Tefta  di  morto  efpritne  tutto  il  corpo  u« 
matto  mortale»  a cui  è iadirizzata  la  me« 
dicina . 

Uomini  illftflrì  della  Città  di 
Gaeta . 

PRimo  fu  Mario  Equicola , fâmofiffimo 
Filofofo:  Giovan  Tarca^nota,  Iftorico 
celebratiffimo  » Ottone  Guaftaferro,  Con» 
dottiere  dell' efercito  dell’  Imperador  Erri- 
co IV.  Ugonotto  dell’  ìftefTa  cafa  » Vica- 
rio generale  dell’ efercito  dell’  Imperador 
Errico  VI.  e Governador  del  Regno  di 
Sicilia  ••  Tadeo  Gattola,uno  de’  i6.  Go- 
vernadori  di  quello  Regno  in  tempo  della 
Regina  Giovanna  II.  Marcello  Gazella, 
isfignilTimo  Legifta,  Reggente- di  Gancelia* 
ria  : Bonomolo  di  Tranfo.del  Conleglio 
Collaterale  della  Regina  fuddetta  .*  Vin- 
cenzo Laudato, Condottier  di  quattro milìt^ 
Soldati  Tedefchi  .*  Fra  Scipione  Lumbo- 
to,  Cavalier  di  Malta  , Sergente  Mag* 
gìore . 

Nel  fecondo  ffato  , dico  nell’  Eccle- 
lìaftico  , ritrovo  un  numero  quali  infi- 
nito di  Religiofi  di^  tutte  le  Religioni  , 
che  avendo  fatta  ottima  riufcita  nello  fpjs» 
rito  e nelle  lettere  , fono  dati  promof- 
Ü a gradi  fublimi  di  quelle  , e fuori  di 
q-  elle  . Gli  efemp)  s’  hanno  in  pronto 
di  molti  . Giovanni  di  cafa  Gaetano 
d’  antica  nobiltà  ricevè  1’  abito  nel  Sa- 
N 6 ero 
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ero  Monaftero  di  Monte  CaGno  , e poi 
per  le  fue  qualità  , e per  la  bontà  di  vita 
fu  affunto  al  Trono  Pontificio  col  nome 
di  GelaGo  II.  e fra’  Santi  viene  annove- 
rato , coma  fi  può  vedere  nell’  Oratorio 
di  S.  Nicolò  di  Bari  dentro  S.  GioVviti 
Laterano  . E mentre  quello  Pontefice 
menava  vita  rnonaflicà  , l'crilfe  la  Vita 
e martirio  di  S.  Erafino  Vefeovo  e Mar- 
tire , Protettor  di  Gaeta  ; le  Vite  del 
-Martire  S.  Cefario  Diacono  , che  ripe- 
fa  in  Terracina  j e di  S.  Anatolia  Ver- 
gine e Martire  . S.  Probo  Vefeovo  e 
Confeffore,  di  cafa  Gaetano,  di  cui  fi  fa 
fella  a d.  d’  Ottobre , S.  Docibile  Vefeo- 
vo di  Gaeta  dell’  iftefla  Cafa  , che  vie- 
ite  invocato  nelle  Litanie  fcritte  in  let- 
tere Longobarde  , in  un  Melfale  , che  fi 
conferva  nel  Monaftero  di  S.  Marcellino 
di  Napoli  . La  Santa  Vergine  e Marti- 
re Euperia  o Puria  . Fra  Antoido  Lau- 
dato, che  dalia  Religione  di  Malta  se  ne 
pafsò  a quella  de’  Padri  Capuecini  , e do- 
po effere  fiato  fatto  Prefetto  generale 
della  Miffione  delli  Regni  di  Congo  , e 
dì  Matamba  nell’  Africa  meridionale  , 
converti  alla  Santa  Fede  la  Regina  Sia- 
ga  , con  tutto  il  Regno  e finalmente 
morì  nella  Città  di  Loanda  nel  iddi,  in 
ioncetto  di  gran  fervo  di  Dio  . Nell’ 
ìfteffo  concetto  morì  in  Ronaa  il  Padre 
Marcantonio  Albifi , Generale  de’  Padri 
Mtniftri  degl’ infermi  , raeutre  aei  td56. 
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fervìva  a gli  appefìati  . Così  ancora  mo^ 
ri  in  Napoli’  nel  medefimo  anno  , e per 
r ifteifa  eaufa  il  P.  F.  Antonio  Santillo 
Guardiano  di  Gerufalemme  > e poi  Provin- 
ciale de’ Padri  Zoccolanti.  Il  P.  Fra  Gre- 
gorio de  Vio  meritò  la  carica  di  Provin- 
ciale nella  Religione  Domenicana  : Il 
P.  Fra  Andrea  Peres,  quella  di  Vicario 
Generale  de’  PP.  Agoftiniani  della  Con- 
gregazione di  S.  Giovanni  a Carbonara  . 
Molti  fono  flati  gl’  Abati,  Benedettini  di 
cafa  Lumbolo  , Gattola  , Spataro  Sitni- 
fio  , Squacquara  , ec.  Di  Vefcovi  ed  Ar- 
ci vefco  vi  ve  ne  fono  flati  non  pochi  , 
fra  i quali  Msllo  Albiti  Arcivefcovo  di 
Confa  , fatto  uno  de’  quattro  Vicari  di 
quello  Regno  dal  Re  Ladislao^  , e Dele- 
gato da  Papa  Gregorio  XII.  fopra  i Re- 
golavi , Vefcovi  , ed  Arcivefcovi  de!  Re- 
gno di  Napoli  . Angelo  dell’  iflèlfa  fa- 
miglia , Vefcovo  di  Venafro  , Bartolo- 
meo Gattola  , Arcivefcovo  di  Roffano  , 
Francefco  Gattola,  Vefcovo  di  Gaeta  , 
Bartolomeo  Gattola»  Vefcovo.  di  Cajaz- 
za  , Mella  Guaftaferro,  Arcivefcovo  di 
Confa-  , Francefco  Guaflaferro,  V^efcovo 
di  Selfa  , Maurizio  dell’iflefla  Cafa,  Ve- 
fcovo di  Nola,  GiacoT.0  Montaquila , Ve- 
fcovo d.’ Ifgrnia  , Maurizio  Rogano,.  Ve- 
fcovo di  Fondi  , Domenico  Caracciolo», 
Vedovo-  d’  Atlifl  , ec.  Ehae  Eminentif- 
fimi  Porporati  di  quefta  Padria  , uno 
chiatrato  Giovaa  Gaetauo  j cJie  fu  poi 

Ge- 
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Gelaiïo  lE.  corne  dt  fopra  s’  è detto  , e 
r altro  F.  Tomafo  de  Vio  , prima  Gene- 
rale deir  Ordine  di  S.  Domenico  « e poi 
Vefcovo  di  Gaeta  , che  colla  fua  dottri- 
na e bontà  di  vita  illuftrò  la  Religione, 
nobilitò  la  Padria  , e giovò  al  Criftiane- 
£uio  tutto. 

Del  e eh  ère  Luogo  della  SanùJJima 
T ri  ait  à . 

NEH’  ingreffo  del  Luogo  a man  deHt* 
fi  vede  una  fontana  di  marmo , fat- 
ta fpecialmente  per  comodità  de’  fbreftie- 
ri  , la  cui  acçua  calando  dal  monte  (t 
riceve  dentro  cinque  vali  affai  grandi 
che  fono  cinque  cifierae  , che  hanno  la  co- 
rnunicazione  fra  di  loro  , e da  quéfte  per 
vria  di  canali  fi  dà  l’acqua  all’ enunciata 
fontana . Si  tiene , che  le  fuddette  ciller- 
ne  fiano  fiate  fatte  dall’  Itnperadrice  Fau- 
fiina  , che  s’elelfe  quefio  luogo  per  una 
delle  fue  abitazioni.  Sopra  la  Chiefa  ver- 
fo  il  monte  fi  vedono  i veftigi  dell’  antL 
co  Moaaftero  . Da  quefia  Chiefa  dell» 
Trinità  per  andare  al  Monte  aperto  , fi 
paffa  per  un  corridoio  alquanto  lungo  e 
Scoperto  , e « el  fine  di  effo  fi  trova  un» 
Cappella'  dedicata  a S.  Anna,  edi  a S.  Nic- 
colò di  Bari. 

Da  quefia  Cappella  fi  principia  a ca- 
lare al  Monte  aperto  , per  gli  fealini  di 
fabbrica  tendati  fbpra  la  volta  . Nell» 

por- 
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porta  della  Cappella  fi  leggono  i feguetiti 
Epigrammi,  componi  da  un  Monaco  Caf> 
finefe  , per  eccitare  la  divazione  e com- 
punzione de’  Fedeli. 

Alla  deàra  della  Porta. 

Una  fuît  quondam  hac  ru^es  » nunt  dijjl* 
ta  ,•  Montes 

Exiti um  Domini  cum  gemuere  fui. 
Duriot  es  faxis , ferior  [esitate  ferarum , 

Sin  ìacrymis  cernas  hoc  pietatis  opus.. 

Alla  finiUra. 

Rampe  eor  , « mertalis  homo  , velut  ardua 
rupes 

Rupit  in  arce  Crucis  compattare  Dto, 
ù heminum  durum  genus  , ardua  faxa  de» 
hifcunt  j 

Saxea  corda  hominwn  fiant  moriente 
Deo . 

Che  quefto  Monte  non  fia  ftato  crei^ 
to  cosi,  come  fi-  vede  , fi  fcorge  chiara- 
mente dair  apertura  ^ mentre  fi  vede  , 
che  dove  è il  concavo  , air  incontro  fta 
il  conveflo  . Di  pi&  gr  iftorici,  che  hanno 
fi:ritto  avanti  la  morte  di  Crifto  » fan- 
no menzione  d'  alcune  particolarità  , e 
minuzie  di  Gaeta  e pur  nulla  dicono 
di  quefto  gran  prodigio  t è fegno  dun» 
que  , che  prima  della  morte  di  Crifto 
non  vi  eca  ^uefii’  apeituu  , Optili  poi  > 
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che  ne  parlano  dopo  la  morte  del  Sal- 
vadore  , fentono  , che  fia  ftata  miracolo* 
fa  , fra’ quali  il  Cardinal  Baronio  , oltre 
l’antichiflìma  tradizione  . Invero  è cofa 
da  ftopire  il  veder  la  frequenza  de’  Po- 
poli , che  vengono  a riverir  quella  Sa- 
grofanca  memoria  della  Paffione  del  Si- 
gnore , di  continuo  v^edendofi  per  que- 
lla llrada  gran  numero  di  gente  , così 
cittadina  come  foreftiera  . Ed  è affai 
ben  noto  , che  quello  celebre  Santua* 
rio  fia  flato  frequentato  da  S»  Filippo 
Neri  Fiorentino  in  tempo  che  dimora- 
va in  S.  Germano  in  cafa  d’  un  fuo 
Zio  j e qui  il  Santo  ricevè  da  Dio  fpi- 
rito  tale  j che  lo  dillaccò  affatto  dal 
Mondo  . E’  verifimile  ancora  , che  fia 
flato  fpelfe  volte  vifitato  dal  Serafico  Pa- 
dre , mentre  dimorava  ia  Gaeta  , da  S- 
Bernardino  di  Siena  , quando  principiò 
k fabbrica  di  S.  Agata  v d1^S  Ludovico  , 
che  finì  quella  del  Convento  di  S.  Fran- 
eefco , e da  altri  Santi . Non  pochi  Gae- 
tani  continuavano  le  Sagre  Stazioni  in 
quello  luogo  per  un  mefe,  altri  per  ua^ 
anno  , e altri  in  vita  • 

Nel  mezzo  dell’  apertura  del  Mon- 
te fi  trova  una  Cappella  dedicata  al 
Santiffimo  Crocefìffo  , fabbricata  fopr» 
d’  una  pietra  caduta,  miracolofamente  , 
come  fi  dirà . Quell’apertura  è di  larghez- 
za f che  non  cape  commodamente  due 
geElbae.  Dalla.  fUieflra , che  ila  dietro  la 
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Cappella  fi  vede  affai  bene  la  pietra  fon- 
damentale dì  effa  , ed  anche  il  mare  » 
che  di  fotto  vi  entra. 

L’  antichità  di  guelfa  Cappella  fi  cava 
da  quel  che  feri  ve  il  Capitan  Geronimo 
de  Contreras  nella  fna  Opera,  intitolataì 
Sylva  de  aventuras  Uh.  6.  dice  quefto 
Scrittore  , che  in  Gaeta , fra  due  Monti , 
fu  edificato  il  Monaftero  della  Trinità 
da  un  Gaetano  per  nome  Argefte  , iti 
tempo  d’ Alfonfo  Re  di  Napoli  , che  co- 
minciò^ a regnare  nel  1434.  Poi  rovina- 
tafi  la  Cappella  fuddetta  , fu  riedificata 
da  D.  Pietro  Lufriano  Cafiellano  di  Gae- 
ta nel  1514.  come  appare  da  un  marnìOf 
fopra  Ja  Porta  di  quefia  Cappella  . 

Li  Naviganti  quando  fono  giunti  in 
quel  luogo  , fi  formano  quando  vanno  a 
rami fanno  un  poco  d’ orazione  , e poi 
in  fegno  di  riverenza  falutano  collo  fparo. 

Miracoli . 

PRiraieramente  operò  Bìo  a preghiera 
de’ Fedeli,  che  fi  ftaccalfe  dalla  cima 
del  Monte  aperto-  una  gran  pietra  , e s’an- 
daffe  a pofar  nel  mezzo  del  vano  con  po- 
fitura  tale  , che  non  s’ averebbe  potuto 
far  meglio  dall’  arte  , affinchè  vi  fi  po- 
teffe  fabricar  fopra  la  Cappella  del  Cro- 
cififfo  in  memoria  della  fua  fagrata  Paf- 
fione . 

In  tempo  che  la  fineûta  dietro  l’Al- 
ta- . 
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tare  del  Crocififfo  flava  fenza  cancella  , 
vi  fu  Rieffa  una  fanciulla  dalla  fua  madre  y 
per  poter  più  comodamente  orare  . Ca- 
sualmente fu  data  una  fpinta  alla  cella  » 
in  cui  flava  la  lambina  , e cadde  a ma- 
re , e per  grazia  di  N.  S.  fu  ritrovata  la 
cella  nuotante  colla  fanciulla  viva . 

Poco  dopo  y fopra  la  Cappella  foddetta 
flava  un  uomo  a contemplar  l’  apertura 
del  Monte,  e fentendo  dire  da^circoflan- 
ti , che  ’l  monte  s’  apri  nella  morte  di 
Crifto  , dilfe  , toccando  il  mónte  : tanto 
d vero  quel,  che  dite,  quanto  che  qoe- 
fto  monte  s’ammolirca,e  riceva  Timpref- 
fìone  della  mia  mano  . Il  monte  fi  refe 
tenero  alla  durezza  deH’ÌncreduIo, e rice- 
vè Timpreifione  della  delira, In  memoria 
di  CIÒ  fu  fatto  il  feguente  difiicodi  fotto: 

Impìoba  mens  vtrum  rentth  , quod  fa» 
ma  fatetur 

C edere  at  hee  d’tgìtìs  faxa  lìquatn 
probant . 

Q,jando  fi  prineioia  a calar  per  T aper- 
tura del  monte , fi  trova  una  grolTa  palla 
di  ferro,  pofata  in  una  parte  del  oio'ite, 
in  fegno,  che  Dragutte  Capitan  de’ Tur- 
chi fece  foarar  un  cainone  contro  Malta 
da  lui  alfediata  , dentro  di  cui  era  la  men- 
tovata palla  a preghiere  de'  Fedeli  per- 
mife  la  Santiifima  Triniià  , che  la  patta 
colpilfe  in  un  falfo,  li  cui  pezzi  feriifero 
a irorte  Dragutte  , e poco  dopo  fu  libe- 
rata r Ifòla  dairalTedio. 

A dì 
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■ A dì  28.  di  Maggio  1615.  II  Marchele 
di  Santacroce  Generale  delle  Galee  di  Na- 
poli r ipofa  va  , ntentre  paffava  dinanzi  a 
quello  monte  . Conltgli^  il  Sottocomito  y 
cbe  II  lafcialfe  il  faluto  collo  sparo  , per 
con  ifvegliarlo  . Poco  dopo  venne  un» 
fiera  tempera , cadde  una  faetta , che  fpezzS» 
r antenna  deiralbero  della  Galea,  in  cui 
ripofava  il  Marchefe,  ed  uccife  il  Sotto- 
eomifo.  Svegliatofi  il  Generale, ed  infor- 
matoli del  fatto  , tornò  in  dietro,  e eoa 
una  fune  al  collo  , e fcaleo  , portò  Tulle 
IpaJle  il  pezzo  d’ antenna  recifo  dal  folgore  . 

Un  Turco  ifpirato  da  Dio  a farE  Cri- 
fliano,  buttò  a mare  due  monete  di  pez>- 
zi  da  otto  io  ditó  volte  , che  per  mare 
pafsò  dinanzi  a quello  fagro  monte,  ollè- 
rendole  al  Sanxiffimo  Crocififfo  . Ambe- 
due le  monete  ffurono  ritrovate  fopra  1* 
Altare  del  CrociftlTo  . Venne  poi  il  Tur- 
co limofiniere  a quello  Tanto  Luogo  , e 
ricevè  da  N.  S.  la  villa  perduta  per  in- 
fermità. E finalmente  dc^o  efferfi  battez- 
zato, morì  in  Napoli  - _ 

Circa  Tanno  1^50.  ritornando  da  Spa- 
gna le  Galee  di  Napoli  , ebbero  tutte  a 
perire  nella  voragine  del  golfo  di  Lione  j 
e fpecialmente  quella  di  S.  Margarita,  il 
di  cui  timone  fi  fpezzò  reftandovi  la  parte 
di  fotto  , che  non  ffpotea  levare  - Catnminìt 
ore  14-  Tenza  la  guida  del  timone  in 
tempo  di  fieriffima  tempefta . Ma  appena 
fatto  voto  da  tutti  alla  Santifilgia  Trinità  , 
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venne  un’onda  con  tant’impeto , che  cavb 
quella  parte  del  timore  , e vi  fu  melfo' 
r intiero . 

Un  Padre  Carmelitano , Priore  del  Con- 
vento di  Trapani  , ove  fta  la  miracolofa 
figura  della  Madre  di  Dio  » fi  fece  fare 
per  fua  divozione  una  ftatua  a fimiglian- 
za  di  quella,  per  portarfela  feco  . Finito 
il  Priorato  intorno  al  i<522.giunfe  a Gae- 
ta , dal  cui  porto  partitoli  verfo  Roma  , 
gli  convenne  ritornar’ in  dietro  tre  volte  j, 
attefo  il  mare  fortemente  fi  turbava , quan- 
do col  vafcello  giungea  alla  miracolofa 
apertura  del  monte  . Conobbe  allora 
quel  Priore  , che  la  Beata  Vergine  volea 
reftar  in  quello  luogo  , che  perciò  fu  or- 
dinata una  follenne  procelSone  , e vi  fu 
lafciata . 

Nel  1666.  il  R.  D.  Francefco  Bario 
Sacerdote  di  Sermoneta  , venne  a render 
le  dovute  grazie  al  celelle  Medico  per  ef- 
fer  ftato  liberato  dalla  quartana , con  pi- 
gliar con  fede  un  poco  della  polvere  di 
quello  monte  in  un  liquore  nell’  iHelTo 
giorno,  che  gli  dovea  venir  la  febbre. 

Afserifce  il  P.  Damimo  del  Calliglio  , 
Prefetto  de’ Padri  Minillri  degl’infermi  iti 
Gaeta  , che  nel  1668.  una  ferva  di  D. 
Carlo  del  Rio  Milanefe  , dopo  aver  fat- 
te molte  divozioni  alla  Santiffima  Trinità 
per  una  faa  fanciulla  nata  cieca,  con  gran 
fede  diede  a bere  alla  bambina  un  poco 
di  polvere  delle  pietre  di  quello  monte , e 
la  Àia  figlia  ricevè  la  villa.  D, 
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D.Francefco  di  Melo  desinato  Viceré 
di  Sicilia  , nel  partirli  per  quella  volta  , 
fi  vide  io  periglio  di  perir  nel  mare  di 
Gaeta  per  caufa  di  tempefta  . Ma  ricorfo 
alla  Santiffima  Trinità  , fu  liberato  , ed 
in  ringraziamento  vi  mandò  una  Galea 
d’argento  lunga  quattro  palmi  in  circa. 

Nella  Cappella  di  S.  Òrfola  flava  nel 
1Ò64.  un  pezzo  di  tela  impeciata  , porta- 
ta per  rendimento  di  grazia  da’Criftiani, 
che  al  numero  di  otto  fuggirono  dalle 
mani  de’ Barbari , dentro  d’una  barchetta 
fatta  di  tela  impeciata  (non  potendo  far- 
la d’  altro  per  non  effere  fcoperti , ) eh’ 
avea  per  fondamento  alcuni  rami  di  hco. 

Intorno  all’anno  ló^ó.calarono  due  la- 
dri alla  Cappella  del  Crocififfo  , per  ru- 
bar le  limofine  della  cafTetta  ivi  efpofla . 
Fu  prefo  il  denaro , ma  N.  S.  non  permi- 
fe , che  li  ladri  fi  partiffero  col  fagrilego 
furto , poiché  nell’  ufeir  dalla  Porta  della 
Cappella  gli  apparve  un  Dragone , che  mi- 
nacciava volerli  divorare  . Perlocchè  fpa- 
ventati  i ladri  , e divenuti  quafi  morti  , 
reflituirono  il  furto  y e così  difparve  la 
Vìfioae  del  Drago . 
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D s' Libri  , che  in  maggior  numero 
fi  tengono  da  Saverio  Rojp 
'Libraro  accofo  il  Cam- 
panile di  S.  Chiara 


IA  Guida  del  Foraftiero  per  Napoli  del 
^ Sarnelli  figurata  in  rame  in  12* 

Il  Corriero  veridico^  o fia  noîâ  delle  Po- 
fte  di  Europa  in  12- 

Vignola  , Arehiteìtura,  con  rami  cerreti  cal- 
1’ originale  dell’Autore  e con  n olte  ag- 
giunte , fta  npato  in  Roma;  in  4» 

Vira  di  Robipfon  di  Cofruè  tom.  .2.  in  2» 
tradòìta  dal  Francefe . 

Ifìituiioni  Canoniche  in  verfi  fciolti , fatt® 
da  Monf.  Ganini  Arcivefeovo  di  Santa 
Severina  , in  8. 

Inftitufiones  Juftiniani  in  u. 

Sannazaro  del  Parto  della  Vergine  > tradot- 
ta in  ottava  rima  in  8. 

Epiftol  æ S.  Hieronymi  in  12. 

Il  CoîîipafTo  di  proporzione  figurato  di 
Giovanni  Pagnìni  in  4.  | 

Elementi  della  Lingua  Latina,  cTofcatia 
del  Benvenuti  in  12.  | 

La  vera  forte  o fia  il  Sognatore  non  falla- 
ce per  facilmente  vincere  al  giuoco  delLot- 
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to,  detto  della  Beneficiata  in  ì 2. figurato. 

Il  Grati  Cabalifta,  o fian  offervazioni  fopra 
jl  Giuoco  del  Lotto  figurato  in  12.  nuo- 
vamente dato  alla  luce . 

BufFier  Geografia  in  io,  figurato  in  rame. 

Officio  de’ Sette  Dolori  in  1 2.  figurato  con 
molte  belliffime  figure  incife  in  rame  in  12. 

La  Via  Crucis  del  P.  Leonardo  da  Fortomau- 
rizio  figurato  in  rame  in  12. 

Cramatica  Francefe  , ed  Italiana  ^ a mo- 
do di  Dialogo. 

Officio  de’ Sette  dolori  in  12. 

Stampe  incife  in  Rame  di  Paolo  de  Matteify 
celtbie  Pittore  Napoletano . 

Soffitto  di  S.  Franceff o Saverio  di  Napoli 
in  tre  figure  di  carta  imperiale  a traver- 
fo  , incili  da  Pietio  d’i^quiia. 

I quattro  SS.  Frarcefeo  in  quattro  Rami 
di  mezzo  fi  glio  di  carta  imperiale  a lun- 
i go  , cioè  di  Paola  , Saverio  , Borgia,  ed 
I Affifi  alla  f ittorefea  , iucifi  dal  Magliaro  . 

Ercole  a foglio  imperiale  a traverfciricifo 
dall’Aquila  a belino. 

Europa  in  foglio  reale  a traverfo  pittore^* 
. feo,  incifo  dal  medefmo  Aquila - 
' S.  Francefeo  Saverio  predicante  in  carta 
i]  _ reale  a traverfo . 

d accademia  in  16.  rami  tnezo 


carta  imperiale  a lut;go  deli’ 


I illeflo  de  Matteis  per  impararli  a dife^ 
\ gnarc . 
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s.  Biftoîomeo,  mezzo  foglio  dì  carta  reale 
a lungo. 

Dì  altri  j^utorì. 

Guglia  deirimmacolara  Concezione  eretta 
avanti  la  Chiefa  della  Trinità  Maggiore 
di  Napoli  in  due  pezti  di  carta  impe- 
riale a lungo  incifa  da  Monsù  Cotier . 

Guercino  di  i6.  pezzi  di  rrezzo  foglio  di 
carta  Frar.cefe  di  Annibaie  Caracceli  . 

Efeniplare  di  Caratteri  bell  flìmi  all’ ufo 
moderno  del  Trente  , ed  altri  di  dodeci 
rami, irf zzo  foglio  di  carta  Francefe  a 
traverfo. 

Altro  efeinplare  oiù  piccolo , di  dodeci  rami . 

La  Vergine  col  Bambino  infeno.eS  Giu- 
feppe  , mezzo  foglio  di  carta  reale  a tra- 
verfo  di  Guido  Redi. 

S.  Paolo,  mezzo  foglio  di  carta  reale. 

Quattro  diverfi  ventagli  di  bel  difcgno  . 

Carte  diverfe  indorate  , ondate  , tnarmo- 
reChe,  permana,  colorite  &c. 

Ed  altre  figure  alla  Pittorefca. 

Affortimenti  bell  ffimì  di  varj  penfieri 
Chinefi  da  cento  e più  pezzi  di  rami 
affortiti. 

Belliffin-i  alfortimenti'  di  carte  Geografiche! 
di  tutte  le  quattro  parti  del  Mondo  .| 


